- iSSjşS' - ^)0j4£. 




(,545^4rfJij^r 4Jj4j l5 03 4j^J>-! jJj 3 

l5^j4J& «540^-43 Imj^oLo 


ls^ 

2006 


öj 4 ili j 4 & ^5034^j£jL>- ^göLo 






Dr Nouri Talabany 



(jjjiSuuj — (jujûöjita — (JjjjS — (jjöjdx. -.(jj^jjû (jS[j«iAj<ia tujjjS tSjlj 
,jjlj<Ûtj cSjjj j£iSj ‘.(jjUlj ★ 
lSJjJA J4j>Aj Uuu jjU : jISa~uJjjS 4 jjAj lSöJ<LÎj^>-I jju j(jS4»ijj (j'ljmjjj ★ 
(jjj^La tuSjdJ J(4jLu<U£L>.<Lj ★ 

ojû-ujJ> Jjjj (jj<GS<Ld +jdj|j :lSj_i<U<U& ★ 
(SJj<\S (jiöj aSlS jljJ<\_C :_jL>- (jjöij<tJj<L« ★ 

<GlJ 1 000 :jlJÛ ★ 
(298): jjjLiu (JöjUj ★ 

2006 (jjUjim (jjU- ★ 

(ili.£).(.£) iSjijJM J 






Dr Nouri Talabany 



4m)45m ayO 


^Ju*c4o 4J4C i ^ibj 4J 

jl^4A ^ jLJ ş j4X5>- 

. (J^ ^jJLo 4J^|0^ 1 5 jT jbjli^Ub li4Jo4Aj4S |ö4j ^gjijToiUU ^giVL) 4J 4T 


3 






Dr Nouri Talabany 



l/ 

l5>5j4i& Loocb 


^L^JU i ^^43- Oj^T iSjJj*! 

(1) :^5o^4_j Oojb4_yj (^i4_}45olj ^gj jUcip- jjJj (5 j 4J34 j joJj |°4Joj 4 jI^ |ûbo 

j^>4o (jlJ4_r4jo4Aj4S ^ijj-T ^g-ii^j (> 5o^4j^^_J>-Lj 4_T o^oljijJj^o I jJij^-T 4o (jLLo 

(34J""4^jj4j 4_Ojbj 4(^*10^4o 5^0j4—_) ( 2 ) .(V0I0I3 (O^ (J_o iJXjIT j&f 4j 4 J j j^O 

4o 4oliaijT” 03 4m__j o j 434j Jb jjj4_ş 4j" (Q ^ _wJ > 4jO jL-mO^jjJOXjJ ^JL-oL) ûj^^J" (_gj4—_iaaJ 
.O^ûij^T (^OjL 4j (^Jjjlo 3 4jOOjJ (jlj^^J 4T (^J0 j4C 

(5ûj4jV 4J 4T ib o^4jojj jb'ip- ^4*o^ji 3 J__ilj4__9 <5o^4j^jTOjL^i ja> 0303 J jû4J 

4^3,5 3jLj 34J ":j33^j4_9oi Ijyo^^j 4 _r o^jjLjfe ljJLjjj 4 j ( 34 _r 4 jljirJ03 lo (^20 

j 4 A": jLJb 033,5j-T <5(3 4 Jlj 30330 ^JIj (jJLLo^j^r 33_o4it> 4 J ( 54 _jjLclj 

|oV 4 _ş .33j(jJo4rj4A 034JL4J o 54 ^jj ^roj 33J cXjooi LlJj 4 objj li^^^jLş 34J (5^ 

5034J 0 JJ33 J ijxj^t ijo^jj- ^gji joL ^r3L 4j o^ ^4 j 54J0J ^r oj 4(3^- 35 ^1^30 

jLrj^j (^T^j4^330003 33 _o 4 _& 54 Tj 4 j ^4030(3j 4J3J .OlTJJ (5 jITjIj j^j 053 I^j 4 T3 093J 
.((jJ^jip- (J^ 4 J ö 4 _jL' 4 o 4 J 4 T C 4 i 3 ^l^ii jLjJj 4 J liOjlJ) ." j_Ojio 

IJojL^T 4 J : |tj_JL 3 |^*o 4 _oL |û 4 o (j-jlq^ L4J4_3 Jo4J"- 4 j (jLoo JoOo |e 4 Xjj jJj 4 J jL-opb 
Lo LLwJ5jT i^T 4 o 4 j 4 fc j 4 _T 4 j 4 5 j 3 _T (^J 1^4-0330 4 _J 3 jjj 4 o (50304J |û 4 _T 05 jijj-oJ ( 5 ^ 3 ^ 
jloljjL jlj 4 -fe i4_0oJ (^oLoLLj .(^33^34^40 IJto 4 rOjlT 4 J ö 4 oL' 4 _o 4 J ^o OIqOJo 4 o 

."4jVL Ö4S4J VIT" 4jlj33*j4S i^JJ 
. IJwooL3_j 3jjj [J4T4J 

2003 (jJjJLL (516 joJj4j 
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LS^ ***£ 

t ^T--o4j n Ç^jaS' l oL o ; ^gjbljOjUi i C4j 4j)û4f"U Lj4J 4 j jU^r4iLoj , _L—Joi—o , gJ^^4J 
^s^>j!^J>- 4j 4_T4) j4^ i^Ljf 4_) oş4JU)o& ij^T ^ I j-J -03 j ^33 J 3 a J^ 4f"j4j |04 j cSj3j 

.Ijyjîp'^gLolj 

eû û<Uj>- 3 oûj0 3 j4j 4JLj (jl^4_yj l 3 4T b4iUUj 34 J ^gj^oL 4 j dJJCliUj 33 * 4 * 4J 

3 4) ^iir ^3 lSj3j LS^jjj 4T ^gX-iT ^. y ^j4Jtj4S |û4T4 j < J4& jUj ^JA&jAS 0 j 3 > 33 ^ 
03 4-a_Mw_iIj ^IT4J4)L 4J cJ1î4jL 4j jLjJJo^J^j 4T ^gj^jl) ^gjCJo^&j^S ‘4 jIl\1j (34iUj 

0 j 3 J>- (û4J ^ijToiLoL .(^J^JiJ (^04^43) 4JUo4Aj4S Ojj-> jû4J .4o4& 

. 034 * 00 ^ 034 -JjJ Ij 4jj4j 34 J ^giljî^yO <_533j 30 j 4J 4iLo4Aj4S 
4_) jboj34_r (^04.0jJ- ^ij^-T ^giLoj ^bljojLi ^Ll-j^oU jly\i4o^ IwUol^i ^VLj 4J 
4_r 54 JI 3 Ijlj 34.03 ûj 3 _j>- 34 J (^ 50340 ^^^ 3^)3 (jijToiLoL 4o jjJj^^J . 03 , 5 j-T0b4_T4iUj 
uJjaA_i4&> ^Oja—T ^sj-fc 4o .4_j4& o^^objJ" ^ 0 4_oli' ^J^jljjLJ 4o (jloaoûaj^j 
^gTI&^Aj^s ^gijjTojLoL (_S 3 -& 4o jlo tL Sij 3 _r ^Loj 30 ^330 o 3 4o,s ^g-fc ^^oLöoL^s 
. 0 3 bJr (^Loj t^aJ- ^J^jljojLi 3 O- 0 I 3 J ^o4j 4T4j j4& .^ 33 ) 034 J 40 L 
^gijJJ^J" 4J (4 oo 3 4j i£J3-> 40-0 30 o 3 4Jo4Aj4S |C4j ^ijTojUL o 50 jL 4J (5 o 3 4j 

Jj 3 _T ( 5 oj 34 _r (_sLlj 4 j (® 3 L^ 03 L 3 L <(“ 33 -) (J 0 J 04 J 4 J ^gL-Jlj ^gTlTj^j 4 j L 1974 — 1973 
LS ^i4_&j4S 3 jLoj ^g-oL jlo> j 3 j .ö 3 4_r oû (^-^»3 Jh> 9$J b-o^oU J^o ^ 3 -»- U - 1 
tS< 5 j 3 -T^-J 3 3 iU oS 031 jIj 3 4 _J 3 ^Tjj 4 o- ^ 0 - 3 ) (ij' 3 -f ^jLJojb-Oj_Toi jUjij^T 
^iU 4 ooj 3 4T Llj (û4j ^ir^ui .o 3 4jojL (04l |^ilAo4cjl> 3 J l<AiL.o ^Li^- ^oiUL <JJoL 
^giLL 30 jjljJ 3 4A 3 < 5 ij 3 _r (^j^^ili (5o 3 ljlj34_J3 (^so^^JijT^r 4_> (jijT-şiooû 30 |»b 

•ls^j^t ^r^i4&j43 

^Uei^r (54_J 3 4_r jU 3 b>- ,jlo 4 *j4Jo o 3 4j j4T4j <4o (jLilife ^gJOjlT (3 <5 jIT jU^l) 

4o 3 j*4_r j 3 j jo^ jiT4_> i owj 33 J u ( 5 jL 3 jir 4j 4_r l__j (54JLlu 3 4j jj4_r 4j ^gj^^iu 
0 3 4 _o4T 5 V 40 <4_-o (jLwlfc (^SlL-w 4 oL)LU 3 4o 30 (jLi,5jSoL>-j4o I 3 j4_& .(J 3 ljll&4Jjir 
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4_J jaJmJ l*J4_/ 4J (jLJUIji^^ilS ö4iU4j' (^gSO^ şS'ti 4 J 03 ® J ^gjjL ^g/^Jo^Lc 

bbljJo OjLT" |û4j (^*Joj 4 j^j .jjj&oi 3 jI/4j ( 3 j 3 j 3304 & 3 J^^jI&Ij 034 UL} 34513 

3 ^gl-Jlj ^g/4 oITj0û j4/4j .^*j4a_j U4j 3 j_C (JJ 3 j* 4 j Oj**J>- ‘LSj^ 3 jo 4 j 3 /L 33 J j*/b* 
ojI 3 J 33^4_& 4J 3 SCJ 4 J (jbJ^^Jls 3 jI 3 J 4J Lj4j J4j ib^jT cSojLT ( 04 J 3 ^ 3 ./(^cj^lAb 
, C4_Ja 3 1 ^HmS' 4j 1 C ,0 j au/, ^4Ja . 33 J 0 ^ ja_jL , J 4 / 4 /OjL' , Iw\a_j Ij , C45 j^ t j L'4 aJ4jL 
4—** <\) ,Ş L/4) 3 (^-a—_J Ij Lfjoa (_5j4^jL j»- jjj4-J (jLj J4 _jV 4 _J 4 — ...J g*) . t ^J 4 _jL 4 _j t -j Ij 
4 ^ 34 ^ 0 J 43^3- ^ 330^34 ^gJj 4J .4_r4_)j4fc 10.4/4} iO^^jJjJj 3 VJ ^o^LoL 034 JI/ 4 JJJ 3 / 


.4iUi3 34] (^JLjb 3 (jlib 

4J "^j^/ cS® 3 ^j^j 1 c 4 ijJ 11 1C3Li 4 j 4/ ^U 034*4**) 4 j 4 ijJ 344, jT'Vb' ^ gjb 4 *«j 3 J bojJ 

J^j/0 jLoL 4 ş ij/ ^5*00,5 4 iljLJ 3 & 3 LjI$£j "^3/ cSjLilj 3^3/" 4 l IjJI/Ls 3 3 Loj 4 *j 
4 i_ij 4 > 4 _o 4 & ^gT^jo^ljlj 4J403/ ^gil^J' Ijjj^r ^gT^jo^Lo 4 l 3 3^3/1503 lj Ij (^iijTjLi 3 
^g-s^j^Sts 3034LJ3C jLL 30340 4 _ş " ij3_T ^giloL lj 3 j3a__; (^_jo^j 4 ş 4 _JUu 

L Cau 4 _} 4 jjJ jo 4 j o^^J^L 4 _) . '3) 4 j 4 Sj Ij . JU03 4 i^ j LjIj 3 jjj3/3} , 4 j 4 & jLCljLL**) 

3 03 1 jIj 4J403/34J (®V 4 j iO-lş (°(30ij4 j 33^ 3oj3jO 4 _Tj 4 j (04j LS iL*g*> 4 ) j 4 j 4 J (3)4) 
4 J c jb 4 o.J 43^3/ 333 Jj^T 4 j ^o^ljlj ^ij/jLj 34/U 4 j J33J J 4 jo^Ij L o^^i^j/ 33M} 
.(J33JjJ J03 JI0330 kiLJ 4 j I, 545 o 4 Aj 4 S (04j ^gij/ojLcL 

i^Jjj^-/ i£ojljij 3403 03lû JL0034J b 4 ^i 4 Aj 4 S (04j ^gij/ojLcL 4 J oJj 4 o»-j 4 ib 

(^iijAo^j^ jLLjb 3 jIjaS*^ 03 ^34* JJ33J (jLjb-L (oV 4 j 4034jj3jj ^33}ls ^J^woj 
^gj 4 viL- 4 JOij 4 J 4 j'L& 4 i jLoö-w J ^jJ ^o^ljlj 34.5)3 j 4 _r 4 j 4 jjoJo ^gJ 4 J ^3/ 303Ijlj 34L3 
344J4A (^gJjL C - w o^ (OV 4 j • 03 4 aaÎL—j 4 aJ 03<Laaj4ajL ^gCiLcj 4 j jLcaJ^- IvXjIjaTjO^ 4 j 3 a j 4 j 
34J 45 i 4 j (04j ^giijS' 4 i jljj 33A .J*i 3^3/ lj 4 *A»L j 4 i 4 / 03,5j/ 4 i jLo 4 Ci ^o^ljlj 34L3 
4 j J Lj LjS- 303*_5 i 4 j 4jIj3j 3 jLo 4 _T 4 i Loj 4 J CJa_ 5 ) 4 j 4 j J33-Ş LlLj 4J034J 4 _c ja) 34.513 
JL03J 034*oM_a.a) (^j^xJj^-L 4 J 4iL5i3 (04J v 5 Ja_ 5 i 4 j . jAA-l&oj jUjl/ 4 _) 034-04/ ^CwJjj-/ 
3034J j4_)4j 4/ (.. .LUj 4Ö4 a_ 4J03 4Öl j*_o i4_S4S4i 4 (JV 4 j it^aJo^ ‘£j 4 _ 5 i) 3-/03 iO^^j^i^Lc 
jL 5 )L . 4 _**i jL*iL& 3 J33-W ^gSjjL/ jLJLjo^a) LL-wo j 4 J33-)j*/*>■ l<jJLo 4 / 4 iLoj 4 J oj*o 4 i 
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0340V0J 4 j (jLoJaajoO LS S' 4 şjJû oşj 4 j 3400 4 ? Cs»pcJ wJ 4 J (jLoa 4 j LoJU 

i^ij^JjI vA_m) 4 j .ojj^S' ^UUIj ^^-o4-fej4j 4_U4&j4S |C4-J 3 a ja4j^ ^Tm—o^j a4_J4&> 

(4LmJOj4 £ /Loj 4f 4-jLoJ ş4j4jUj4*£> ^4j /looJLwJ. $*. b^4j^f 4J ij^T /IJV 403 jbUlj 

I 3 4_r /MiLLi^ ^ 4 _J Cj 4 _JU 4 j .ojjjL_ji 4 _SCji /ULJL 030 /V 4 _T oSj^j ^g—£> 4 j ls^ * 

OUToj 3 jlj j4_w 4j'4jaaj'a4T 4Xlooi 3034 J j4j 4J >4mJ o^^mocMoJ ^> 4 xjj 4 jj 4 j jUAjoaJ.4j 

4_r 400345/lj45w£>U MjLiljjLcj 33^4* 3V 30345.4 U mIomjIj jLbj/ ^/Lo^ 303^/1,5 
34JLooj4£ 4_&334J OjJJo4_r viUJ4_r. jLji/jljj^J. (JbJij/ ,/Loj 4J ^gJOj^-C 34_L>3 
3 ^g-wjlS /Loj j_T 03 4 (jLoJo^^ojT 40 L 3 J jiU 4 jLoo^lj^/V4T /lT4iLoj aU 4 j4j^^j^4T 

.^Tjy^jUj 

lSjIj-? 4 J 3^ ^‘Th‘î lSjU^jIT 4 j jl jjjJo/j o 5 4J13 ^jIjmL/ /^jljJ^fc 4 l 

4 _j 4 Tia—> v(_g j -JbOJ a ^g—joj^S a ^g-LjV 303!/ a 4 Ua 3 m 5 o 4 & 4 JajjJ OjboU 4 _j . ImU_oLo 
(û 4 _j ,^- jUfejlT 4 j Im 4 jmLmjIj 4 J oû jbjlT^J I,ş 4 -jl[ 3 j'> |C 4 _J i^aja^L ^^jULcj o 5 j 3 j 

/j Im 4 joj 4 o 4_J 4_r 4_iULoj a4_l 3034033// 35 —fc 4j;öoj I JJLo4T4jLj 4J 4iUja Oja-J> 
30jL 34.03 4 j 3 oû (jLj_ jLc 4 T 4 iLoj Ojjj> (ö 4 j <(Juij/ ,/Lj ^J 4 j 4 l ,jJ 3^035/ 

<(OjJL-Mj / j (^g-Mjl jT/j^ ijjJV^-j tjJoj j JLJ ) 3_r03 vLJ-boi jJmU 4*4^3015 053J ^So^ljlj 
(JjLo 4 _r C_Q 4 _r j^LLfc (JLojIT 4 j ImJmJ^j^T 4! I3 jj4iLi3 414 */ (û 4 j .(... joJ^J ^^jl^^j^J 
4 _J 4J" 4 j LJLjV 4 _La 34J L&03 j 4 J& . J 4 J& Im\m_. j 0 j 49 t _ ) Loj 4 J 4 T 4 i IoJ j J^oO 03 !j lj 34J3 34J 
/j şoş 4 JjoJj jLLoj^lj^ (/V 4 .T /ULcj 4 J MiLjj^U j 4 _r 4 j j 3 - .o^^j^j^Lo IjqjJbCLj /Loj 
^j-j VQS j UiLJ 3 ^__mJ0j43 (_5 4-«j3 4 J Uj-J j*Looi 5 4jj4-Tjjoi ^gJ jL_Ljoj 4 c ^jLoj (Ş03 4 j 
.03404r ^/liijjojbwLjoi^j (jb (jLiijjojUwLjoi 
03U JL0034J /343 3XJ4J .03‘ja—w-U4j 034 _wj4oU /wliLoj 4 o jLcaJ> iJuijjŞ'jOş 4 J 
34.03 4 J mwLJ) 4 j >400342 j/lj 45 woU JjLJIJj33JLs (SV 30340 . 4 T403 34L9L) j4o034mJj4 5 o 
j4_o 4j4jş!jj'jOQ 034 w_mJoj 4 S (/Loj 4 J O^^iir^Ojooc 4 j|JJ33JLi j 4 jV 4 l jlT^w/^jlS 03Ijlj 
//UU J 4 oV 4 i JOJO0 ^gJj/ jmTU /U 4JI3 403!J_T 4 _riooi /JOjLT (e 4 o >LS J0 j 4£ /Lcj 
/LT^Jaaili /oj^Jj 3L04JJ / 5 . 4 - 04 j 4 Jo> .o^lj-SwJ /Loo^ 030 1798 /Lo 4 J 034.04^4) 
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lSJj^ 19^^49 


a 0 o j4_u fi^4_Oj4a 4J jj4_cu a.J l>a4u t^—JOj45 (^i^^iU j4_o ö a-LXJj4 j 02 j4Jt> jLs!j_*c 
^54-J^ t-UjjJ4A ^Lo 4J 4—5 (jL>4Jfc ŞjJjJojO^ t> 34_î'ULo e^4j4To^lo-j^u 4J34^4J13 ^(340 
^54—3 4oaa-cu a~> .jal_vJ"j o a oa4_Su2 ^gSLoLoj 4J j b ^^jjJbC.J ^Lj 4J 4T 41olj o a 4jj 4Su2 
(^5034^ j 4 o 4J to^ljuJ”J03 o^^JLj 34J34035”^gJU^j (^404^3 053^ "(J33JIS 

^gTj^J (^(Lob) (^4.03 tojtUjjjjj 30 c5Cj3_T ,^ 0^4 —oIj 4 j 4—0 3 0 ^gJljoc 0I0I31 —GjJ 4&. 

.o^LI&jli'^j 3J ^gJL^- 4J (JLJ3C30 

4 _T (jaaCjlj—J4A> JL034U LJ4_a 034Uo4fej45 jo 4 o («503Ijlj 34—J3 ^i^jlj-J^ Ö 4 _)b 4 i 

.4*033^(5 ^_SL5u4fe>j45 45” 4 j 4& 034&4fej45 |ö4i ^^J -o 4 j 4 o 3 ö4}b 3^30 4 j jLjiAio^JMJ 
3034_iI jXJ .03;.033J 4_fc 0340,2JJ033J 4 o jL— 030 ji04_o3 l C‘-ö 4& jLo-j^j 

4o 4_T to^l^töj^-T ^gi^^iU ^gT^Joj(34—00^ 34—0j Jj 4 o>- 4o (jLoJ4_TbL 050340^3^033j 
33O Ç—030 l,20j_J |ûV 4 j tjJ/U IjJo 4 &j 45 4J (JJ034oIJjvJ Ojtjoş- |£>4 j ^^OöT ^T^JO^lo 


.C 4 j& 

. 4 _OJj3^” 4 _Sj 4 fcj 45 |0 4 o j 4 _S' 4 J 4 oc3 4 J jiua 4 u 034001—LjLojJ t —cI ^oa 4—030 liOjJ 

?... (^Oj^c.^ij^TiÎ 4 i < 4 ojJ&o. ^Joj 43 . . ^) 0 j 4 £ (^Loj 4 j (^03) 

jLjjloj (^50340^^50333 30 .03ij_r J1000002 jLojLojJ |ö 4 o ^g-oljO^ 'U oLo 4 j j—Oj 
t J3 (j**&4o jU' 40 , ,Q L'4—033J15 4—o4ob UL 4o j—.0 Jb'402J3^ 4O3 15j3j ijQ4j . J**Jo2 
, 4 ol jo jLo l—O fe 3 jo Ij02 jls' 4 _*oO j 4 c 4O3 Lo 4 o < j*oLi I jjaaJ 15 Jj 4 o U 4 j < jljI30-UJ35 - 
^giUb 4J lS 5'ûj4_«j o4j 4^> .032jî”4o IJo4j ^Lcj 4o IJo4T0 j4o>Ij4j 4J JIJ3J34J 

3 ^^iU LS il 5 'oj 4 J^' 4 j C 52 J 3 -T ^Loj J 4 - 5 * 4 j 40034J 05-533-^ ^^^Li U û 3 *j*j 34-03 

L52J3U" 1*503Ijlj34-03 LS iLi&jl5'4o 4 ? 233^ U(^0330U t! j**&jLT4j IjJLo^j^J" L5 ilS'45'2I2 
03UI2 4 ? jLj 4 _TbL jUjJbwO 403 (j—ioj 45 4 j t^JOj^C 4 j 45^4—3 (_5bL ^ 45 ” 4J . jJLo 4 il 2 
30 j^,—00332 <034-033^15 (_^iLoj (_5ojb4J 4 oLj 332 34J J33Jjilj0jLo 3J ^ 45 ” 4 j S^fe 332 j4j 4J 
033—O3 jL 4 o 10332jU" jLob 030 j4o4) 3$”03 45030' 1 4 iL03 3 4 j (_ 54 i' 4 ——1 !j bL (ji—öj02 
.(_ 545 ' 4 joj 4 *j j 4 o 03 4 Luj 4 So 3XJ4J <034—0040 0^45”4J3 (jOOj 4 c (_cb L 4 j JL3Ö 
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(<Lwj ^j jLo^T 4 _j«j (LJo^^iijSwSb t jyo4j'4 j 4_So4Aj 45 |04j 


. 63 ! 'jb^J (^LyJOS eij 3 Öij 3 030 1974 ^gJLy) (^Uoj^-y) 4j 4_T 4jjyL<Jlj ^gSOjLS' (^ila-obo^J 

3 ij!yLJ'4A)jL 3 ^jLT^b 4-ş jLeJJ*J3*j .oaojU |&4J .4_Lo4S'4j (_5^bo4_fe ^CoaU j4_ş4j p>V4_) 
^gjLoj ^bljojL 3 (jbUljj^^jls (4 j4A jLc 4S'4jLoj ^gjbjojLi 33^4* ^gjljJLLj^Soj 

IjyJ.Sj^S' (_54JI.J0.JJ' 3U 4_! 053^ ^ö> J*_ûb 4-03013 4Jo4Aj43 jo4j fija_> jo4o .4JUCJ 

.o^^jb'oi 

JjwS^j iSlş-p" Oj 3-T” (_5oj34_r (^UIj^löj^oLo (_5o34JijTib 4J 4_^>-l^ojJl 

.4Jo4Aj4S |C4j (^UIi 4 j (^j^jîClwLyJOi (_5boj4_yj4J L gjb'43'jj4j ^wJLojb^jJ^lj 3J (^&o^ 
lyJ-MS'^Oij^S' 4_J4 j 4J3 03-03^ 3J t5 J'4iJ 4T |û4Toi (_5ij4fc ^4 oj>4j Lyj^cLc jJj 4J ^gob^yj 
(_5^4_o 4^to JLS' 3 j4_ş4j ,JLc4^- O JLLyJjJÛ ^gjbUljjLcj 3 i__*Ji4j ^^0^30 I3 j4A .034)033 ^ 
i_9jLo O 3 ^gJöjS c 5 j 4_03A JLS' 3 jj*o4_J i4_o4?w çoJLj iJLS' 3 iU^S ,JLc4S' o 3 f&ij^S' V4o 
(û4J ( - 54_S'4 *j^j35 ' 4_ii4j ^gj^jS'oiLob 4J (jUjjLS'^Ufe 3 ^gj^-ojbjo 4(û4_$'oi ^3 -S'j 4_03 ê 
JLj 4(^jb'43-jj4j 4_Uyyb 3_) (O4_$'oi jLo4_c JLo 4_S' JLS' ^g-yjb^yj Ub03j4_& .U4_Sj4fcj4S 
(j-JLoj 3_) 034^J^j3J" 4J ijy4j'4j" l g S'4 _Lj" ,^_JIjJ" ^03 (> J4J'4J .4j"4£)4 &>j4S (^ 03 4jCj^)L^ - 

■33J4j ljJ4f4l lyLo4$'^J^gjb- 4l 4T ^gJOj^c 
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4_> jJ^^A 4J (^LfjOi 04_>V4J 4_<J33ilS 4^i4*j43 |û4J b 2004 jJlUi ^ljoj^yj 4J 

3 U-«>3i 4J oJJ^o^r |û4T 4J03L (jiib ^giyjo.Sj4 j 4534^3 JJJ4T jijJob>- 

034—00345' 4-035 tiûij-T^gJ jb4_r45o4*j43 (^So^^j^jJoU^ tS^li jL—yj^j^T (^JI—yjUj^^jlS 
^53-fc i^JL ^jîi034J 41—J 3 I ) .4_«j (jUlS (^jjLT 4_r ji jTjU- ^gr^jLTjoi 034*0^3^ ^ 13 ^ 4 —1 
((JJ3453L>j4j IJ_o 45 '45 ^>b>- 4 J 4 T J33J 4 iV4*345 4 T 4 & 4 *j 43 ,5 0^45 ,Sj 5 o L> 45 ^jT^ta 
^O ^ij^oU- ^gTj^J 4 _r ^g^-jlfjOi 34J 0330 Iji CD j 4 _yj 4 j ^53! j 5 olo> 4 _> Oyb 4 _J>j 4 * 

•330 Ij ûjjo 

c5ij3_r (^gJClojO 34J13 yb4o> 4 034iij5oL> 3 J 45o4*j43 jo 45 ^ijToiLU Ojl>33,5 ^giir^J 
33j4_y> (^gypbLojT (304_> ^^.oU^J 4(jL>j5 (^gJwyîl^J ^giijTOy\Jj ^45 4j J^ljT (^jUwLyJOi 
oijJ'cS^T4^>4*j4S "^4-U" ,jL>jLo4_c JL4-T JLT . Jj j5jj4oi33_yj ^4^>4 *j 4S ^TIo 

.J33>4i (yXo4T^J^gjU |û4J 4T ^>Oj4c 

3 J^ljT^jbwLyJOi jLTo^ljlj 4J OyU_il4j ölToi J_yj4* jjj4> (^Sj^O^J- liAoo^^i (^b*- 45 
jOjl^OyJyO^J .4_r45o4*j4S j4_yJ 400^1ji> ,jîlOjLî l^j^-fe iO^lj-T Iij4_yj4> jLOjLG fj^T 

(^s^j^-T ^buxr (^sûj 3_r (^>33511 ^bUxr 4> (jîi45Cî.o |jcj4r 4> (^cl^aj^j 

.0345I50 o 53 ^" cS^Lo ^^O^o Ljî ^1^404*^40 3U4J ^>(3^ 4r ^g>ijT 4> 

(^0j4S ^gToLoj 4> 033J oSûj^r ^Loj (jjljlfi (^531jTJ j4_j 4> ojlî ^33*00,5 ^gO 4> 4^3^045 
0 ûL o 15 jLoj ij^T ^533^4^ (^OîLoj LU5 U ^4^ < JjjjlT^j jljlc ^gioU j4_>4J 41*0 3 0 3 
4> jgjoi jir4*>4o.y5'3 1 5 3 J33ils 3304* 4T>3J> Ijyj^^ils ^giLoj ^jI3J4J |04T ^giV <033,5jT4i 
0j4* (^-1)4) 4^3^045 lî (jLJLyOj^T ^gioU j4_>4J >LS >Oj4c ^giLj j[JU4J <034 Ojo^Jj 
^ giLoj 4_> JLiLT^olj 3 jLriTiL 3 (^LriTjoi 3 jL4Jj 4> 4_J jir^Uo^^i (_Sj3j 

j*»L_J5 (-S^j^T ^30- 4j jjL> Oijl^ Jib î^ij^T 4*jjToi jUU <0340^03350^ ^oj^ 
^giUj 4-> lÎ0j4_y> (J0I3JI0 (j.lJoi J4-fe 33QJaj JwyJOi ^gToLo^T jL-yJij^T (^iL4jj4> 4J 
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ûjLjiI3 Î 4 _(J JL33JoiLU jlT^ls lS°j 3 j^. lS^j 3^ 


!£*jjSCi jjjlû 3J (JL033JjTT 4 j 4 iLj 343 03I1AC4J 4 J ^oi ,jSjo 34 j 34 
4 J 4 jb’ 4 j ( 4 j 4 Cs lS&J^ lS 33 ^ j^-T‘L! ^^TlîLj 4 J jLo^mJ^U jî^gJwJir 33^1 4 & 4 J 4 ^ 3 ^ 04 J 
(^0^34-^13 c 533 jûjU 4 j 4 _T 4 j j4_&3 Jjj jLT 4 j 03J-J iJ 4 j 4 j 3Tb’ Ij^Is^jI^u 

jaj^JuLjp- ^gTLp (jLLmOj^T ^jLJlj L 5j3_T)4_f : j3^ jlAu LSaj^-T 

03^1 iÎ 4 _} 4 J ^ru lj_J jIT 4 u jirjLf 3 (^^^iLS o^fjlj 34J3 L^o^^JJujtT 4 J (^34* 3I50 I^V 4 j 
.034U0j4c ^Lj 4 J ^gj 4 i 03430J ^lsoi (^iljlfJ03 l51^4j4J lg>j 4 * 4 j JUjIT 4 j 

2006 lSjI^Ij lS 16 JIJ34& 
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<LajSjJI 

ajja. 4ja.ljj Lajl .5JdJI djx j aljjaJI j jrujilll jjlfc ^Jx lali (jujJ j3j 4jJj£JI <udJI j.jjJaj 4a-fra jl 

.4jiijJta j AjjsL jnirr j t LJajl Jj£JI jjÎAjjJI 4 n()a11 » jj& ju j%j£ 
j-j jLc_jj 4 jj iiajjJIj ^LajJkVIIj ÎjIcjJIj jrûjjdl Olxa jûa ^bi-ki jjJI CiUdJI j U i.n ^j (4x1 jS j 
Olfij i jijxJI ja £jj-a .jxj Jajjjj jjjsjj jjLIj (4x111 dJj Ol Jjîa ^JaXa jajjajj j»lc ^axa :4x111 Lxa 

4-xljj ^xLxaJI aÖA Jja jljxl jl j ((^'ipall ^aJLaJI) fjuj\ jcatxaJI ja ^jjJI Ijjk ^yJLfc 5jLc jJLtajj (4 laUII 

■ jjalxll ajxJI dJj j juAJAaJI 

j_a djj j ■ - 0 ~ : «H SJyj-S 4-aJx. 4 jJj£JI 4x 111 j aljyaJIIj jujxLII ja JjJxll Sjyaill Oljimll JMa. ^jS 
4jjjj ijjaJI ■ • "< II jAJLi 4 a-XjJ jj|j_» ç-\jjjj (4djûLkJI (^jl jjxj Jajjjj jjjl ö LxUajjxaJI jjjÛj Jl JX.I JiLa. 
j lj\x£ Ij-fx Jij 4jjyxj 4jjjS (_i i.i-c J -£j (<jötx ^jJLa jljxl jilJj jl (4 jJjSJI 4x111 Jl Uj\tj 

.Jj-Ludl I jjb 

jj_d j 1974 -1973 ^-jljjll fLxJI J5U C»jS ^l JA (jiaxaJI liA Jljxl JJuaj JISj jl (_JXJ Uj 

—4111 4 aa.j — (_yjji j jjjjl jllyuVI (jJj£JI 4a jtxll ULlxI ^&jJI ■“■'»<j <3 .*<!« .I...II 4xaLa. ja ^nlc ^jiuj 
Ciljj iall j-c (_i_j£j^t I jLaJ Sj_a Olj ^_J JLii (jruJj_SJI jt.yaall j 4_xJJI j_c öj-ajj ljru_S Li£ Ci, i-l 
J_dLaJI jdLxll Ij_4 JlIjJI jl .dJj JjX (jjjclmal Lja(I djlJXjuil ^Jjl j (4jjjjtUI 4 jJj£JI OLaJLkuxaJI j 

jjSLjj ^yjjjlJ y»a i aj 1 Lj 4J j La-a j 4jjjjlUl 4 jJ j£JI OLaJLtajjaaJlj OlJjiiaJI ^uj ^jjdûJI ^jJlc ^Vila. 

• 4x1 ja 

4_ûjjl3JI 4 aKII jtj I ii if.l <_) »<ni I i» »jnj l-a I Jl (Ijj m la ^L^—j j-ujJ J_axJI I j_A J-j-a jLajl jl dLmV 
*([■■■ j <- * jl 1-a.S .(Ljj jj UJI jjjjjidl j jVI jtJXJ t ■■" JjJI ^yjLxaJI dJLi Jl LuiLii 4 JjJ 3 4ajlJ-aJI 4 jJj£JI 
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lSJj^ 13^^43 


^-flj^f ■I u ■ if jrijjjjLSJI j ■ ( jjrljJI jn» il Ll£1£ GS j ■ .iutî JS^fl ^jJUi ■ }Lfl-ui 111 . » (jduoJ ^JLxdJI dUQJ 
J-oxll I j_& jLS jJ Jjij djjj . Lu JJ LflJ ija JaJui * I j j-LI j 4jJj£JI jj. OlJjimJI J1 n»~i.. 1 1 ^jJlc. IJjllfcl jS 


CûLS jij ■ jaJI Jl *jya.lj j»Jfc j pjJ Jl »JLajl Juai^l jaj tpjil I juxij jl Lui Jxiail jLSJ jufcsVU jalil jS 

OVI tflll j Lalil J idjfca .J yj^jLSJI JLa-sJI j (Jjj-lI JaxII I jflj ÎajIS d_ûlj-uujj£ SjlsjJI^I j 4 islf. 3. ja 

jjjsljJI 4 fcalxJI j <L»L*JI 4jJj£JI jfciUjJI Jjuujj j JjLÎ (jl (^JJJUS Jl Ja j .(Jböil JajlII jl£J ^jU^fl 4 inUII 
i_iiILI j jjj-Sj jl^I j ijS jli VI j (<L»JLLluJj£JI 4-lajjI£VI j 4 iaUII OIuiuiJaJI 4jLc.j Çi~C> jl JjS jj» LaajI 
.jjsljJI *'l (["->■ I ■ fcuua. J2 CilaJLfcuAaJI j C»l JjimJI <Lfc I >. nj 
CiU.■«■••■ 4-iljj j (4_»Jj£JI ClLaJJa 11-10II 4jaJ ) (luiL CtKlYi'i JjJI 4j-aJJI JsLuû Jl UlA jruiû (jl JjX j 

Sj-s JJLû .J , 4_»Jj£.JI CltaJlla lAaJI i 9 1 11—a j JlJ-fcL Cj~a LS j ((_£ JjKJI ^.nUII -II) j ^.lûiLdl jj-SJI 

j_fcj'>'i a 11 CiLaJLta iaoJI j_a <Lfc j aa.a JjKJI 4 LaJbtJIj jru ■ aîa»1* ^j_»l jrv-» jl C> '■< »" I ■ ■ ■ ••*■ 3jryuaS 

4,'iylll dj-flJ (jdu_Sj (d > a.InbLJJ ."lflJbjJL»j LAjn I»jl C>La.juL« j_a (uflJ j_»L» l_a (i-ijJLij Iflj mljj J_aL" 

Jlj-fcV LuiLuil laj-a. (Jl C>J-fc LfljjSl (jj-JI CiL-kU -1 ■ riaJI 4-fcjay a j-SJj >4 mjSnll 4 laUII Lfl'iafla 4li<->!j-a 
j-flj Ljjlj-fcl (^jJ CiLaJLL-iuaaJIJ CilJj-LaJI d_L> j-a Ijru-S I 'nij'il LjjJ_»j .Sj-ajdl 4 jJ j£JI CiLaJLLuuaaJI 


I •■•■<! lILuuaVI 4 jJ j£JI 4-ûjjlSJI CiLxILluxaJI (^Jfc jjjjlII jua-xdl ljj> Jl Jfcl j LjJjb- LÛI ja jifcjJLj 

4jLL 4 nK II I 'ija-yjj j Jajûjû jl jjJ ■ ^IjaJLş ^j-ij jjJI 4 jjjj i jill CiL-lII-i ii-iallj JalSJVI ^jJLfc Jj-uaa-ll 
. LAjOÛ |d J_uoVI j 4 uJj£ C> III iI (_J-A jJJI ^jjiVI CiL-kll -1 Ii-iallj Ciljj iall jö »i aljl I i'K Ij .4 ir-iLa. 
j_a la iuS Ljjjj jJLI .i_i >it-> jriiji jl ^jA Laû Ljlojj Lfl-ajajLuûj I jj»l ja laja. Ci-k i ■ <-iI Lfljl dJj i_i nnj 
■ Ciljrydl >3Sa'.ll ■ jiOaJI .-iijJI t £j_Cdl) J.ia öoXui^fl 4 JUj_CJI j_a CilaJLa-uaudlj Clljjdudl ajjn 
LûL ^ iii jj V jl i_a jjj . jLfljui (jjuJ LflJlj iji 11 1 jlj jjju j-aj jJlj IjjJtJ j - i-v~.LfljV (. . .LjjJI >4 11 i-ijJI 
4L flUII jt_A jt 4 I I ■ <->->■ jA 4ilSjJI ajA ja IjoS lainS jlj .4_fcaiL_u jiI 4 S(SjJL 4_lÖj jL> 4S jLfc UJ JjûJI jaj 
4-&1IL J.lifljflll l.fljilJ 4j-aX_uj!l 4 jl»j_uJI jjj-Lj j 4-aJa. j ^jJLII jûa IjaJbLui J.SJ ■ Jj-£JI jjjKinllj 
jjjl C)L-kU->i<->jJIj Cit Jji-aJI j .(_£jiVI LujLuiVI ■_»jjlulII jru ja jlJ jjJI I jj> j jjaVI jt>j ■4jjjJl!I 
(juj-J La jrvJ&û jLi tÇi j ijj Ujjj-a. Ç>-k 111 jjj JjJU jaj jj-a 4JjljILa LfljMi ■4 -lj^Lui^I 4&jjudL Jajjjj V 
jjJ (_y-Lflji aJjljdl 4_uj&JI CilJji_aJI jl 4_»JjKJI odJI j j»l i j>jn J.S ^jJ ^lloIjJIj . ^ua-uaJI jaVLj 
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j_xj u "-»■ ,Ljj SjjLi_aJI 4-uiLuuiU l_> jimi II OLxJ j öl%J dLD ja jûi£j J5I 1 oa,i«'-"j ig ■ «*»■*■*« 

. 5 Li« ijsjui aiui j ii^jiiJi aiuts titau&a 

Jl LÛLaJ t^ydLutmill JLa-aJI j jl 4_>jLaûJI jjJ-iJL 4 JlUluJI 4_ijjj■ ^ 11 CitaJUauAaJI jiajuJ UjQLUI j 


jl .j_uolxaJI jJUJI OLiJ j_a jrO^JI j jOVi.,,,•> L*i* iî-jjUUiVI jl jiJI jl g.jjjlUJI Ol-alh ,,iaJI 
JjXÎ JjJI OliUI JJj j 4jJjÛJI 4iUI jru L_JijlSUI Jl fjJjj ÎjJjSJI d_iUI j ClLUWuJI »JA jia >1 
Jjl-klLi id-uJI j OlJjiiaJLj j t ~i~i»l ^jJljj cUjjj , ö—Lijjj I ■ JJ '1 (j 11 OliUI îtja^.a Jl 1» mi. LflJjaol 

OlJjiiaJI jl JLLaJI Jj I,,I ^jJLc j .(... Jduujjj t^jlj^jjJ CjjjuljSjajJ CjjajVU ijxûjj,n'ljl) jia SjJjşJI 
JjJI 4ujjK',^l CiKlh.,inll J Ol_aJill dJj j_a |JJ_C J_SI OULUI dUÛ j_a 3_.Jjill 5JLUI CUi.J JjJI 
4jjUaltVI 4_iUI j 3« i'L" ...«11 3 ."MII .".I-lIU .^,»11 jj_»J 3 ■ II. JJ^I dJji j c4 1 ,.i'ijjJI cLiUI Cil-L J 

j_a JjJxJI L^ji jl (£ji . L 4 iu 4 -jjjxJI <LiUI jji jjJ • LiJ SjjLa-aJI o j xi nl l OLil ^jJLfc Sjtai LijUI La |j |j 
. JjJLS uij,<-i~il jl I 4 J uij.<-i1ll jjJ 4jj llV.VI j 4 Im'ijiJI OKU-ii<-iall j CllJjiaJI 
. t^JLual Jl jJI LûJjU. Jj .iuaLL 4iU Uujjj jJ 4j Jjill 4iUI Jl OKIh.nall jAx_d tilaa.jj jj 
J_ji j_a Ci.a yjj jJ 4_UjxJI 4-iijilUl CiKlh inall j_J La m? jl jruijjjUJI j_a jru-SJI ^J_J £c-boljJI j 
j-a J_ L£J JiCLa.1 J_xj (jl ;4_LjjJa Sju jiu jxil ji JuxJI Ijx jl j .4 i,n'ijjJI 4xUI ju jujj-auJI jruijitSJI 

.(jUduijiJI jjiUJI Jl J J_XJ 4 uiljxJI jrûljUl jijaxu Jj_uolj juuul jl Laû .1798 ^lfc JjVI jjuJjli JjS 

Vjj-ua^ll L&jJ il-ij j_a LxLixu Jul Uii J (jijiLUI ^lt-i id-iaJI ju L-ul j J_ual Jl Liûa.1 j_uû JJ_xi ^ I jLaJi 
.(_JjjLI 4_il 4ul jl 4uj ilV.VI 4-iUI j_a Sja'îiiiall ^jjVI CjL aJLLuuauJI jöxjJ 4 ii.i'iIU 4,ni'i JjUl ^bouj 
jjjJI jl jrua. j ,4_aJ JJ 4uilijJ 4 aK L^il . L 4 ÛI j " jjiLUl" 4 aK Jl Jj_xi dU j J_£ ^_Lt ^cuûl j JLLaS j 
4u£jÛJI " UjuLi" 4 nK Ijajiûudul ,4 j Jj£JI 4xUI j LgJLiOu LaJ 4JaU jLaul iJjJj ■ 11 ja jl J JjJ‘ <i~î. IjiK 

. Lgûa Vjj 4jJ jiaJI 

jJt> (_£ jJI (-> ^axall I jjS (jöj-i J £j.*ûi jaj £jij 4 t-i .~îja jta_xuJI I j& j JJjl jJI Cil-klt-ii<-iaJI j C)lJjiaJI jl 
CjIjLjX. j J aau luijiO UkLixa jr ,nVi j 4-aJLSJI j_a Jiju.oiaJI ^L-daj^ LiLux.1 lijjJauûalj Çt au jili 
dJj JjdOjJ Lijjt-I.i Jll l.i'K I uSjJLa jyî. J_al ^.LxuJI j (jaalJ- 4 JI ^uS j jlu jJu lûil .4 l.iri'ÎSa 4_ûjiO 

• d^Lfcl jj£jaJI (jöjiJI (jjUaû uSdl^J (jualJ 4 JI 

ji-uaJLaJI L 4 J Idjdl (jjjl ClULUI (JuddLuiJJ (J-JLxjj Lûx 4 inii £j_taj Jljau jfc LlÛljI 4jKVI (JjjjuÖJI jaj 

V(jjû.iJI CiliUI jû 4 jJjÛJL> jdUjJj tSjjjJLaj^lj 4 11 nijUIj 4 jJ jûJI jtj 4jjjxJI 4xUI ^j 
Clljj Sall j_a jjÛVI j> MiSll jl Jj_SÛ ^L-bÖuVI djLujJj t Jlj, 111 II Iû— 4 J LuiLa. J_jS j-a li ,<-iK,n J_U 
ja JjJxJI (_yliû.j jrçaJLxûaJI jl .I 4 J 4uolûJI 4_iijilUl LguiLxuu tULuu 3ajûûudua jû. 4 jJ jûJI CitaJLtaaAaJlj 
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lSJj^ 19^^49 


îilJI j t*JL.tSj Loj ? L<JI (Vjj <jujJj öujxJI iLûjilîJI QKlh .<->«11 jruft jjijx;* Lua.jl Jj^JI j^jijitUl 

jpy 4 _>Jj£JI 4 jjj.ilSJI Ol-kU-iip-uJI j OIJjlaJI Jxjsj jA jkXXaJI Ijji I_ 9 11 ij ja (j-luLlu^I i _9 jpJlj . 0 Jj£JI 

jj jl" ... 'Jj< j 4_iJjj(UI ‘"'I ■« II j juUjJ-j 4 iK 4 _iJj£JI OlUI ■"■ ajaû ■•■* La I jl Jj£JI jpyjjlUl (JJjI 

jyjuuJ 4jjilaj illj 4jmijjUlj 4_ujUI OLlUL L^jjlxa 4uJj^JI JJjJjJIJ 4_aJKJI ujlxj Qxjjj JjJ 
IxaJI jljul l.aDj-.Ûj 4 jpÇLiJJI jpûU j Ol.aKII ai^J <jJ^LUI ^ûxUI ^yJx £5Lb*l La^Jjl rjpuujUI 
pi-.I »l<ll ,.| m ^ujxll (jjxaJL l'imiM Jaaj Jjj pJ La-ii Lj£j La£ 4JV tOlaJUajAaJI 4*1111 ^uaoxJI 

. L&jLfc jl öj ilVtl yl oJK 4 11n'iji , LdJjusI Jl SjjxJI ja 


U alf . J_ax 4 _jIJ a j_Di C(joiljj j_a j l-kjV dLljJ iJLxaJI I j_A j 4_ijaû Jjl jJj ^yjjjlUl jLXXaJI I jlk jl 

jpujJLUI ^ lay. Sjxl ma j jjLxj Jl <LxLa_j j- '* « ijjl Sj t-i-L 4_jj_SJj ,^j-aujj-j 1974 ^Lx jla Cilja 

4 ■"< -II j 4-Ul£_a (k_axaJI J ‘ j jjjfc j j-q'* a öujaVI OLxUI j aljUJI J jpujjLUI jXlx^Li j i Jj_UII 

. Jj^jl J< * 4j Jj£JI 

4jl JX.I mal . 4JUI 4 a~Lj . ^ l j J—li jJ 4_a5Lxll jll mVI jjJ Jl 4il_UVU SjL_uiVI I 'l llfc i_i yjljj 

Ja~L I ojjVI Jlliii jU JjjaJI j< i'i'i 11 ji^iJÎ1 ijiy»a II IÛA Jljxla aJjJI <_£jJ 4a 1 9 II 4jL pjy jj j 


j 4 j 4 _j JLaa. jjiSjJI :«ISj_l 0 ^I jpujJLUI j a LjJMIj l 4 -ja Jj-UII ji uuU I Jxljj 4 J jaji ^jJI (Jjj <Uh 
Jj"<J 11 J (^u ajJ jax J IIIIII J jpyjl Jaaj jcJLlO J nnllj jlji Jla,S jjjSjJI j yjjUlljjx 5 LaJI Jaaa J unllj 
j< | 7 |IL Luöul 4 _x.jjlj .juxxaJI lj_A j-a Jj_mi - ■.■ aU j|j_fil j jjLxj J Sjxl ma j_a Ij ajj LaJ J^£ j-aX 
^jJaJJ dJlJ-C.I J_ti i 4 _kijxJI Jl 4jJj£JI ja ^AXaJI 4 ajSaJ 4 iax.jj j 4 auUl 4jUslx jLaJ jLa 4 x JlaS J»■•■11 

.öiti 
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INTRODUCTION 

The advancement and development of the Kurdish language is not only the 
responsibility of experts in linguistics. All professionals, each in their own 
particular specialism, bear equal responsibility. 

In all languages, and especially in those which have evolved over time, you 
will always find two types of dictionary. Alongside that of words in common 
usage, compiled by lexicographers, there is a second, professional one, relating to 
specific sciences, which has been compiled by those with specialist knowledge. 

In recent decades, some Kurdish linguists have published, or translated, books 
which deal with their particular specialisms and in which they always include a 
glossary of new terms. Until now, no such thing has been done in the field of the 
law. 

During the academic year 1973 _ 1974 I was fortunate enough to spend my 
Sabbatical leave in London. While there, I was privileged to meet occasionally 
with the Kurdish scholar, Mr. Taufiq Wahbi, who spoke seven languages 
fluently. One day he asked me why I was not working on the Kurdish legal 
language. His response to my protest that I was not a linguist was, “You are a 
legal professional who knows at least four languages and that is sufficient to get 
you started”, and he offered his personal assistance. This distinguished scholar 
provided me with the impetus and encouragement to attempt to compile this 
Kurdish Dictionary of Law. I was very aware that it would be no easy task. The 
fact that there had never before been a Kurdish Dictionary of Law means that we 
are obliged to search for new definitions of certain words and this may not be 
readily accepted by many, even by those legal practioners who are accustomed to 
the use of Arabic. It is regrettable that this work was not undertaken much 
earlier, but better late than never. We should now set up a Kurdish Academy of 
Linguistics to oversee the use and development of language in law and in all 
other specialisms. 

At the beginning of the 1970 s, a ‘Committee for the Kurdish Language’ was 
set up at the Kurdish Academy in Baghdad to establish a unique Kurdish 
language. This Committee collected a vast number of words and scientific terms 
and invited Kurdish professionals to discuss them and to deliver their verdict on 
them. The results of this work were published with great hopes that it would 
become the basis for a unique Kurdish language but the Committee was unable to 
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continue its work. However, I was able to take advantage of its proposals. 


In preparing this dictionary, I have tried to use Kurdish words and expressions 
but, in the absence of any suitable Kurdish word, I have frequently been obliged 
to translate from other languages. Some words, although not actually Kurdish, I 
have left unchanged, but written in Kurdish script. They have been absorbed and 
have become a part of the Kurdish heritage. They have been used for centuries 
with little or no change. Some derive from Islamic law, for example, ‘sha’ria’, 
‘wa’kf, ‘tala’k’, ‘nafaka’, ‘mira’t’, ‘wassya’t’, zina, etc. They have been used in 
our language for a very long time and it is difficult to ignore them or to find 
suitable altematives. If we accept that the majority of Kurds are Muslims and 
that the Islamic Sharia is the common heritage of all Muslim nations, we should 
accept the fact that the Kurds have a right to use these words. 


For centuries, the Kurdish clerics (mullahs) played a prominent part in 
promoting the Sharia and its language which is, of course, Arabic. The few 
examples I have cited of the use of Arabic are those that have been accepted for 
decades. They are now an accepted part of the peoples’ everyday vocabulary and 
are difficult to replace. I feel sure that Kurdish linguists would all agree that 
fewer Arabic words are used by Kurdish speakers than are used in other non- 
Arabic languages such as Turkish and Persian. 


In compiling lists of words used specifically in commerce and politics, I have 
used some Latin, French and English terms as they are used in the most widely 
spoken languages. It is my belief that their usage brings Kurdish closer to these 
other languages, especially since Kurdish is, like them, an Indo-European 
language. Words such as ‘democracy’, ‘socialism’, ‘bourgeois’, ‘police’, 
‘insurance’ and ‘balance’ have become intemational. Taking these words from 
the original English or French does not diminish our language because, as I have 
said, they are used without alteration. If you examine the languages of our 
neighbouring countries, including the Arabic ones, you will find that they contain 
many English and French words. 


When translating from other languages, I tried to translate from the original 
word rather than looking at a specific language. A great many legal terms were 
translated from French into Arabic by Egyptian linguistic experts following the 
invasion of Egypt by Napoleon in 1798 and we know, too, that most Iraqi law, 
even from the time of the Ottomans, has been influenced by French law. Why 
are we Kurds not doing likewise? Rather than translating words and expressions 
from Arabic which have been taken from French, we should retum to their 
French origins. The same principle should be applied to words taken from 
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English and other languages. For example, the word ‘cannon’ comes from the 
Greek ‘canninimos’ but some Kurds, assuming that ‘cannon’ was Arabic, 
searched for a Kurdish equivalent and used ‘yassa’ which is actually a Turkish 
Mongolian word. 


Perhaps some will question the order I have used, i.e. Arabic, Kurdish, French 
and English. I have done this because, as yet, we have no Kurdish terms for the 
law and legal professionals in Iraqi Kurdistan still use Arabic terms. At present, 
unless they start with Arabic, they don’t understand the meaning of the laws. 
There are two reasons for giving French and English definitions. Firstly, it is to 
acquaint legal professionals with these legal terms in those languages. Secondly, 
it is to show that they are not a direct translation from the Arabic, but a retum to 
their origins. 

This dictionary, which has been, intermittently, the work of some two decades, 
is a compilation of words relating specifically to the law and, in order to define 
some of them, I have been obliged to add footnotes in Kurdish. It is but the first 
step towards producing a Kurdish Dictionary of Faw. As yet, it is incomplete 
and needs to be enlarged and enriched by other professionals. 


I would like to acknowledge my debt of gratitude to the Kurdish scholar, Mr. 
Tauflq Wahabi, who died in 1984, for his help and encouragement. I would also 
like to thank those other Kurdish linguists in Kurdistan, Europe and America, 
who have given so much valuable assistance with the Kurdish section. 


When this dictionary is published outside Kurdistan I intend that there will be 
an additional section - English, French, Kurdish, and Arabic - for those whose 
first languages are not Kurdish or Arabic. 


First edition, 

Fondon, 21 April 2003 
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Introduction 

Le dêveloppement et la promotion de la langue kurde ne sont pas du seul 
ressort des experts en linguistique. D’autres professionnels dont les diffêrentes 
compêtences sont prêcieuses, doivent pouvoir y participer. 

Pour chaque langue, surtout celles qui ont progressê, nous disposons toujours 
de deux sortes de dictionnaire. un habituel, composê par les lexicologues et qui 
contient la majoritê des mots de la langue courante, et un second, relatif aux 
sciences spêcifiques qui doit être composê par les linguistes ayant des 
connaissances minutieuses du sujet. 

Au cours des demiêres dêcennies, quelques linguistes kurdes ont traduit et 
publiê des livres concernant leur propre spêcialitê. Ces livres contiennent 
toujours un glossaire de nouveaux mots et expressions. Dans le domaine 
juridique, un tel ouvrage n’a jamais êtê publiê. 

De 1973 a 1974, lors d’une annêe sabbatique a Londres, j’ai eu le privilêge de 
rencontrer de temps a autre Monsieur Tawfiq Wahbi, homme de lettres kurde, et 
polyglotte (il connaissait au moins sept langues). Ce linguiste reconnu a suggêrê 
qu’un travail du point de vue juridique sur la langue kurde serait intêressant: 
malgrê mes protestations sur mon manque de spêcialisation dans le domaine 
linguistique, il me conseilla d’engager des recherches en ce sens. Pour lui les 
connaissances dont je disposais dans quatre langues êtaient suffisantes pour 
dêbuter une recherche. Sa proposition d’aide a vaincu mes demiêres rêticences. 
Cet homme de lettres distinguê a donnê l’indispensable impulsion pour que, 
malgrê les difficultês, puisse être composê ce premier dictionnaire juridique en 
Kurde. Pour cette raison, il a fallu concevoir de nouvelles dêfinitions de certains 
mots, ce qui sera difficilement acceptê par beaucoup _ y compris les 
professionnels de loi habituês a utiliser des dêfinitions en langue arabe. Un 
approfondissement sera donc nêcessaire et il faut simplement regretter que ce 
travail n’ait pas êtê entrepris plus töt. Pour pallier a de tels manques une 
Acadêmie Kurde chargêe de surveiller l’usage et le dêveloppement de la langue 
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kurde, pas seulement dans le domaine de la loi, mais aussi dans tous les autres 
domaines scientifiques, doit être crêêe. 


II faut rappeler ici qu’au dêbut des annêes 1970, au sein PAcadêmie Kurde de 
Sciences, une Commission pour la Langue Kurde fut constituêe avec pour 
objectif d’êtablir une langue kurde unique. Cette Commission, qui rêunit un 
grand nombre de mots et d’expressions scientifiques, invita les professionnels 
kurdes a donner leur avis. Le rêsultat de ce travail fut publiê dans l’espoir qu’il 
foumirait la base de cette langue kurde unique mais, malheureusement, la 
Commission ne fut pas en mesure de poursuivre son travail. Nêanmoins, leurs 
propositions m’ont êtê três profitables. 


Pour la rêdaction de ce dictionnaire juridique, j’ai utilisê le plus possible les 
mots et les expressions kurdes mais en Pabsence d’un mot appropriê, la 
traduction d’autres langues a êtê indispensable. Quelques mots, bien qu’ils ne 
soient pas kurdes mais parce qu’ils ont êtê utilisês pendant des siêcles sans 
modification et sont devenus partie de Phêritage kurde, ont êtê conservês. 
Quelques uns dêrivent de la loi islamique (charia), par exemple, ‘sharia’, ‘wakf, 
‘nafaka’, ‘mirat’, ‘wassyat’, zina, etc. Ils sont depuis longtemps courants dans 
notre langue et il est difficile de les ignorer ou de trouver des altematives. La 
majoritê des Kurdes êtant musulmans et la charia considêrêe comme l’hêritage 
commun de tous les musulmans, l’usage de ces mots peut être acceptê. Durant 
des siêcles, les mollahs kurdes ont jouê un role important a travers la promotion 
de la charia et de la langue arabe : les quelques exemples de l’usage de cette 
langue, que j’ai citês prêcêdemment, ont êtê utilisês au cours des dêcennies. II est 
êvident que tous les linguistes kurdes prêfêreraient des mots kurdes mais ces 
termes en arabe existent aussi dans d’autres langues comme le turc et le persan. 


De même, en composant les listes de mots utilisês uniquement dans le 
commerce et la politique, je me suis servi des terminologies latine, française et 
anglaise, puisque ces termes sont employês dans les langues les plus parlêes du 
monde. Je suis convaincu que l’usage de ces mots apportera a la langue kurde 
proche de ses langues, êtant elle-même une langue indo-europêenne. Les mots 
comm ‘socialisme’, ‘bourgeois’, ‘police’, ‘assurance’ et ‘balance’ sont devenus 
intemationaux. Notre langue n’est pas diminuêe par l’usage de mots d’origine 
anglaise ou française puisqu’ils sont utilises sans modification. Un examen 
minutieux des langues des pays voisins, y compris les pays arabes, rêvêlerait 
qu’ils contiennent aussi beaucoup de mots anglais et français. 

En traduisant d’autres langues, je n’ai pas examinê une seule langue 
spêcifique, mais j’ai plutot êtudiê l’origine des mots. Les experts linguistiques 
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êgyptiens, aprês l’invasion de leur pays par Napolêon en 1798, traduisirent de 
nombreux termes juridiques du français en Arabe. Nous sommes conscients 
aussi de l’influence de la loi française sur la loi irakienne, y compris lors de la 
pêriode ottomane. Pourquoi les Kurdes, ne pourraient aussi aller en ce sens? 
Plutöt que de traduire les mots et les expressions juridiques de l’Arabe, dêja 
traduits du français, il serait mieux de revenir a leurs origines françaises. Le 
même principe s’applique aux mots pris de l’anglais ou d’autres langues. Par 
exemple, le mot ‘canon’ est d’origine grec et dêrive de ‘caninimos’. Certains 
parmi les Kurdes supposaient que ‘canon’ êtait arabe et cherchaient un êquivalent 
Kurde. Ils utilisaient le mot ‘yassa’ qui est, en rêalitê, un mot mongol turc. 

En prêparant ce dictionnaire, j’ai rassemblê les mots concemant 
spêcifiquement la loi. Pour prêciser la signification de certains, des notes de bas 
de page (environs 250 notes) ont êtê ajoutêes. 

Ce dictionnaire juridique a êtê composê en quatre langues - Kurde, Arabe, 
Français et Anglais. Certaines personnes demanderont peut être pourquoi de cet 
ordre. Je l’expliquerai par le fait que jusqu’a prêsent, il n’existe pas de termes 
juridiques kurdes : dans le domaine de la loi, les professionnels au Kurdistan et 
en Irak continuent d’utiliser les termes arabes. Actuellement, sauf s’ils 
commencent l’apprentissage de l’Arabe, ils ne comprennent pas la signification 
des lois. Les dêfinitions des mots ont êtê donnêes en français et en anglais pour 
deux raisons. D’une part pour aider les professionnels a apprendre ces mots dans 
ces langues et, d’autre part pour montrer qu’il ne s’agit pas d’une traduction 
directe de l’Arabe, mais d’un retour a l’origine de ces mots. 

Ce dictionnaire n’est qu’un premier pas vers une compilation approfondie 
d’un dictionnaire juridique kurde. II est incomplet et doit être amêliorê et enrichi 
par d’autres professionnels. 

En conclusion, je tiens a exprimer ma reconnaissance a Monsieur Tawfiq 
Wahbi, êmdit Kurde, pour ses encouragements. Je remercie aussi tous les autres 
linguistes kurdes qui m’ont apportê une assistance si prêcieuse. 
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English 

Français 

Father 

Pêre 

Pater familias 

Pêre de famille 

Pater familias, 
a good father 

Bon pêre de 
famille 

To administer as a 
good father should 

Bon pêre de 
famille 

Parricide 

Parricide 

Fatherless 

Orphelin de pêre 

Disclosure, breach 
of secrecy 

Rêvêlation d’un 
secret 

Misprision of a 
felony, failure to 
report a crime 

Non rêvêlation dt 
crime 

Genocide 

Gênocide 

Navigation 

Navigation 

Acquittal 

Acquittement 

Relieve of a debt 

Dêcharge d’une 
dette 




Jşb ivjb 

4^1 




(®4^- ^ 1 yp- J o j 

bjxjj 5fl Uj 




_ 

ls/ jjlJ' 

bjjjj îfl 


0 V 1 jns - 

4 J 3 b 45J4& 

(_Ai p * - 



( »luis|) iL Lil 

JI3IÎ 

jju îa.Lj ^ Jx. — 


ji ji^j»l) ÖJbj 

oa/ jfl 4 j ( 5y'b 3 j' 3 y4j' 



^l^bjoi ^LSj^fbjoi 


(JAj4f 4LS>5ljU 


O/ljU 


Js (jJiaJI frljşj 
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L S4J'ojj4S 

jjji 

Remission of a debt 

Remise de dette 

j ( 3 ‘ 035*^55-jj4S<U 

<> Jjijj - 




(jjji 

Presentation 

Prêsentation 


jW 

Presentation of 
a document 

Prêsentation d’un 
document 

4j)U4j£l4J ^IJuILj 

4Sjj j jljjj 

To sign a contract 

Conclure un 
contrat 

0*3* <jj~L$Cj 

jlc. j»ljjl 

To sign a treaty 

Conclure une 
traite 

Jmj4j (JUj4J 

SjjiLxo ^Ijj| 

Annulment 

Annulation 

jS3 Ij4j 

JlkjJ 



J jSjoiJŞJ i0^4j 


Annulment of a 
contract 

Annulation d’un 
contrat 

ijjşASXjj jSOU^ 

JAA JtUuj 

Revocable 

Rêvocable 

4,Jîa4;i 

JUaJÎlU JjIS - 

Expulsion 

Expulsion 

t 0 û j ^ ^ 

jUuj 





Deportation of 
foreigners 

Expulsion des 
êtrangers 


oiLAl JUul 

Idiot 

Idiot 

<j4f <oyo4r 

4JUI 

Father-in-law 

Beau-pêre 

J33^ 

j) ÇjjJI ^j'! 




^i 

Patemity 

Patemitê 


s ji< 

Communication 

Communication 

(joiuri jij 


Union, federation 

Union, fêdêration 

<JJ"^T 4J 4J 

jLsûl 



033^ 4J 


Employers’ union, 
employers’ 

Syndicat 

Patronale 

jijir je^b- ^gLT^j 

<_jLij) jLsûl 
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association 



J-ajOI 

Trade Union 

Syndicat Ouvriêre 

(ûtjU'jiO 

JUjlII JtAjl 

Writers’ Union 

Syndicat des 
Ecrivains 


ljG^JI jLaûl 

Adoption of a 
resolution 

Adoption d’une 
rêsolution 


jljJ 

Contact 

Contact 

Joo^j4j . 

JLlöjI 

Agreement 

Accord 


3 liSI 

To reach an 
agreement 

Tomber d’accord 


Jj IjJU^j — 

^UlSI 

According to the 
agreement 

Selon Taccord 

(ls^. *?) 

^IîlSVI LjLjoa. — 

Criminal conspiracy 

Accord criminel 


JIÎlSI 

International 

agreement 

Accord 

international 

LS 5 ^®* 5 ^ LŞ^i^ÛJ 

çAH 

Amicable agreement 

Accord a 
l’amiable 

Jj 

Lf J J JtiSSI 

Extradition treaty 

Convention 

d’extradition 

^ 1,3034^0,5 4j ^UjAj 

^IjIJI^Ij 

(SjaIjlo) ajjUlSI 

(j./ ij-v /> II n ||m*S 

Supplementary 

agreement 

Accord 

supplêmentaire 


SO «<0 AjSIîlSI 

Accusation 

Mise en 
accusation 

O403J ‘OJ ÛJ403J 

Lfb-Uli 

^l 

Charge, Indictment 

Arrêt 

d’accusation 

jijSlj Ö<U>3J LSjUy 

?kw jiJ - 
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Jj4kj43 


j \ j £ J ^-uLdU^fl 

& b -ji ' f i^vi 


Chief witness for the 
prosecution 

Têmom prmcipal 
de Faccusation, 
têmoin a charger 

Charge of theft 

Inculpation de vol 

To accuse falsely 

Accuser 

faussement 

The accused 

L’inculpê 

Tearing up 

Dêchirement 

To substantiate a 
charge 

Fumiture 

Apporter la 
preuve, foumir 
des preuves 
Meubles 

Family possessions 

Meuble de famille 

Provocation 

Provocation 

Proof 

Preuve 

Proof of guilt 

Preuve de 
culpabilitê 

Establishment of a 
right 

Constatation d’un 
droit 

Proof of identity 

Identification, 

papiers 

Testimony 

Têmoignage 

Burden of proof 

Charge de la 
preuve 


Ö4*aj' 




•jjj - 

43 1 yCo^ojj' 

- 



40^4J0^Ui& i^§4&4j 

4ifflU 


4 i^j4lj4S' 




'&jjuu îti 0 ûi 

OJjljjU 40Jolj33j3 

Sjûj 

4(J,2j5oL<mJ 4jjJLJ4o 

4ÖLuj 

034 )U4& 4S34j 

JjJLJ4o ö4-taj 

4a$3 4jLljJ 

JjJloJ4o o9lo 


jjJLjUo 3> 

4jJ ja öLöJ 

4 JJiloJ4o Öj4jL) 4j 

^i- 

JAj3oL«L öj4jL*i 4j 


JJJLJ4o J' j4j 

OL3)fl fot - 
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Can be proved 

To provide proof to 
the contrary 

Provable 


Mean of proof 


To establish one’s 
innocence 
To establish one’s 
rights 

Until evidence is 
found to the contrary 

To establish the 
validity of a claim 

To corroborate a fact 
To establish an alibi 

Effect, result 

To leave a trace 

Without trace 

Retroactive effect, 
ex post facto 


Retroactive law 





Susceptible d’être 
prouvê 

4j jjUJ4-j 

OLdiU JjIS - 

Foumir la preuve 
du contraire 

^jjl^jjaLo 

ûa4jL»fe 

OUoj j»o5 — 

Prouvable 

fiO 

4ÖUÖI jS fl n — 

Moyen de preuve 

(JjjLJ<Uj (^jl 

(jijT OLwj) 

OUoVI 4ljm j — 

Prouver son 
innocence 

JoLJ<Ui ^I^Ljo 

4Ö»ljJ C)JljI 

Etablir ses droits 

joUJ«Ui ^§^> 

43^iLa. O-IÖI 

Jusqu’a preuve du 
contraire 

j^*j4jj4j L £4J"4i ( 342^0 U 

•=*Aî - 

O^odl 

Etablir le bien 
fondê de la 
rêclamation 

jjUJ<Lo i ç 45^1 a 1J t gMuiji j 

4a-U3 OoljI 

oUjVI 

Confirmer un fait 

JoUJ<Lo ^öCoali^aj 

4a3Ij OjjI 

Etablir un alibi 

(^JjUJ^-j jSZ J jL nşf 

ls x -^9~’ ^ 

jL(j*inll OjjI 

Effet 

jla4ija»j . 

-H 1 

Laisser une trace 


ljj| djj — 

Sans effet 

jl 5 4%ö ^ 

jjI jjJ - 

Effet rêtroactif 

i 0û00 

4j4& û O û4) 


Loi avec effet 

45** wLj qûj li 

jil jj j-jjli - 
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rêtroactif ^ (û ^4îjj& çr*^J 

[si^ crij^.3 



Inoperative 

Inopêrant 


jjVI (»jj* - 

Footprint 

Empreinte de pied 

U ‘U ls? 

fjDI jSl 

To influence 

Influencer 

ûj£j lSjIT 

(|j 2 l 

Enrichment 

Enrichissement 

(J^^Jjj 4 * 4)503 

,)Ai 

Unjust enrichment 

Enrichissement 

sans cause 

Ig) ^55^4*4)503 
(^35^4*4)303 !j^ 3-4J 

OJ “'-h! 

Action for unjust 
enrichment 

Action pour 
enrichissement 

sans cause 

(J 33 J 3 ^ 4 * 4)503 Ij5^-4J 

p!j3VI - 

4JJJ-U jjJj 

A rejoinder 

Rêpondre a la 
rêplique 

(j4T" Oj 4 *jIj 4 j ^^JjOj 

03<Ul3 

<— >1j£ oLa.) 

jujawkJI 

Authorisation, 

permission 

Autorisation 

4Ö4 *j> 3 j <(jljjj 

j;!iAj4lj* 

(4i<t^j) Sjl^j 

Liquor licence 

Patente de dêbit 
de boisson 

|9 lS 4 ^ 

5 jm 

ûli ijjjjloJI 

Safe conduct 

Sauf-conduit 

jJŞ’-jjiUb 4 j (jljjj 

Jjaû Sjl^J 

Export licence 

Autorisation 

d’export 

J4J5J4T 4j jIOJj 

OijTJûi 

jJJuaj Sjl^j 

Licence to carry 
Firearms 

Permis de port 
d’armes 

jJj5ut4i& i)4J> 

c 3LuJI 
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Driving licence 

Permis de 
conduire 


451 imll 3jUa.l 

Hunting licence 

Permis de chasse 


Jj.n 3jLa.l 

Work permit 

Permis de 
travaille 

/ 1 

J^t Sjlaj 

Annual leave 

Permission 

annuelle 

4 j VL*i 

4jj)~i < 11 Sjlal 

Sick leave 

Congê de maladie 


43jla.j 

Special licence, 
special permission 

Autorisation 
spêciale, dispense 
spêciale 


4yysL3. 3jLa.j 

Student grant 

Bourse d’êtudes 


4 imljj Sjlal 

Compulsion, 

constraint 

Contrainte 

‘ÛA/.Oi/y J3j 

(••/l) jV?>S 

Compulsory savings 

Epargne forcêe 


<£jLaaJ jLIjI - 

Compulsory sale 

Vente forcêe 


lşjV^S 5“ “ 





Meeting 

Rêunion 

>03^33; / 

gUIal 

Regular meeting 

Assemblê rêgulier 


L gjlj~jf.l ^UIal 





Holding of the 
general meeting 

Tenue de 

l’assemblêe 

gênêrale 


4olaşJI ^UIal 

iaLfcll 

Emergency meeting 

Rêunion urgente 

4 J 4 j ^034^33)/ 

Ja.Lt ^UIal 

General meeting 

Sêance publique 

lS^// 

us^(us*^) 

j»Lt ^UIal 
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Shareholders’ 

meeting 

Assemblêe 

d’actionnaires 


gUia.1 

(jruAluuJI 

Social 

Social 


^bOa.1 

Social security 

Sêcuritê sociale, 
aide sociale 

‘Û&jQ sd«5 

(jU*i) - 

^UIa.! 

Social services 

Services sociaux 

LS j4jV4c 3 j' 

OUji. - 

<UtUIU.I 

Social worker 

Assistant de 
service social 

ls j4jV<U) 5S' i.SjCOsxAjjlj 

jfluu — 

(jtUIii 

Interpretation 

Interprêtation 

Û39*3i 

Jl^jUI 

Jurisprudence 

Jurisprudence 

^39?3i 

^UûS Jl^U.1 

Law reports 

Recueil de 
jurisprudence 

3jhjJ ^4^4*) 

OlJl^UVI 

^ > \ 1, >■> a 11 

Prejudice 

Prêjudice 

4LS 34?-lj i<J<Ajlj4^Jj ,jbj 

^4*4^ 

iju^! 

Salary, wages 

Salaire 

> ‘LSjf 


Minimum wage 

Salaire minimum 

iSjf ( L s^^y) 

^jVi jjJI - 

Sja.ki 

Wage increase, 
pay rise 

Hausse des 
salaires 

is/ <3^33ib^i 

jj** ~ 

Lawyers’ fees, 
honorarium 

Honoraires 

d’avocat 

^J 33 J 33 Jjb <4jbjbili 

jkih 

(oUj)) j^a.) 

^UaJI 

Formality 

Formalitê 

jISj4J! 3 j LS *£jj!jjlî' 

“be-S 

Police action 

Action de police, 
mesure policiêre 

LS"**% LS<A^ JJ^ 

iş^Ji *'>?■! 
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Precautionary 

measure 

Mesure de 
prêcaution 

^Ş^jJjjlS' 

^UI ."-».1 

Preliminary 

proceeding 

Poursuite 

prêliminaire 


Jji ^! 

Legal measure 

Mesure lêgale 

^şzjjjj ir 

^13 

Criminality 

Criminalitê 

^boi^b 

(A*-! 

Criminology 

Criminologie 


rl*?' ^ ~ 

Term 

Terme 

ö<U3* 103U 

(44-) J3.1 

Forward 

A terme 

J 4 JsaU aj 

J**- 

Credit sale 

Vente a terme 

J4J03U 3J 

“ 

Forward loan 

Prêt a terme 

^J 4 jo 3 U 3J 


Uncertain term 

Terme incertain 


OjÛ jU. J3.I 

Suspended term 

Terme suspensif 

1,503^ 

<J 3 lj J3.I 

Unanimity 

Unanimitê 


^U^j 

Unanimous 

Agreement 

Unanimitê des 
opinions 

UlS 4 j .p> 4 >-jU 

ol^ljjCj 4 j 

P-lj'îfl £Ua.J 
(g.Ua.Vb) 

Total 

Global 

<LIj 4 «j (j 4 j 4 Jj 4 m> 

(JjLS.) <jJbi3.j 


|04>j4w 
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<ö4*)ljO,5 £^S' ^ita^! 


Gross revenue 

Revenu brut 

Gross profit 

Bênêfice brut 

Gross weight 

Poids brut 

Foreigner 

Etranger 

Undesirable alien 

Etranger 

indêsirable 

Abortion 

Avortement 

Prolicide 

Avortement 

criminel 

Transfer 

Renvoi 

Transfer a case 

Renvoi d’une 

cause 

Retirement 

Mise a la retraite 

Foiling a plot 
or conspiracy 

Anêantissement 
d’un complot 

Protest 

Protestation, 

protêt 




C 33 -J 

tfi^! CÎJ _ 


(^ 1 -*?-! ûjj - 

(^Lo < 401 ^? 


aly—Ja 4 i (_ 54 ilJC j 

<ui 

,J 33 ^-jb 4 J ‘ ûi^j^ 4 J 




33j 3 ûj4j Jl^oj 

034iijf 

2JU.I 

‘l^li 15 03 4 i a_/33j3 oj 4 j 
l^li 4JI34& 

j SJLa .1 

jijT j*JJ 4 iL> 

^Icîju! 

ocOuJI 

JAjj^li^J jMj 

(jMj ^giJjbClCj) 

5jul ju JsUa .1 


^IVKI 
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0^4) G4> ^ta-L 


jijJI 


Protest for non- 
payment 

Protêt faut de 
paiement 

Protest for non- 
acceptance 

Protêt faut 
d’acceptation 

Protest costs 

Frais de protêt 

Profession 

Profession 

Respect for the law 

Respect de la loi 

Keeping, retention 

Garde, rêtention 

To keep the books 
and documents 

Garder les 
registres et 
documents 

Contempt, disdain 

Dêdain 

Monopoly 

Monopole 

Govemment 

monopoly 

Monopole 

gouvememental 

Fraud 

Fraude 

Fraudulently 

Frauduleusement 



3 jx. ^laJLa . 1 

Jj^' 


OlSJj - 

£taJa.VI 


<-SlJL.I 

035^^ ^ y/ jî) 

(j^HJI ?\J±\ 


Islila .1 


(ls^ jb 

lilila.yi - 

ijl5'4Si4»»*5'<j ( 5 

(pûjJU 

‘ LS j'<L>l5'33_*i 

jOLL .1 

JjhJM* 8 

jlSSa .1 

jijXji^b < jjy 




‘csjÇ4® ‘ J4® 

JUia.! 

(_5jl*5'4j4i' 

Û4J4T4ş <4S^-L>4 j fjji 4ş 

JLla»b _ 


<U l^JOi 4J4JI^4S^4J (_£ ^l\3ts i0j4jjji*j 4j'oj J 4i 5 öL£j ^l/jjl) ^S;j4_!lj43 L£034jli l£j 3 j j4f4i 1 

f 4j 4 0 jj 4 j j4j 034 JISJ jljl_f 15 jljj4j I 03 Ij_T lSjI-JJ ^ 4 ^ 03 U 

.( 034 JI 04 J 

. CJjJQ 4*»»J3 _jJ jû4j (_gJOi 0 _jT4J U 33 J 1 _54j'4j 1343 jljj4i j4f4j 2 
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Probability 

Probabilitê 

( 4 j 4 j 4(^j4f 4 j 

JUia.1 





Precaution 

Prêcaution 

Joi 4 J 

ULUa.1 

Imprisonment on 
suspicion, 
on remand 

Dêtention 

prêventive 

(j/û» 54 J 


Charity, 

Beneficence 

Charitê, 

bienfaisance 

‘4Tê>- 

jUu^j 

Census 

Recensement 

ijLoU 


Census retums 

Rêsultat du 
recensement 

jUu (^iru) 


Statistics 

Statistique 



To summons 

Citer a 
comparaître 

4 jlw& 

OijT oiUiU 

JL ^j 

Summons 

Citation a 
comparaître 

^5030^43- 

lS^oU^îU ((jijTcoUiU 

SjSj^ - 



jj^joiUU 


Brother 

Frêre 

>JÎ 

c’ 

Foster-brother 

Frêre de lait 


SxUsjJL j-i 

Brother 

Frêre germain 

03^33^4*) 4 J !y 

C’ 



(030j 4 *j 33«ij 4 & 4 J) 


Brother-in-law 

Beau-frêre 

I jj^ 

EJlP' C 1 

Step-brother on the 
father’s side 

Frêre consanguin 

034/31J 4) I 'jj 

oVl (>. 
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Step-brother on the 
mother’s side 

Frêre utêrin 

6^45olû 4J 1 j) 


Half-brother 

Demi-frêre 


^jj (> c' 

Cjj > JÎ V 

Information 

Tnformation 


jLö) 

To inform the police 

Informer la police 


4isjj*JI jLÖI 

To inform about 

Informer au sujet 



Sister 

Soeur 

wLLa^- 

CtaJi 

To choose, to elect 

Choisir, êlire 


jLLkl 

To retain a counsel 

Choisir un avocat 

(ö/ tSjlw) 

Lkalau jlILkl 

To put to the test 

Mettre a 
l’êpreuve 

1 0344,5j 4 j 

Oaû £usj ~ 

jl tlWI 

Put on probation 

Mise a l’êpreuve 

ÖwJ 1^034^,5 jjCJlî 4 J 

jLLLL.5U 

Written 

examinations 

Epreuves êcrites 

,^ 33 * 00,5 1^0344,5 j£*9lî 

4 it-i-t. oiji i~i-ki 

Closure, closing 

Clöture, fin 

ûUI&j < jGb 

]- !~~4.1 

Closing of the 
Application list 

Clöture de la 
souscription 

33Jjb 

oLu£Vi ^rn-ki 

Closing of a meeting 

Clöture d’une 
sêance 

^gjlî/ 

4...KII (klXLkl 

Closure of pleading 

Clöture de dêbats 

LSj^' ûlû ^JU^ 

4jtiljöl flTKl 

Invention 

Invention 



Letters patent 

Brevet 

d’invention 


gTjLkl S«.|jj — 
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ijU4&l>5 i^jJ^IöjoO 


Shorthand, 

stenography 

Stênographie 


Jljlil 

Competence, 

jurisdiction 

Ressort, 

compêtence 

^(jlbXiuJûi 

(^aU^löl 

Within the 
jurisdiction of 

Du ressort de 

, gJ IuCUjo^ 4J 

^LuoöLI ju> - 

Conflict of 
jurisdiction 

Conflit de 
compêtence 

(jjljLwJOÛ iÇ^JjuS' 

^jliS - 

(_^3Uu3lIÖVI 

Competence of a 
court ratione loci 

Compêtence de 
lieu 

iSZp- 4j ij\jyi*>o£ 

(jolu-l'i^l 

(tf^) Çf- 1 ^ 

Competence of a 
court ratione 
Personae 

Compêtence 

relative 

4jLjOjJj ^gjliAÖJOO 


Competence of a 
court ratione 

Compêtence 

absolue 

lû>Oj ^ljöJOi 


materiae 



To disclaim the 
competence of the 
court 

Dêcliner la 
compêtence du 
tribunal 

jliAÖJOi 4J <ö>Iö4JIj 

f OJU jij — 

^UaöLVI 

Specialist 

Spêcialiste 

jLS3'4uj1j' <j4—J 

çf^U^IÖI 

Abbreviation 

Abrêviation 

o^ijSuj^S’ 

jluaiöl 


"<UaLui" 4 j 4SÛ>3-> Ll*4i jLT4j l jU"0 , V4-»>6j" ö^jl^lo ^gjOjTUSU^j 3 J loojûJ 0 *j4j4o 3 

• öbo (^LSU^j ^l^jftO 4 Su 4 j 4 il> o£ 4 ?ilj j 4 a> 4JI3 < 4 J 1 , 3431 «4} 4 il> i^^Tolo ^^X-ioO 4 J 4JI3I3 |» 4 J tSjJ^ei -ÖJJ 
3 ö 4 î IjojLi 1 jJVU^jji 4J 4J'l£jJşoi 4-J4T jU iJko j^göSjp-^J <£^3^ ^33^3*- lsM *4 

I°V 4 j <^Lj >3 05UL0 4 J "o^ 3 "s SjS-^ lSLîL <4 "jS-J." :ö 4 i "ojljcLjş-^" eSLil^ 4 j 4 j 4 £j f 4 J pV 4 j ^^Öjoi^JoSj^ 
• ÖJijLT 4 j 030^4«; 054JUU34J 4S"jy>4$ |»V 4 j <" 4 J 03 lj ^l>3 "j 33J O^v" “'j’s ^ ‘"o*^’." 4 033J "o***®" 
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In short 

Dispute, quarrel 

Suffocation 

Embezzlement, 

misappropriation 

Misappropriation of 
public funds 

Disagreement 

Difference of 
opinion 

Fabrication, forging 

Maladjustment, 

imbalance 

Insanity 

Option 

The right to choose 

Optional,voluntary 

Voluntary 

liquidation 

To take account of 

To take over 



Par abrêviation 



Dispute, querelle 


j.U^Li.1 

Suffocation 

(JiAiL)lî 4 JAiUCl^- 

jUGkl 

Dêtoumement 


^50^1 

Violation des 
dêpöts publics 


ji ><>i ^50^1 

Î.L. 

Dêsaccord 


tiiGa .1 

Dêsaccord des 
opinions 


pIj'^I «j5GL.I 

Falsification, 

fabrication 


jiGi .1 

Dêrêglement, 

dêsêquilibre 


J 5 Gi.l 

Aliênation 

mentale 

J35^5Cj v JS4j 

J^Gi.1 

Option 


jLûkl 

Fe droit de 
choisir 

^gSL ^L 


Facultatif, 

volontaire 


^jlfiil 

Fiquidation 

volontaire 


4j , j i rivi 

Tenir compte de 


jtajj jA.1 

jLlLVI 

Prendre a sa 
charge 


<ûjLc ^jJlc. jjA.i 
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Another 

Un autre 

iSd “U' 


The other party 

L’autre partie 


<_SjJsJI — 

That’s another 
matter 

C’est une autre 
affaire 

^Zj4i\i 


To be in error 

Etre dans l’erreur 

2^\&4}4£t>4) 

LkiVl 

Waming, 

notification 

Avertissement 

(0$4j ijf jl^lfU 

jUaa.1 

Formal notice 

Prêavis formel 

^43 jlilfls 

(^Oj) 


Notice of trial 

Notification de 
procês 

şj oj4jşjf jiiiru 

CO/ LS^Ii 

(fc^) jU^-S 

?»<!-«. »tl. 

Final notice 

Notification 

dêfinitive 


jUai.j 

Period of notice 

Dêlai de prêavis 

0j4j^jf'jl^\S'\j ^o^lc 

jUslLVI îlf. - 

Concealment 

Recel 

(jlijU)4»- <o^4j,5jU) 

slia.1 

Harbouring of 
criminals 

Recel des 
malfaiteurs 

^§(o^4j\^4^-)o^4jij[M) 

jljLil^U 

(eljj) slLa.j 

(jL4>a»aJI 

Suppression of 
evidence 

Dissimulation des 
preuves 

JIT4J34J 

ÎJjVl aHkj 

Failure 

Manquement 

JJJ4T 4jj4_j 

(31^! 

Evacuation 

Evacuation 

J,5jSJU4j 

,5Uj 

Bail, release on bail 

Mise en libertê 
provisoire sous 
caution 

S j4j4iwo,54J JijTVoj4j 

JjLLLU 05Uj 

4JU% 
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Evacuation of a 
house 

Evacuation d’une 
maison 


jyj.OUI 

Loyalty 

Fidêlitê 

cSj^û-i 


Morale 

Morale 

<ûû>^ oj <jiru 






Offence against 
public decency 

Attentat aux 

moeurs 


,35GAl 

Morality 

Moralitê 

û^ 

jj-oa. — 

Immoral contract 

Contrat contre 
bonnes moeurs 


t a_ll^ a \a r 

JoUJI oIj5U 

Breach 

Infraction 

ûbv 


Breach of contract 

Infraction au 

contrat 

û^^j 4) û'-iV 

JÎ*Jb J5UJ 

Accomplishment, 

fulfilment 

Accomplissement 


c-lJÎ 

To give false 
witness 

Prêter faux 
têmoin 


-uju jruaj al JÎ 

Device 

Appareil 

jl^cU 

SIJÎ 

Management 

Administration 

ö/jlT 

Sjljj 

Management 

department 

Dêpartement de 
l’administration 

j 15 " 

SjIjVI jkuiS - 

Public 

administration 

Administration 

publique 


JoLt Sjljj 

Decentralised 

administration 

Administration 

dêcentralisêe 

-Jjlj-Aio^lili jlT 

4jj^ja^ Ojljj 
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Management 

agreement 

Contrat de 
gêrance 

iSj/ i,5<U)Uj34SXjij 

5jljl jîc 

Management 
(conduct) of affairs 

Conduite des 
affaires 


JU*Al SjlJl - 

SjjLajJI 

Local administration 

Administration 

locale 

3^3 u lSj^jIT lSj*^ P 

4jJLa^a 5 jljl — 

Board of Directors 

Conseil 

d’administration 

i£j /jir 

o jljj '■ 1a a 

Administrative 

Costs 

Frais de gestion 


SjIjVI Oliiû - 

Civil servant 

Fonctionnaire 

■jS~) (j4ajLj43 

(^jljj öla— 





Administrative 

power 

Pouvoir 

administratif 

ir 

4jjljj LlaJLuu ~ 

Administrative 

district 

Circonscription 

administrative 


4jjUj 

Sentencing 

Condamnation 


îiljj 

Guilty verdict 

Verdict de 
culpabilitê 


ÎjIjVI jIjS - 

Sentencing of a 
guilty person 

Condamnation 
d’un coupable 


■ <jA-a 4jl jj 

Politeness 

Politesse 

L£jj4j 

j»l%) oJf 




(Ojjdû Laj 

Literature 

Littêrature 

lSj4j ys) 00,545 iojj^ 

(ojVI ,ji) oJl 



(ooi4i 


Moral obligation 

Obligation morale 

^0i45 ^^jJJ^Ij 

^jjI (Liyui - 
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lSJj^ lS^^LS^ 4 *) 4 ® 


Cjş4f 4~ib 


iuJi Sjtta- 
(ZjjÎJu) 


Author’s copyright 

Propriêtê littêraire 

Saving 

Epargne 

Savings account 

Compte 

d’êpargne 

Savings bank 

Caisse d’êpargne 

Insertion, putting in 

Introduction, 

insertion 

Introduction of a 
third party 

Appel en cause 

Comprehension 

Comprêhension 

Claim, request 

Prêtention, 

demande, 

revendication 

To renounce one’s 
claim 

Renoncer a ses 
prêtentions 

Justified claim 

Rêclamation juste 

Claimable 

Revendable 

False claim 

Rêclamation 

frauduleuse 

Inferior 

Infêrieur 

Minimum 

Minimum 

Starting price 

Prix de dêpart 

Prejudice, harm 

Prêjudice, mal 


4jjb L~^> 

CjtApJI) jli.jyi 

Jş4f <ti)b 

jLLjW 


Jl±JI 

$u 5 J ija 

jrbbll JtiJj 


tf^jJI 


(f4») d, J J ! 


(olb) e-Lcjl 

4J 

Û* “ 

4jle Lt jl 

(^3^) 

JU& 4 J eLfcjl 


4j plfcjVI jS flj 

U)3jû ^ 

4_>jlS f-lfcjl 



(|04r ^i4j„y 

^ J î J^ - 

^ jjy^4T 

fjjj V) j»i<ill — 

(4fcûSLlaJI j) 

jljll 4Ö4Jj4J 

(£ iî 
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^ 4 } LSj ( j U ÇŞ J “*3‘ (£ jJ 


Bodily (physical) 
harm 

Prêjudice 

corporel 

Diffusion 

Diffusion 

Submission 

Soumission 

Submission contract 

Contrat de 


soumission 

Permission, 
leave to 

Permission 

Will 

Volontê 

Good will 

Bonne volontê 

Ill-will 

Mauvaise volontê 

Unilateral 

undertaking 

Volontê 

unilatêrale 

Lack of will 

Manque de 
volontê 

Of one’s own free 
will 

De son bon 
vouloir 

To impose one’s 

Will 

Imposer sa 
volontê 

Voluntary 

Volontaire 


Involuntary Involontaire 


0«5 4j jTjMj 

4£lj| 


ûiti! 

lSj^ u 

jl*j| JA£ - 


(jj' 


sjIjJ 

i 

(o* 1 ^) ls^’3^ 

4 *l i ÖJIj! 


5j ■ ■ ■■ SjIj! 

4j4jV Û4j^Jj1ş> 

Sjjiûuj SjIj! 

ls*^3 ‘0^3^ ^ 

SjIjVJ jtllil - 

tS3^ 

‘LSj^ *î 

4jJ|j! 4(Jaj — 

‘cSjp" lS33jU u *î 

LSjp- 4J 

Jjb4-j ^Sip- LS33j°j u 

4j JIjJ (jiji - 

‘ LJ-J^ip 

(çp^) t? J b! 

‘LSjp - ls*^î'3^ ^ 

4jlAj4*3jOjU 

‘ O-J^^jip- 

t? J b! jP - 

IgJ 4j (O-ijt^ Igi 4j 

(ç$ J U*) 
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lSJ)^ 19^^49 


Alliance, union 

Alliance, liaison 

Engagement 

Engagement 

Business connection 

Liaison d’affaires 

To bind oneself 
under contract 

Se lier par contrat 

To bind oneself 
under oath 

Se lier par 
serment 

Embarrassment 

Embarassement 

Reaction 

Rêaction 

Reactionary 

Rêactionnaire 

Raising, rise 

Relêvement 

Pay rise 

Relêvement des 
salaires 

Easement 

Servitude 

Easement, 
common right 

Droit de servitude 

Jus pascendi 

Servitude de 
pacage 

Legal servitude 

Servitude lêgale 

Perpetration of a 
crime 

Perpêtration d’un 
crime 




taUjjl 


i Joo^j4j 

(îlh%) IsLlJjI 

4JLyJlTjjb ^jJû^jJj 

(_£jlaU iaLkjjl 

(ÎjjlaL 235U) 

4j 6^4-yJ*)4j 

jSxi tajjjl 

(0^4m*)4j Jjj^y*) 4 j 

jrkjjj Jaojjl 

ö J û-vJ 


dLkJjl 

4634JIj4Ö4& 

Jljjjl 

ia4jaaJj4,JLib 

0 3 'j4SC)4A 

Jj^a - 



‘ls/ 


lS/ 


jLjjl 

4j l^Jja l&> ^SL 

JlijjVI ,jja. - 

JjJlj034J ^/L 


l 3 Oj ^Oj 3 l& 

Jlijjl 


jjJjX. t_kl£jjl 
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Perpetration of an 
error 

Perpêtration 
d’une faute 


4ÛulaA ul^j ijl 

Mortgage 

Hypothêque 

ÖZj' J&ûj 

cW 

To mortgage a house 

Hypothêquer une 
maison 


j^j' 

Heritage, inheritance 

Hêritage 

Olj** 

<ijl 

Hereditarily 

Hêrêditairement 


<ijVI iuaa. - 

Portion of an 
inheritance 

Portion d’un 
hêritage 

C .lljMO ^‘LiJulj^f 

^>J?< t^-j! 

Retrocession 

Rêtrocession 


4j-kT. ji 

Sending 

Envoi, expêdition 


jluj! 

Destination of goods 

Destination 
donnêe aux 
marchandises 

VlT ^gÖjli 

JliUjj jl&u — 

jJLuJI 

Land 

Terre 


(j^jl 

Fallow land 

Terrain en friche 

^ljJLf^j <jL>4j 

J^ oA>' 

Crown land 

Terres 

domaniales 


ÎJjjJI ^ljî 

Land owner 

Propriêtaire 

foncier 


(jijVl dJU - 

Satisfaction 

Satisfaction 

jjyOj.ls ‘ji/ cSjlj 

f- LiJdjI 

Widower 

Veuf 


j-j' 

Widow 

Veuve 


ÎUji 

Terrorism 

Terrorisme 


oUjl 

Acts of terrorism 

Actes de 
terrorisme 


iuUjj jUcî - 
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Prosperity 

Prospêritê 

4(_),2 

jUJjl 

Hconomic 

Prosperity 

Prospêritê 

êconomique 

cS; 33 î u </*/ <û>4f 

jl.<Vi<il jUJjl 

Increase 

Accroissement 

‘03>î oJ ^i 

JbJjl 

Increase in 
production 

Accroissement de 
la production 

^ 33*0 Jjj 

çGjVI JbJjl 

Crisis 

Crise 

^tjJ43 4 4o4j43«-3^j4î 

4-j) 

Economic crisis 

Crise êconomique 

4i,5j33jU l _54o4J4j«-3^j4j 

S i 'l.^"al 5^j( 





Political crisis 

Crise politique 

(> 54o4J43«-3^j4j 

4 luuLluu 4sji 






To overstep one’s 
authority 

Outrepasser ses 
pouvoirs, 

Abus d’autoritê 

LS jUÛ&jb"4J ot j> 

ÖV4-J0J 

J1 A»*îml BpL bul 

2U1...H 

To ill-treat 

Maltraiter 

oly>4j 

4JLoLxaJI SaLuuI 

Misuse of authority 

Abus d’autoritê 
de pouvoir 

ö*/ ;U3oj 

^(.jjjlj^ ciU 

ciU ^UjAjir^j ot j> 

JUl iml d^Lul 

î^i 

Breach of trust 

Abus de 
confiance 

jJCj 4jU*o ^gjiAjlî^ 

JLaJUuuuI Bp Luul 

(JUI^VI) ÎSjJI 

Ground, basis 

Fondement, base 

4 4Ujxo 4ÖOj4aJ 4U4aJ 

(J-Ua,) 



öLo 44 cUj 


The merits of a case 

Le bien-fondê 
d’une cause 

1,5400 4 ( 31,5 i.5U4ij 

(j-uLuuf 
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Without cause, 
groundless 

Sans cause 


jmIujI jjJ 

Grievance 

Grief 

VUCj 


Particular of the 
charge, count of an 
indictment 

Chef d’accusation 


^LgöVI (j-u Uul 

Essential clause 

Clause essentielle 

urTj 4 * 

(^jduUdul Jajdûû 

Principal purpose 

Objet direct 


(jdUlLuuVl 

Underlying causes 

Causes 

fondamentales 

jlTUMûsû) 

5i "'" i "^“ l 

Judge’s preamble 

Prêambule de 
jugement 


r <^n oUuui 

G'jB') 

Preamble 

Prêambule 


4 c^.,^o o Luuu i 

(j^ts jldijaV 

Having priority 

Prioritaire 

yj ûT j 

(jkjSl) ^iuul 

The most senior 
member 

Le plus ancien 
membre 

|o!jo4j 

j»J»l JUdÖX. — 

Priority 

Prioritê 

cSj*^. 

(îiajS)) 4 (4 iiu) 

Priority rights, rights 
of precedence 

Droits de prioritê 


3 j ^- 

4 il miVl 

Renting, hiring 

Louage, location 

jj-/j/<u 

jbööil 

Asking 

authorization 

(permission) 

Demande 

d’autorisation 

ûj* 5 ‘û^j^. cr'ji 
Cp/j®3 

jlöiui, 
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cSûj/ 19^^49 


Appeal 

Appel 

034)335;] 4 & <(J^jjUUs 


To lodge an appeal 

Interjeter un appel 

jijj^j lil& ^5)31,5 

(e 34 j 33 ^J 4 i& 

^oJ! 

Appeal Court 

Cour d’Appel 

Ul& ^£ 4 f ilû 

(034)3353)45)) 

*> - 

tjlUlmVl 

With possible appeal 

En premier 
ressort 

Ul& oitijb y 

03 4)3355} 4 * ) 

Q 

JjIS jIjS - 

Appellant 

Appelant 

(^Sj^ri^ii <j4jUi& 

034)335x1455 

Oiil— - 

Respondent, 

appellee 

Intimê 

yi 3 li ‘ 31 /^UUb 

034J335XJ4& ^53!/ 


Professor 

Professeur 

jŞmjŞŞj}' iLo^JjU) 

jGuu/f 

Tyranny 

Tyrannie 

LSj3i3^ û i ‘LSj'i/i 

Jl JJuLuul 

Despotic 

Despotique 

0 ^ oj 

^Jlj nml, 

Replacement, 

substitution 

Remplacement, 

substitution 

0340,3/ < 0 3 4 jj3/ 

JIjjjmI 


UL&) 403 ^jyjojj 4 jjj lP £ i-Sob ^lilo 4 j Appeal , Appel j ^g-Joj^s ^Jloj 330^485 4 J 5 

^Ojbjj 34 ) 034 iöjl£j o^oyVl) ^fV 4 J J 4 j 4 fili o£jk>! 4 J >y£ 4 ^-oj 4 l 45003 ^ ^ 401 ) 4 ) 

J 03 ^o^jIa 034 *jyCJ 4 »j (^iLoj 4 ! 4 T 4 J 4 J 3 jjlj(ljlib) < ( 034 ^ |oUla> 4 j) ^Joo .0345150 o£LiU 4 J y^gJojb- 

403 4 j O 34 *j*o 4 j 4 j jp- Ö£ 34 jU>j j 4 T 4 j (^giLpjlT^j 4 J ^jö!j 3^15 ^£300 (J 3333 ‘LSy ^^gXjjLjJö 3 *) 4 io 

.03 45'4 t *J Oj4C 
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Substitution of a Novation d’une 

debt dette 


Commutation of 
Sentence 

Commutation de 
peine 

Exception 

Exception 

Exceptional 

Exceptionnel 

Exceptional clause 

Clause 

exceptionnelle 

Interrogation, 

interpolation, 

questioning 

Interrogation, 

interpellation 

Hearing the 
witnesses 

Audition de 
têmoins 

Impossibility 

Impossibilitê 

To summon the 
parties 

Faire venir les 
parties 

Merit 

Mêrite 

Maturity, due date 

Echêance 

Expiry date 

Date d’êchêance 


‘cS-a 

jj4S 

ijj J J l.yi i"»1 

(JjjJI Jjjob) 

4j j-j 

4jjÎC JIj 

(£>*>} 4j$S*j 

<Jûi4j 

.Li2_l 

^LjUU <4jbjO,54J 


^LjUU 

>!•£*.» 


oi j)Vjini 

J 15^45 ^oq4Lwjj*wJ 

<_> 1j 

4j^i»ll 

t jl^4i 

5JK~i.,ii 

V33,5j4& 


v^î 

(4jjj) jlLVLul 


JIS^I 


•**>• - 

3is-ki...vi 
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To swear in 

Assermenter, 
faire prêter 
serment 

JwOa-j 

jrua_JI . aN->.~...l 

To swear in a 

Witness 

Assermenter un 
têmoin 

o4jLj 1 

jroajJI J-0LîiJI 

Tnformation 

Renseignement 







Intelligence service 

Service de 
renseignements 

‘iSjLilj i.£^L)j4S 

SjilJ - 

Oljl j'VîmVI 

Employment, hiring 

Emploi, 

embauchage 

4j i i^j LLa&j IS" 


Extraction 

Extraction 



Extraction of oil 

Extraction de 
pêtrole 

(jjtU&jOi öa 4 j 

t-»4~i 11 ^ljViml 

Writ, summons 

Assignation 

0<uV<U 

Jl 



03«^aIa 

3 »<-v »II 

Recall of witnesses 

Appel des 
têmoins 

jlT4î4ili j£&k 

Jj(j 10 II cUj'i.,,1 

Recovery 

Rêcupêration, 

recouvrement 

y1034J1 jLf 

( jl Jjiul) 

Action for recovery 
of property 

Action en 
revendication 
d’une propriêtê 

i^§0$4j\jşŞ' ^jl^-li 

- 

4 ■< 1»II jljjû-ul 

To regain the money 
lost 

Regagner Targent 
perdu 

3303 (jûjb (^o^03 

J|Jjiû-ul 

jiui (^La.yû-ui) 




JjSlaJI 

Recovery 

Rêcupêration 

i,5jluUÛJ0i (^e340y ^03 

Sjij-aJi juyUui 

To regain 

Possession 

Rentre en 
possession 

i _5 03 4jjy5" j 03 (_ 5 131 <i 

^j - 

SjlaaJI JljJUul 
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Action for recovery 
of a debt 

Capitulation, 

surrender 

Unconditional 

surrender 

Consultation 

Medical consultation 
(advice) 

Legal advice 

Advisory 

In an advisory 
Capacity 

Advisory body 

Loan 

Borrower 

Urgency 

Urgency of a case 


PDF4KURD 







Action en 

^oj^jljlf ^l^la 

- 

rêcupêration 
d’une crêance 

(15034^/^03) 


Capitulation 

OwJO^ 4jl,ij^- 

^mlml 

Capitulation sans 

<p- 

jjJj 

conditions 


iajuli jf Jj^ 

Consultation 

j-b’j 

djluUuil 

Consultation 

mêdicale 



Consultation 

juridique 

4jlwj^^jl9 lj 

SjLuuJluuI 

4-Ûjj13 

Consultatif 

AjSö’j 


A titre consultatif 


4_)j LuÛlJluu 1 

Corps consultatif 

tSjlLj^s’j 154^0,5 

<Lj jLuÛJuuuI 

Commodat, 
prêt a usage 

oa4JJû*i I aj>- 

djUxuil 

Emprunteur 



Urgence 

4)4J 

JLsjlLuiI 

Urgence d’un cas 

4J4j 4j ^gJûjlL 

îiuuû - 


JUjlIuuVI 
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Judge sitting in 
Chambers to deal 
with matters of 
urgency 

Colonial 

Colonial economy 

Neo-colonialism 
Use, usage 
Illicit practice 

Misuse, improper 
use 

Use of force 
Information 
Information office 

Exploitation 
Misuse of authority 

Profit 

Referendum 

Provocation 

Resignation 


Juge de Rêfêrence ^ j^Vi ^is - 


Colonial 


jUaI**>I 

Colonial 

êconomique 



Nêo-colonialisme 


jjj^ j 1 * »'i. 111 

Usage 

jl**Ajlf 4 j 

JU »1.i)l 

Usage indu 

l^ojli 

jO Jln«1..il 

Usage abusif 

jl**&jlf4J olj^- 

3fl**,j - 

JLal1i.il 

Utilisation de 
force 

jLL&jlCu j3j3 yoj 

öjSJI JLal1.nl 

Renseignements 

4 SL+t ijj 

OU5UI**,l 

Bureau de 


. .-<* - 

renseignements 

4£*JjJ iy4Cww;aaj 

öU^ll.n^l 

Exploitation 

Oj4jJjLj^4ş>' 

J5UI**,I 

Abus d’autoritê 

4J jJjf kjJJ4f 

OV4*jo^ 

J5UI**.I - 

JUI...II 

Profit 

Jiuf 

3jU1,.iI 

Rêfêrendum 

(°3^0j4flJj ij4f ^jjlj 

k_ai**JI aUiI**.l 

Provocation 

034^,5 j53j ijJjljlS 

jiyii**,. 

Dêmission 

4 jjjÖ4& O-Jûi 
jlU&jl^ 

4JISI**,I 



51 






PDF4KURD 


Dr Nouri Talabany 




Uprightness, 

rectitude 


Droiture, 

rectitude 


Reception 


Rêception 


Stability 

Stabilitê 

Price stability 

Stabilitê des prix 

Investigation 

Investigation 

Fact finding 

Rechercher la 
vêritê 

Independence 

Indêpendance 

Autonomy 

Autonomie 

Form 

Formule 

Hearing 

Audition 

Hearing of the 

Audition de 

witnesses 

têmoins 

To hear a witness 

Entendre un 
têmoin 

To hear a case 

Entendre une 

cause 

Expropriation 

Expropriation 

Action in 

Action en 

expropriation 

expropriation 



Jl l 9 *îi lll 


jljjiXuil 


jUu-o jljiUuuil 


' u ° 33 “' 

1 ^ 35 ^ “V 


^j^>- 4 Jj 4 -j 

J 5 Ulu,l 


Jîl j JilSluil 



5j1auj«I 

-d jj"/»j iş/ 

4 j 4 Juv J ^Uluil 

1,3034333^' 

4 J jjj'/j/ ,5034*3*1/ 

- 

OlT 4 j" 4 J„Uj 

Jj £U2u,VI 

jj jT ö 4 jUi 4! 

J! ^uiu,i 

JJblduJI 

^lfo 3 h 33 j 4 J jî/j/ 

^iSj j| ^uiu,i 


^ûi 

lU^ O ‘ J33J 4 -jUa-o 4 ) 

jyUlu,! 

Û 35 J 

O33J 4 j ^(3(4 

iSJ* J ~ 

uDUlmVI 
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Deduction, mference 

Dêduction 

Photocopy 

Photocopie 

In support of 

A l’appui de 

Preliminary 

examination 

Interrogation 

prêliminaire 

Withdrawal 

Dêsistement 

Consumption 

Consommation 

Consumer goods 

Biens de 
consommation 

Receiving 

Rêception 

On receipt of goods 

A la rêception des 
marchandises 

Importation, import 

Importation 

Importer 

Importateur 

Import licence 

Licence 

d’importation 

Import trade 

Commerce 

d’importation 

Import duties 

Droits de douane 
(D’importation) 


<ûbe~J4& 


ijMskJjOö lSj 

(JoLjjuuul) 

Oû/ 

C 1 - 53 -' 


ls^A ‘lS®r/ 4j 

j! ijuiuii 

i _Ç ÖQ J*J J 

^Ualû-l 

4jLjUoj4»»> (lSû^^LJ ^jCJ) 


jjlû>4j jl) 


‘035^3^41 njşşsxlJ 

Jil^Luul 


û IS'oşşs&j VlT 


Cp/j®3 

f5CLu,l 

ûh^4*j) ^ir 

<*5CLu,l jit - 

(jirVir) 

jJLuJI 


jIjÇÛ*,) 

j4Û& 


Û4o^Ûo t gjlûfe 4j û^^4Jj 

SjLa.| - 

O^OjOi 4J 

jlj^ÇLbul 

Û4o^**j, gOjLjtr j(b 

Sjlaûi — 

030 'jOi 4J ûl**& 

jljtÇLuiVI 

4) Û 403 JÛ 0 L*fc 

i\*“0 ~ 

O^OjOi 

j|jrÇLu,VI 


ijlo"e^6jei" 4030 <e^L«j4s»4j Ö5jl»- "ûOj 31 a"lS 4Û3 1,56340 _j 4 j 4J 6 

. C4i( jIj^lj) l£^^> 4j "0^4®*" 04"0'2j3^*" 
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To discharge a debt 

Acquitter une 
dette 

o^ 

(jjj ri.ni 

Occupation 

Occupation 



Captivity 

Captivitê 


û-' 

The rights of 
captivity 

Droits de 
captivitê 



Prodigality, wasting 

Prodigalitê, 

gaspillage 


*—iljduij 

Family 

Famille 


(ÎLL) Sjuu! 

Family rights 

Droits familiaux 


Sj-ui îfi — 

Family welfare 

Protection de la 
famille 


- 

SjuAl 

Merchant fleet 

Flotte 

commerciale 

. s X*)IS' y jb . gj4 SûjJjiS" 

(^jUj JjJa-uil 

Assistance 

Assistance 


<_9l». <i| 

Housing 

Logement 


jtiu,| 

Manner 

Maniêre 

iWk 

Ojiui) 

Name 

Nom 

su 


To speak in the 
name of 

Parler au nom de 

o û'\L . CaL)4J <Um3 

ölToi 


Family name 

Nom de famille 

û'jî> cS3 u 


Business name, 
trade name 

Nom commercial 



Name of firm, 
corporate name 

Raison sociale 

LîLo^S' ^li 

4£jUdU |Uuul 
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Assumed name, 
alias 

Nom d’emprunt 

False name 

Nom faux 

Non-transferable, 

registered 

Nominatif 

Contribution 

Contribution 

To refer to 

Faire allusion 

Rumour 

Rumeur 

Suspicion 

Soupçon 

Stipulation 

Stipulation 

Subscription 

Abonnement 

Terms of 

Conditions 

subscription 

d’abonnement 

Subscription card 

Carte 

d’abonnement 

Participation, 

sharing 

Participation 

Propit sharing 

Participation aux 
bênêfices 

Sharing in a loss 

Participation aux 
pertes 

Complicity in a 

Complicitê d’un 


crime crime 


^U (_5jU 


4^-lw 


JjIS f-uil 



4j ojLcU . 4jLw>& (4j jLlj 

J! SjLij 

ali 

4ALS.I 

ijL oşf 

(dlui) i iutl 

jUI^ £j4* 

JdlIjrulol 

4iaajU 

dlJLufl 

JjjjjlJL j4j 4js 

tsjjii - 

dljLiVI 

J35Jjljui4j (^LU 

dljûil aîLLu 

4 Jij50jl(A-i4j 

dljLil 

J j5ûj\j£jj 

Sşşşmi*} JjaJjl J4 -j4j 

^LjVL dljLiil 

(jhj 4J J^Jj1dLj4j 

dljLil 

5jlwdJL 

j1^U4j JijJjjljyi4j 

j dljLiil 

5jiJjJ»JI 


4J JŞj^i li+S'jjj 4J.4ij 04.^JU" Aj fjjir4»ljjjj Jj bj' 4j (JijT I_5jljui4j jj if "4jj£jU" i_£4ij 7 

.ajj jASjO^ oj'U-Jojjj i_£4jjjlj (ABONNEE)) 
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Socialism 

Socialisme 


<Ub£lIjru2ul 

Notice 

Avis, notification 

tSjblflî 

(jUa^l) jU llLI 

Until further notice 

Jusqu’a nouvel 
avis 

cSjbifu /u 

lS* ^/^ 3 ^*/ 

jt*“S tr* 3 * _ 

>»■' 

Appropriation, 
taking possession 

Prise de 
possession 


JLLil 

(•»d 

Notoriety 

Notoriêtê 


jL*M 

Accident victim 

Victime 

d’accident 

< 1 ,533 j <U \ <£-+i 

^3^33j ^ /3^ 

öjLi. j 4jLbol 

Fatal accident 

Accident qui a 
causê une perte 

I^4j1/1) 34 .J 

03<U'3<eCJ 03 I<^ 33 j 

ÎjLj^I - 

ÖJlaJI Ciii.ii 

Originality 

Originalitê 


ÎJLal 

Promulgation 

Promulgation 

û&/ ijLl&joi 

jlj.nl 

Giving an order 

Prononciation 
d’un ordre 

<(jl.AiLj 4 S 

jjLjfejOiO ^}Lj43 

j-at jlj.nl 

Passing a judgement 

Prononciation 
d’un jugement 


jljjjsJ 

(j'jS) 

Promulgation of a 
law 

Promulgation 
d’une loi 

033ils olili 033^13 

û&//a 

oPISjlj^S 

Indictment, 

Prononcer la mise 

û*Z (^îlûjl^ 

jlji jlJl/">l 

committal for trial 

en accusation 

? 4 ^l 

To issue an arrest 
warrant 

Dêcemer un 
mandat d’arrêt 

jj/ ^IJoLj^ 

SjS jj jl JjjsJ 

ciuijUI 

To issue a summons 

Lancer une 
citation 


J -0 jIJ-iUdI 
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Obstinacy, 

stubbomness 

Origin 

Original 

Inherent vice 

Original document 
Assets 

Procedure 

Penal procedure 

Civil procedure 

Relating to the 
proceedings 

Ancestry 

Reparation, 

restoration 

Legal redress 

Agrarian reform 





S^cj 

Obstination, 

entêtement 


j!>uoS 

Origine 


Juol 

Original 


ç/^l 

Vice propre 


(j-Lusl i_ijf. — 

Document 

original 


jii.ni d'4 r'i j — 

Actif 

Û3& ‘035? 4 * 

J-i 

(Olj^^o) 

Procêdure 

^lTojl^ 

Jj“=' 


ûi/ 

.".1 «<l-v «11 

Procêdure pênale 

^Js>/ l£j’3/ 

J^uo) 



OUSUloJI 

JjjlJiaJI 

Procêdure civile 

/«î/ ûb LSjf^ 

J^uo) 



‘"■I «<!•». A II 

4jjjjJI 

Relatif a la 

ijU'ojl^lu' 4? o04j 

JUCÎJ _ 

procêdure 

JjA.oVtf 

Ascendance 

jir 3 ob < ji jaju ^u 

(Jljo.1) Jjj^sI 

Rêparation, 

restauration 

L cjLJ'tf>- 

c^°l 

Rêparation d’un 
tort 

0340 /S'b* 4 J 4 & 

Ua.0. ^ jLuol 

Reforme agraire 


ç^'jj c*-»l 
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Reformatory 

Maison de 
correction 



Young offenders’ 
Institution 

Pênitencier pour 
jeunes dêtenus 


£.lja.Vl 


lS^J" jLTL- 



jLV ^VlJÛo 

jrvLiLJ 1 

Additional, auxiliary 

Supplêmentaire, 

jUj^Ui 4ûJJj 



auxiliaire 


Additional premium 

Surprime 

êgjT oJjj 

LiLUsl 2ja.i — 

Surtax 

Surtaxe 

ç-U oJjj 


File 

Dossier 

<JjIs 

5j Lu^! 

Personal file 

Dossier personnel 

i_s<u 






Civil service record 

Dossier d’un 
fonctionnaire 


j-o 3 jLuJsl 

Strike 

Grêve 

Cs~jo& tji jTjlo 

LjljdUûl 





General strike 

Grêve gênêrale 


oljxidl 

Hunger strike 

Grêve de la faim 

<U 

jfi oljL»! 




fULJI 

Trouble, confusion 

Trouble, 

confusion 

LSj^JU t 

oljLubl 

Persecution 

Persêcution 

ca4i A)La4J>- 

jl^kiudl 

Racial harassment 

Persêcution 

L stj *?ûj lSû3«U jjLi^^ 

jl^kiudl 


raciale 



Suppression 

Suppression 


3a.Ua! 

Obedience 

Obêissance 

LSjlJA^r t^djJ Jjşf 

3£U>! 
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Prolongation 

Prolongation 


SJUal 

Extinction 

Extinction 


«lib| 

Sight 

Vue 

njj yi£>U>4J 

£5Lbl 



JkM 15 


Right of cognisance 

Droit de connaître 


£5UaVI ja. - 





At sight 

A vue 

(Ji jTU)U) 4J ^gjlT 

£5LbVI Jifi - 

Release 

Mise en libertê 

‘ûijTl&oj <Jiy'Vûj4j 

C^ 



Û*ûj4» 


Release on bail 

Mise en libertê 
provisoire 

JZJj4j4m>oş4j JI(5j4j 

C^ 

Temporary release, 
bail 

Libêration 

provisoire 

4ls jit 

^"ir ^jhj* 

CiS>û 

Rehabilitation 

Rêhabilitation 

^4jU ) Û^4jl jJj ^4jU 

jLOtVI ÖJk.1 



(o^4i! jtŞ' 


Re-election 

Rêêlection 


oUJjVI ÛJlxl 

Restitution 

Restitution 


Jj (jJuuUI SjLcI 




JjLuJI <ULua j 

Revision, review 

Rêvision 

l<A*J ^U> 

^JsUJI SjUI 



(434-Jj^J) 


To submit an action 
for review 

Intenter une 
action en rêvision 

luVu^L* (^l^li 

LuJLb ? jS - 

jJaJJI SjU-L 

Reinsurance 

Rêassurance 

<0^4j(5jT ^juJOj^mJ 

jrualUI SjLcj 
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Re-evaluation 

Rêêvaluation 

îa4) A)LjjS 

jjjSUI ÖJk.1 

Re-arrest 

Rê arrestation 

û 3 <Uj"/ 

<_a i?jUI SjLc.1 

Restoration of civil 

Rêtablissement de 

(jlT4-yjoi44) 

J^SaJI SjLc| 

rights 

droits civils 

4UJUI 

Renewal 

Reprise 


(j j^uuJI SjLcI 

proceedings 

d’instance 

isj* JJi 

Rehearing of a case, 
new trial 

Rêvision de 
procês 

oşlipjS’ jlj 

2 a<i-. aII SjLc.) 

Recovery of 
possession 

Rêintêgrande 

Û^4jjjf\pj4^j4) 

jUI ^Jsj SjLcI 

Loan 

Prêt 


Sjlcl 

Provision, subsidy 

Provision, 

subvention 

i^PjS'^jp-4) 

4JU.I 

Subsidy 

Subvention 

s3 <to/ 

4jJL> 4j1c) 

Relief fiind 

Caisse de secours 

J PjSZS'AaşS' 

^jW) - 

4jLc) 

Consideration 

Considêration 

t 4 ^ 

jLjJX.1 

To take into 

Prendre en 

Û<s/ 3^0j 

jiajj jiVl - 

consideration 

considêration 

jUlfcVI 

For humanitarian 

reasons 

Pour des 

considêrations 

humanitaires 

jIT4**Î4jIS 3 j4) 4j/ j 4j 4j 

OljLIcV 

Corporate 

Morale 

lS^4^c4jo ‘^lîl^ 

^jLjIcI 


•(jl/j^^Jljlj) ^jLj (j^Tl^li) . e^^Tl^li T<U4)V <U (/4) 4l ^j/Pjlj) o34*L*£/4) Ijej*) jj«j4)4o 8 
ijL) ‘t£i i^‘U'<U4jV |oV<U <j/jjolj 4ri^j (^ej io^^fjlj j4jV 4) (jljjbj)/1) |/j*j (jLs£j4)V ^jIaj j4?4) 4)j3ju 
.e^^jlJo ^TIjlj oSaj4Ljljj tS Ijli (/Ijjoj ‘33^ (/4jV L£&3*j 
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Corporate body 

Assault, attack 

Conspiracy against 
the security of the 
state 

Violation of liberty 

Indecent assault 

Attempt upon 
someone’s life 

Attack on property 

Plagiarism 

Excuse, apology 

Objection 

Challenging 
A witness 

Liable (open) to 
objection 

Valid objection 





Personne morale 


(iŞJ^) 




Attentat, 

^jjjJÛMlOj 

e-ljltl 

agression 

Attentat contre la 

j<U> ^jjjJZjfiO 

(>) frljltl 

sûretê de l’êtat 

ÎJjOI 


Ö4jaîi 

Attentat a la 

j4~j 4Î£jS' i£j>_jJJ~j fiO 

(_,JL frlLLI 

libertê 


<L>j.^JI 

Attentat a la 

4j£jf i£j)jJJ ~>fiO 

^jJlc tljlcl 

pudeur 


ijJs J-*JI ia 

Attentat contre la 

4j£jf i^SjjjJJ*)oi 

^jJlc tljlcl 

vie de quelqu’un 



SLlll. 

Attentat a la 

J<U> 4j$jf i£j)_jJZ~j fiO 

(jJlc ^ljlcl 

propriêtê 


jjJUI 4 j£JL a 

Plagiat 

j4*i 4j$jf i£j)_jJZ~j fiO 

(^lc oljlcl 



4j^jaoJI 4a£JUJI 

Excuse 


jljlcl 

Objection 

J>ik 

o^' 

Rêcusation de 

ö<OL> 4J jJJ jfjjj4j 

(^ic ^öiyLi 

têmoin 


jj&Lui 

Susceptible 

4jjjf *jXjj4j i CaLO 

JalS- 

d’objection 


(jiiycciu 

Objection valable 
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lSJj^ Lsb^LS^ 4 *) 4 ® 


Confession, 

recognition 

Aveu, confession, 
reconnaissance 

4 (jUjXj ‘û^Aii Û^ 

û*^ 




(04)30,5 30) 


In recognition of 

En 

reconnaissance de 


Liiycfib - 

Judgement by 

confession 

(admission) 

Jugement sur 
aveu 

Û*û Û*ÛJ*W 

şljZJjLşf ^ililJÛ 

O'jS) ^ 

^jJLc. t- Qj jJLms 

ciiycfci 

Tacit admission 

Aveu tacite 

lj45Cî>Uli ^UIjû ^lj 

Lt 'w',<b Liiycfci 

Judicial confession 

Aveu judiciaire 

û'j 

LilJCfcl 

Admission under 
duress(by coercion) 

Aveu sous 
coercition 

jiOj 4j ^UIjû jlj 

3 ( j/j û 3 

^yiio ciiycfci 

False confession 

Aveu faux 

3jj ^gililJÛ û'«5 

oöis ciiycfci 

Acknowledgement 
of debt 

Reconnaissance 
de dette 

jj 43 4> (jUilj 

yjjju lûiycfci 

To acknowledge 
one’s guilt 

Se reconnaître 
coupable 

4 JI 3 IÎ 4j jUili 

oli$f 4 ? jUÛ 

«ûiycfci - 

4 _>jjJU 

Isolation 

Isolement 

((^SjfjUtf ‘JJjf ;li4T 

jiyifci 



ûUl&jl^ 


Belief 

Croyance 

J03L 

jlSIfcl 

Detention, custody 

Dêtention 

û &jf‘<yf 

JtSIfcl 

Administrative 

arrest 

Arrestation 

administrative 


^jljj JtSIfcl 


ö>ioy Jb 44103 1 i^AjAjoşj j4j Ö6jl>4»») (li-tTili |Ooaj4j 4J (jb >e^4*J^O lSj&^IJ (064j4j 4J (jbl^lj l)Io 9 
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Arbitrary arrest 

Dêtention 

arbitraire 

(j4&U<b 1 JjSjli 

û»/ 

(^Su-uû JCLifil 

Provisional 

detention 

Dêtention proviso 
ire 

^ölf JZ/ 

JjSj JlSItl 

Person on remand 

Dêtenu 

3»j/ 

JSÖLa - 

Credit 

Crêance, credit 


Jlfllf 1 

On credit 

A credit 

jO^b j4j*>4J 

jUIaVI - 

Bank credit 

Crêdit bancaire 

ölib jCbjO^b 

jjuuiJ Jldlcl 

Documentary credit 

Crêdit 

documentaire 

^. 4^)343 (_5j.SjS4j.j03b 

^jjliill) Jldlfil 

Habitual 

Habituel 

l^CjU 

^JUUI 

Preparation 

Prêparation 

Oiy'oiUb 

jljtl 

Execution 

Exêcution 

(jiiojJjjJj^^ ((jjjjbCi^- 

pi"! 

Death sentence 

Arrêt de mort 

ijliojlbîljj 4J (_ 5 jbjj 

O'jS) ^ - 

Death warrant 

Ordre d’exêcution 

i_ji ///*»■ lSj bjj 

j 1 4 ~i ~i 11 jljS — 

Formal notification, 
request in due form 
of law 

Mise en demeure 

oITU4j «l 5 jI 

û34iLlfe 

(jl jjl) jl j*l 


4 033^-3li ^03(303 ( _ 5 5 £û~) 0 û 4 jjb' J 4 jV 4 j ^ 4 j 4 jl£lj ^gij3-^°3 ‘l 

.ÖV 3 4 ! (_So3<U**3-j33,S (>s L 1 j4j44)4j 

tCei jljj4S 4T ® 36 j 3 j 34 J -jJjj^s 4J ölTej L £4S'ojj4B lSI^Iû jj 4 ® 0*3^ ( 0 «? 4**o-j 6 j (>s î'4*jjliU'l5 11 


jj4S 4J Öjj4j4o Jiftjl) .(^J^jV J 3 41i 34 J ^jjlj^^S 4J jb jl«4j 4J ö4?*i jL*)jJj4j ‘ 0 jj 4 S ^4j o£ 634 j(i 4J ÖJjiöi 
. öyJ 034 î' ( giÖ4j' ^V 4 j 'Oj' j 3 'Ujjî 'j J wljjj ûj.4j) j£J4j ) 4jjJ ûjb j4jb 
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lSJj/ 05*33^ LS^ 4 *) 4 ® 


Extenuatmg 

Circumstances 

Unmarried, single 

Circonstances 

attênuantes 

Cêlibataire 

Insolvency 

Dêconfiture 

Exemption, 

exoneration 

Exemption, 

exonêration 

Concession 

Rêduction 

Remission of a debt 

Exemption from tax, 
tax exempt 

Remise d’une 
dette 

Exemption 

d’impöts 

Remission of 
penalty 

Remise de 
pênalitê 

Exempt from 
customs duty 

Exemption des 
droits de douane 

Legal aid 

Assistance 

judiciaire 

Information 

Information 

Marriage certificate 

Acte de mariage 

Declaration, 

announcement 

Dêclaration, 

annonce 


û^JS 35— U S 

4JUlo jljfc) 

. J<Uûj 

yjx.) 


jl < ncl 

‘Û33^3* U 

»li£| 


‘3^ J33^3* 'J 

^! 

4 / 35 -j 

4j 

ijJjJI (>« «Uxj 

û33f^3^ 

jj «li*j 

^JIj^aJI 

1 j+i 4J J33^—3-> 

4j/ulII ja alicj 

Syi^r b 4) 

j\3 u O J l (j* 4 litj 

4-LSjay II 

^s>-i 4J û33^3> 

(jjL-oi f-lifcj 


M"y JI JSJ » 
( 4 / LJa.il 1 

JJjlû>4flj < JJjb4flj 


l54«UJIj4j ‘4oUij 

iya.jjJI jaJHfcj 

CH^ûjLo 

‘tSjlj^b < Jlijb- 

û^! 

j/'b^S-lj! 


/l/U ‘ûL34»Ijo,5 Lşi j 4 ! 41 ‘lS^Lj^T 3*J (LSjöi’i ls^) U^/i 0 5 41 4j4fala U U-—4j4o 12 

.C4jTeJjj lSjIT ijjlji lS^Soj ls^^^ 3^Libjy 34—0)43 5 J 03 Ls^ 4 * 4J 4«4L-*«> |°4l .joJ— 
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lSJj^ 



Proclamation 

Proclamation 


tf^j û^S 

Declaration of 
independence 

Dêclaration de 
l’indêpendance 

^Jjbjlflj 

jm^l 

Legal notice 

Annonce 

judiciaire 

^iLjjO^jlj 

^LbSjibj 

Notice board 

Tableau 

d’affichage 

jjjjlMf^lj 


Help, assistance 

Secours, 

assistance 

O î 34î'bjS ^ojbjfl 

42lil 

Rape 

Viol 

j4«j 4iijSbjJji êb—Oi 

u-33-^ 

yWLil 

Violation of a right 

Violation d’un 
droit 

(jijC^oj oiU 


Action for trespass 

Action en 
violation de 
propriêtê 

^sljl^bib 

j4-o ^iijT^jjjaLooi 

^JfiJ - 

ot.iVif .1 

3j<t»tl (jjbC) 

Assassination 

Assassinat 

^j^Xlsb- ‘i.Sj^J' êJ—oi 

JUIil 

Seduction 

Sêduction, 

attraction 

< JJjlî4j43- 1 jl^^JjS 


Corruption of 
witnesses 

Sêduction de 
têmoins 

.04jlJj ^ Jjlj'4j43- 

Ö4jL*i ^ 5 jJ4XJb-4J 

Jj(j.7ill »lj£j 

Submersion, 

inundation 

Submersion, 

inondation 

JijCo^ûi iJJjliCb- 

î'j*! 

Majority 

Majoritê 


4a.,I,c) 

Absolute majority 

Majoritê absolue 

4bjjj 43 I 34 Î lS4Cj 3 j 

dfllU A 
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Simple majority 

Temptation, 

seduction 

Abduction 

Closing 

Closing of an 
account 

Declaration 

False statement 

Jurisprudence, 
interpretation with 
authority 

Opening 

Opening of session 

To institute an 
inquiry 

Lie, calumny 

Supposition 

To presume 

someone’s 

Innocence 



Majoritê simple 



Tentation, 

sêduction 

Oi 4 J 4 jTI yoşS' 


Rapt par 
sêduction 

OhjJjS 4 J ^JOj 


Fermeture 


3*ij 

Fermeture d’un 
compte 

4 (j*»*S-l,i L)Li» 

4 _)Lu 444 &. jiLfcl 

Dêclaration 

1 034J1 jjŞ' ijl&^S' 

ÖJlij 

Faux dêclaration 

4 j jJŞ' 

ÇilS ÖJlij 

Jurisprudence, 
interprêtation 
avec autoritê 

^ 1 ^ 1^43 


Ouverture 

034 iijS' 

çGIsl 

Ouverture de 
sêance 

^Soj^jjjS' 4034^33)35' 

Û34J33J3S' 

LjolaJI ^tllil 

Ouvrir une 
enquête 

034LJ3CA) 

c OIil 

Mensonge, 

calomnie 

(J**j 4 J 4 & 4 mS 4 (jl*S- 3 J 

piyai 

Supposition 

jLujT 

(jiiyai 

Prêsumer de 
Finnocence de 

ob^iCj 4 j lULj4533*1 4 £> 

s«.i^j o^iycsi 

quelqu’un 
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öLwjjf L 


Lack 

Manque 

^3^ 

jlsuil 

Discharge, to acquit 

Dêcharger, 

relaxer 

o*ûj44 

E'j 5 ! 

Release on parole 

Libêration 

conditionnelle 


cb 5 ! 

Provisional 

Discharge 

Libêration 

provisoire 

jiif ^Jhj* 

£b*! 

Corruption, decay 

Corruption 

Û4/ ûtejij 

jLuail 

Attempt to corrupt 
a witness 

Essaye de 
corrompre un 
têmoin 

jjJti4J4&- ö4jLî> ^ 34 *. 

4J — 

JJbldULI Jlm<[ 

Revelation, 

disclosure 

Rêvêlation 

jjJlf ’ji /\/Û>U 

olöij 

Breach of secrecy 

Rêvêlation d’un 
secret 

‘û'sy ' 1 

b / Jj45Li>U ij/fji 


Preference 

Prêfêrence 


(4jjJ ji) 4 il.oVl 

Right of priority 
(precedence) 

Droit de prioritê 

>t5yj4j ^gSL 

3* ~ 

juJLuöiVl 

Escape 

Evasion 

t( jjV4A <j 33 Jjbjo,s 

(0 jjA) OVil 

Bankruptcy 

Faillite 

‘Js&H ‘^3* u 

DD ö 3j Job 

o-*l 


4J JJ^jo^U [^>j4<> 4 j i OJJj ^OjfVoj^j tSjLjjJ ^ 5 jlyeii L £>U'J3«j L 3 jLJU / 1 JI 3 U (jJjU ^folo 13 

OjL>3ji 1634JU3 C^OjCil^lj 4 > ö—>6A ^O 0*L j 4 f<U | 0 V 4 > . C 4 > jÛb uS^&J JjjJjöj 

.o^AJUjj^Uj 4> UJjöj 4J us4jJ4j Ö03U ^oo 3 0344^0J 
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cS'S)/’ 




Bankruptcy 

Procêdure de 

Proceedings 

faillite 

Declaration of 

Dêclaration de 

bankruptcy 

faillite 

Bankrupt’s estate 

Masse de la 
faillite 

Remission 
(reduction) of 
sentence 

Remise de peine 

Residence, stay 

Rêsidence, sêjour 

Permanent address 

Domicile 

permanent 

Argumentation, 

increase 

Argumentation 

Proposition, 

Proposition, 

suggestion 

suggestion 

Suggestion box 

Boite a 
suggestion 

Borrowing 

Emprunt 

Poll, ballot 

Vote, scrutin 

Secret ballot 

Scrutin secret 

Conjunction 

Conjonction 


^Jbjb- 

u-*?' 

jt^! _ 

ls^3* U 


^/Jj^jU (_5 33 j 4A 3 (jLoLi 

JM" 

hl. *.. *v. 

1 j**i 4J (J 3 a*_*iaj> 

3... .latll 

îjjSjdl Jj1 4JISI 


Î«13I 

J>33>. Lrr 4 ^ l s^ipr 

Î-Bj Jao“ 

c/.L-jU 

^UI*. 

îa4jLi_fc4^J4j 

JÖJ îalSj 


^IJSI 

jLLS^J 

JjlÛ*^ - 


ÖU.IJ3VI 

(jêlJSI 

(jlûJooi 

(OjjjaS) £|JS| 



(_) 33 Jj*ö 3 Lfc 

JIJ3I 


(JJJtSLZ) iiULo 4 j tS (ROTTO) J*f 4J </ûi*ifo 4Jl 3 (BANCO) 4J oyl^Cj 4JLJ ^-50/ "ö 3 /j b" 14 

t 54j'4*J 33 Jll LiU ./wXlö j OwiJojli (_gj4_wj 4j l 3 (_54*j 3 _w 3 4 j ^JOO (jJjj ö 33 Jj4j jX5lj4_) j4A jljb*- ijjjj 

J0 3 L> 4J /T4j ^gJijTl^li j4_»j 4J i/il/eO 4fili l 3 4i i0 3 4J|Jj ^gilTojj^S /51^545 O^jb j4?4i 4T /i4J4T00 0 3 4 j 
4_) /U ^/ooIjUUL -5 *JLo 33 ji4_& j4__i 4_l JL_ooO 4_Tolo 104U4jl> j04j .öIJlJ ^/ 0 / 0 33 >U (/}L> .(jLTojjjJ 
.ölsj (jL*&4)lo IjJLTo jj43 (Jo 3 l> 5J14& j4_j 4 j l 3 0 j 1 /’4 jo 3 Lj 
.,/> 4*015 (jlj ö4> 0 3 4j/JJ' ^/liij^Jj 4 j ijl*il 3 li J_£lj_j 4i lwLJ)4j 4i (jlj 5J14& 4i ij 33 *ö 3 3- 15 
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lSj3# u 


Economy 

Economie 

Political economy 

Economie 

politique 

Planned economy 

Economie dirigêe 

Economic crisis, 
slump 

Crise êconomique 

Necessity 

Nêcessitê 

Deduction, 

withdrawal 

Prêlêvement 

Tracking down, 
detection 

Dêpistage 

Senior 

Plus ancien 

Seniority 

Anciennetê 

Confession, 

admission 

Reconnaissance, 

aveu 

Lending, loaning 

Prêt 

To swear, to take the 
oath 

Prêter serment, 
jurer 

Elimination 

Elimination 

Feudal 

Fêodal 

Feudalism 

Fêodalitê 

Closing 

Clöture 

Expert opinions 

Dire d’experts, 
avis autorisê 



J 1 . 1 -l'i‘il 



3 ! £ 4L*i!jU 

<La.jLuaJjjl 




4jJLu3ÖSI 

csH3*i 

*Uaj3l 


^LLöSl 


jjI oliöSI 


r J, i 

iSyH, ‘lSjÎj*} 

5jl«j3I 


(Liiyui) ji^i 


o^b 3 ! 



ÛûjîV 

eLuaîj 

iJZiOjOi 

^iksj 


4j£UaS| 


jui! 

‘ûkljojL* 

<=-ljj^JI JljS) 

jbljojlî) 
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Minority 

Minoritê 

<if « 4JL<uo4 f 

iUS) 

Region, territory 

Rêgion, territoire 



Regional, territorial 

Rêgional, 

territorial 

LS J<UloJj 4 i& 

ç^! 

Persuasion 

Persuasion 


gUSl 

Disturbance 

Trouble 


3^! 

Breach of the peace 

Attentat a Tordre 
public 

<S3°jî 4i 

Jf* 

fUaill jilSj 

j»UJI 

Subscription 

Souscription 

t^jejb <35 JjIj iJtJj 

oUÛSI 

Application for 
Shares 

Souscription a des 
actions 

ls ÎIS'4jZ>4j 4J JijS'şpjb 

LJLdji' 

( ->ginU 4 _jIH£I 

SSjAJI 

Public subscription 

Souscription 

gênêrale 

Jr? 

<_>IH£I 

Res judicata 

Autoritê de la 
chose jugêe 

4034J63I j) OjbjJ 

03 I3J iS^jjbj) 

jljSLII yl.n'iSI 

aa.jjjjn 

2 utlaSJI 

To acquire legal 
status 

Acquêrir la 
personnalitê 
morale 

(j J4*j4J' jO$ 

uLûSI 

Sj^lxaJI 

Discovery, finding 

Dêcouverte 

jijfIjfJjb 4 03<Ujj3i 

> _91 «7i~î < > 1 

Detection of a crime 

Dêtection d’un 
crime 

(jl^lj ^ijfljfûb 

> _91 «7i~î < > 1 

<Luj^JI 

Satisfaction 

Satisfaction 

J33^j4j 

fliöSI 
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Majority 

Majoritê 


4jjjS‘l 

To confirm his 
confession 

Confirmer son 

aveu 

Csbşşi (^4^4)410101,5 

4iiyctl oSÎ 

To assert one’s 
Innocence 

Affirmer son 
innocence 

0433^ <£'$> ^l^hl 

050 Zjf 

4j*IjJ JSI 

Constraint, 

Coercion 

Contrainte, 

coercition 

i* r-v, v . v. 

•1*1 

Moral restraint 

Contrainte morale 


^oi »1jij 

Physical restraint 

Contrainte par 
corps 

LS^ 

^jjj t >IjSJ 

Gross violence 

Violence grave 

®(«U4S)4î4r 

11 <13 ûij^j 

Slight violence 

Violence lêgêre 

0 *jQj 3 j ‘V33-j 

>—a it-h olj£j 

Daily fine for non- 
completion of 
contract 

Astreintes 

DD J U LS'/^Jii 

^JU .IjSj 

Completion 

Achêvement 

Oj/3<34j- 

JUSI 

Machine 

Machine 

jlob 

4JT 


.^^3^)11 U jLTjJjiUb 4T jL) iiljjir oU*)4J' 4J 4j^jSCJjjj C*~/4 j4jo 16 

.^Ji/4J 41 obiiUjU' ^JijS'pj U 4j jbc~j Oz/’4&öj4& 4) <JAÇj 4S' 4J JijS'j 3j 17 

^g-Lb 3 J4o4J 4) 4)^jSLJj3j Ojjp- |*4) t£»3^ • [^4®U ^ljSLJj^j { _ s ~j4S' ^^JJu^oljOj (a4*Jb- |»4J 18 

...Oj$4f (jb ^) 'JIjLo oj 04^34» 415 ‘s'jSLJjjj { j4jy4s>$S' 
bj4*) 4) Ojl) ^SJj^ ^001)4«) 4) J~ij4j 04j4«L>34S3Oj ^4)^ jj£j4& jb iibJ4)V ^JjS'jU-li ^^'4)3* 4! 4J03A 19 
.IJ 3 I/ lSjLjj^U' 4J,_ s >Lî>j4-> ts J'j43 ^jjCb-^/ş- 4JC4s4£> \jiJbbj4f4j 
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lSJj/ lS^^l/ 4 *) 4 ® 


‘ûijLoj o/b 


Calculatmg machine 

Machme a 
calculer 

Typewriter 

Machine a êcrire 

Ambiguity 

Ambiguitê 

Beginning, starting 
work 

Commencement 
du travail 

Obligation 

Obligation 

Obligee 

Obligataire 

Under obligation 

Obligation aux 
dettes 

Principal obligation 

Obligation 

originale 

Binding obligation 

Obligation 

altemative 

Joint obligation, 
joint and several 
Liability 

Obligation 

solidaire 

Conditional 

obligation 

Obligation 

conditionnelle 

Imperfect obligation 

Obligation 

illêgale 



jJûjJjjJl) il) 1> ^/ob 

4JÖIS ÖJT 


^LlUI 


<b Cs**>oj <jLTj<Uj 4jao^- 

jUUI 

ûi/jU' 

®ls**j < Uj<U ‘^lSj-uL 

pOSii 

vûwj<Uj<b . Jo4; b 

- 

Oj43 <b (j^jJj<bb 

^jUb jLiyui 

Cr>'/$> “U Aj<LS 


çA-i f OSJi 


^jlu ? iyui 

l/j 4 ^ ls*- j ‘V~ 4j - 

jjuLU j»iyui 

(<Lii J ir s i&) 

<b (^g^jJj^jb) ^giw^Uj^b 

</»,/' HjSJi 

DD s:j^ 

^LÛ-o^jib jj<bb 

j iL ?" JP ?ljSJI 


jLsClT-ij <b iiUsU ^gj^jljjb lS 5* ■ûooi’tT jîbj jb jjj-W' $jj jl/i <lJ "UJ^jls (/'‘UJJia^jb 20 

l£, 3$S- jb (jtjLî ob (0*3^) ‘ (<y3*£Qj *J*>«») jk ^ (/jbLXj)) lS‘ u 'o3L>j 4~> blS ‘lS^ lS3^ j4**Ij4j 

■ls! /p> 033^ 

<U jb jijT 4 j 04? Jj4jb iiilw-U' lSo^^ /03 ‘0}4je}1jZ~i4J hoşljS' lSjL>3 l LS^iiJ *i û 33 > J j , L|b (iej*) 21 

•3</ LSjb.3 ^Jjb' ^jj/4j 
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lSJ)^ LS^^LS^ 4 *} 4 ® 


^jLsCJo^-j < 03 ÛJ 


^L^UI 

jL*o.jJI 


Accession 

Accession 

Artificial accession 

Accession 

artificielle 

Natural accession 

Accession 

naturelle 

Meeting 

Rencontre 

Solicitation 

Sollicitation 

Plea for pardon 
(clemency) 

Recours en grace 

Annexation 

Annexion 

Unilateral obligation 

Obligation 

unilatêrale 

Obligatory 

Obligatoire 

Forced currency 

Cours force 

Accusing 

Collage 

Abrogation, repeal 

Abrogation 



(jJLiaJo (jbuaUI 

1J4j4j 

olSUI 


Oj4jljb <(jjb* *llj>- 

(jjjUUI 

iê lS^ 

jijdl (jdubaUI 

ojjuo 

(jLÖ) jlaJI 

( JşşjjjJjL) 

oûu m 

j^y û4j 

JJLlj 

aljjUjli 

(tşj^!) </*ijJ! 

3^4-jli ^>ji 

(yaiyj! j***< - 

ö4*3^ ‘Jb 4l**ö- 

4 4g~î (jLuaJj 


I0j4i£jf £^J lû^öjj*) 

a LaJI 

m (jjöi.jir4j 


5_> 4J <iil*j4T 4J jliöjb IŞ-foj i41_j^jilj ^gCjjLT 4-Jjj4>b |£>4J ^gjj^jljJ^J l£ 3-& 4J033 J l£®jL'^4J Ij 4J4JL- |04j 22 

•3 , y' lSj^ls^^T 

.o^UIjJj (^gili Oiyl® 4T O 353 ^gJijL ^gjlTAj^* 4j *SZŞt>i 23 

• Ojjjjoj 4J>jb j4j |O00_)4j (^gXjjbjj lSj^JJjJOO lSs()3^ ^ojJjjjj jj” (_ÇjJb 4 j j4_Jjoj 4j>jb ^j^JljljS 3T03 24 
.O^lJû |04T (,Ç4nj«j ob JjJo öjLJI^b34)^nj O-öjToj 04)300 Ooj4«j (,54*«jljb 4T4jbo 25 

4 Jjo_j> iO»La "(i=_3 " (_çUU 4.) "oj^j JjLiiojjife" i^4-lj .llUj' a4_3oj oL jöUjUj4_i oU LjUjaaJb (^oj^Jjj—i Ooa 26 

• 4 **i 03I3J 3J LSej^jljjb' 
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Express abrogation 

Tacit abrogation 

Rescission 
(termination) of a 
contract 

Annulment 
(quashing) of a 
judgment 

Irrevocable 

Drawing attention 
to 

Arrest, apprehension 
Seisin 

Sine die 

Mother 
Sub judice 
Examination, test 

VL> li 4J 



Abrogation 

express 

i\ jJC&U ^0^4Jjj*J 

1 j^) U j [f <U 

jcj^otiJj 

Abrogation tacite 


jwiiji oliJj 

Rêsiliation d’un 
contrat 


jit oliJj 

Cassation d’un 
jugement 


jl/ f-lilj 

(jJiVi) îa^Mi 



(jljUI 

Irrêvocable 

<UyJ ^flLy*) 

J/ - 



oliJVJ 

Attirêe l’attention 


jJai OtiJI 

Apprêhension, 

arrestation 

jîjT joi 

(jioS otUj 

Dêtenu 

3 ( 7 / 13 I jTj*Cb>oi 

4jJLo (jöJ i9n — 

Sine die 

3 i/4i ^bi^cjir^Tb" 

JCi J^l Jj- 



(j-a^a 

Mêre 

b-bl .5 

f’ 

Sub judice 

h^ih |O0(5j4j4J 

3»<*. «11 ^La) 

Examen, êpreuve 

03 4j,i/*9lj i J334ij4j 

yUlal 


4jUL>34> "pLJI" 1iOj*14C>3> jjL "o^^jjjUio^J^fb" (.£4^ IjOjJ 27 

.034^*4^030^4*1 (^ 4 To 1 o 


74 







PDF4KURD 


Dr Nouri Talabany 


Loyal 

Infidelity 

Nation 


The United Nations 


Qualifying 

Rxamination 


Luggage 

Abstention 


Not swearing the 
oath 


Refuse to reply 


Privilege 

Preferential right, 
right of priority of 
secured creditors 

Person with 
authority to give 
Orders 
Order 

Notice to quit 





Loyaliste 


4jU1 

Infidêlitê 


4jUVl fJA - 

Nation 

0^4i4i 

4*‘f 

Les Nations 

Unies 


SjaöjJI jjjjVl - 

Examen d’entrêe 

Jj/j0 3 

J^jÎJI jU^al 

Bagages 


4jlU} 

Abstention 

jjjf 3 J> <j!,54iJLo 

^UlUI 

Abstention de 
jurer 


pIjI J* ^IJlUI 

Abstention de 
rêpondre 

o a<Uf \ \ öa 

jL^UJI ^ljiöl 

4JU.VI Jj: 

.ti 

Privilêge 


jUJUI 

Droit de 
prêfêrence 


jUIaVI Ja. - 

Ordonnateur 

OiAiloj43 

J-î 

Ordre 

OLj4S 


Ordre 

d’êvacuation 

^Sloj43 

J ja ) 


75 







Administrative order 

Ordre 

administratif 


^jijj jj) 

Search warrant 

Mandat de 
perquisition 



Transfer order 

Ordre de virement 



Delivery note 

Bon de livraison 

o^4iliX<j ^Loj^i 


Warrant for arrest 

Ordre 

d’arrestation 

JijS' ji&aos ^^43 

j-a) 

Summons 

Mandat d’amener 

^L)j43 

JL^h^JdldUVLi J-ûf 

Warrant for arrest 

Mandat d’arrêt 

d/ 

JlSlcl jj) 

Warrant for 

Execution 

Arrêt d’exêcution 


jjirsn j-) 

To discharge 

Mise en libertê 


jiUaL J«) 

Order of intemment 

Ordre 

d’intemement 

^iloj4S 

j^e^i 

Warrant of payment 

Ordre de 
paiement 

jliûjb ^^>43 

jijJL jj) 

Point of law 

Point de droit 

4j 1 l _<S*Aiûa<o U-LjlT 

__-.-j 4*S ûa4jaajls 

3i*jj jjii 

jjjlSJL 

Signature 

Signature 

33 jb 

(fcjSj 3 ) * l ^“! 


4 j j'LS'aS ccXj'4jUi 4 j jjb ijljSiJ jjLo^J' ^giûjî'eûLoli 4 j 034-LJ^CJ lSjo^Ij i^^oj 4 -® 3^03 28 

.^4i oiLll ^^l^ 
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To be empowered to 
sign 

Avoir la signature 

uS ii/'lyuS 

^^li 45 4 j 

oşjf 

Jj“- - 

Possibility 

Possibilitê 


£ûlia| 

Hope 

Espoir 

1 3 -A 

J-î 

Safety 

Sûretê 

^0,333-jU 

jLÎ 

Deposit 

Dêpöt 

OijLyJ 

2jLai 

Safety, security 

Sûretê, sêcuritê 


(>' 

Security office 

Bureau de 
sêcuritê 

jJLjU ^‘duLjji 

>Vl s>u - 

Police inspector 

Officier de la 
sûretê 

jJLjU 

>Vl LjLö - 

Civil police 

Force publique 

^5^3 U ^LLiU 

>Vl - 

^JLLUt 

Period of grace 

Dêlai de grace 

^IjJjo^L 

(jjLaS Jt^aj 

(Sjm w> SjJaj) 

Commercial affairs 

Affaires 

commerciales 


îjjbi j>( 

Matemity 

Matemitê 


ia jj) 

Matemity leave 

Congê de 
matemitê 

lS j'4jU1jI > 2 i^ 35 -ij 

SjLj — 

Public property 

Domaine public 


laL dMa l 


• 03 '/ ol>j45 I 3 29 
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LS^j^ lsHSS^LS ^ 4 *) 4 


lSj*° LSj\j3 LS3&j ^•* a ' LT^'j’ 


Public land 

Propriêtê 

publique 

Faithful 

Fidêle 

General secretary 

Secrêtaire gênêral 

Cashier 

Caissier 

Secretary general 

Secrêtaire gênêral 

Subrogation 

Subrogation 

Production 

Production 

Capital equipment 

Moyens de 
productions 

Productivity 

Productivitê 

Attention 

Attention 

Suicide 

Suicide 

Giving a false 
identity 

Usurpation 

d’identitê 

Election 

Election 

Direct suffrage 

Suffrage direct 

General elections 

Elections 

gênêrales 

Election campaign 

Campagne 

êlectorale 


jjb jjwJO,2 j<L*J 

ûy>\ 

f'jj'j 

jjjJI jrL«‘( 


j«‘l 


[.U jrui‘1 

jlili ip- <U 

LU| 


C^S 

[04&j4J LS ilJ'4jy& 

^Gj| JjLujj - 

(jtûjfc |û4Aj4j 

ita.Qjl 

Lsk>3 

oLûjl 


jLaQjl 

lsz ls^-j^' *» 

jrJUI 


olaûil 

ip34£*jlj 

jjuiLu 0 KT 1 I 


iolfc OUlaûil 


- - 


4-uLkljl 
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Oi(^ö jte^ ^ 1 ^* 1 »A ,J 


Electoral ward 

Circonscnption 

êlectorale 

Electioneering, 

canvassing 

Propagande 

êlectorale 

Mandate 

Mandat 

Extracting the 
confession 

Arrachement des 

aveux 

Circulation 

Circulation 

Victory 

Victoire 

Waiting 

Attente 

Withdrawal of case, 
non-lieu 

Arrêt de non-lieu 

Utilisation 

Utilisation 

Right of use 

Droit d’usufruit 

The transfer of the 
court 

Dêplacement de 
la cour 

Vengeance, revenge 

Vengeance 

Expiration, expiry 

Expiration 


jiyj 4 A ^ojjvb^jj 

4 -ulaJiil 4 jU.J 

JJjoJ jU 


j) oj-u ^UIjJj ijh 

Liiyu^i ^iysji 

3 j j/j°3 


Û34J33J3M) 

jujii 

1 y3*f 

jLJiil 

^3^3^ 

jUsûjl 


4a. j ç- liûjl 

^öl 

<y/j°3 *33^ 

^lilil 

y/j°3^L s® L 

^LaûjVI ,$a. - 

^ ^ lJ 33^ 
oşhtfj 

4 u.S-.qll JlSIil 

JjjLaJI jlSu Jl 

4J3J 

jktijjl 

(JşşjşlşAj 4 Û 34 JIjj 

qljöjl 




3J jL) <ojl,S33j [_J ^‘Lf'oşhşşj I3 l£4jI£1ş- 34J <uL>a oLsqr^U jb 33«4& öljj jbj) ^ilyoo 4f ila 30 

.Jjiijp-4j ^gSCj^jUi 4J jijf Ijj.sf 3 J jb < j4^jqoj 4j>jb ( _ s jijJ'Uilo4j 
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Expiry of a contract 

Opportunist 

Violation 
Forcible entry 

Violation of human 
rights 

Accomplishment, 

achievement 

Deviation 

Dissolution 

Dissolution of 
parliament 

Dissolution of 
marriage 

Bias, inclination 
Falling off 
Fall in prices 





Expiration de 
dêlai de contrat 

003L0 ^3303(340 

jlxll Sjj» c-Lfjjl 

Opportuniste 

Ow»Uj 4 »J 4 Jb 

(çA^j) 

Violation 

cSj UMj 

dt*öjl 

Violation de 
domicile 


iojja. cJL^jjl 

jS 1 nn II 

Violation de 
droits de l’homme 

Sşya ^ V 4 Slo jSZLXj 

dt^öjl 

jLuijVI 

Accomplissement 
, achêvement 

JijT 3 l 3 4 j 

jt^S 

Dêviation 

ûhV 

cjljaûl 

Dissolution 

1034; JoUjo 3 J 4 fc 

J5U»jl 

Dissolution de 
parlement 

^ 5 c 34 ;-\jLjoaJ 4 i& 

(JLo 4 Jj 4 j 

jUJjdl J5UÛI 

Dissolution de 
marriage 

1,5 03 4 j Jj Uj 03J 4 & 

3 öj 0 * 5 ^ 05JJ03J.4J 

*J*° 

SljjJI J**jl 

Inclination 


jUaûl 

Abaissement 

Û34J33J jojj 4 JJj 4 j!^ 


Baisse des prix 


jbuw^l aI 
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Deterioration 

Dêtêrioration 

Impulse 

Impulsion 

Fusion 

Fusion 

Waming 

Avertissement 

Notice of payment 

Avertissement de 
paiement 

Withdrawal 

Retraite 

Foundation, 

Establishment 

Etablissement, 

foundation 

To found a company 

Fonder une 
compagnie 

Equity, justice 

Equitê, justice 

Adhesion, accession 

Adhêsion, 

accession 

Impression 

Impression 

Social aid 

Assistance sociale 

Stateless person 

Apatride 

Holding of a session 

Tenue d’une 
sêance 

Isolation, loneliness 

Isolement 



^lsjil 

Ja û-J 

çLjil 

/ 03 )L34r 

(jUail) jljjJ 

(i> 

«5j4S 4 j £>*/ 

jSjJL jljjj 



V l^j. 

4j)jJljj<U>l,2 4(jloLj 

(ja ImiÎ3) £ Luuûl 


J^jLiLc^f ^giJjljj^^li 

<ÎSjjIl P 1 -jLlj | 

û'^3 

i_SLja.il 

4 J4j'4j^o0> < u Jb4j^aO> 

(aU. jljl 



^Liail 

(__C 03 4i Jj 1 ^330 

(jibul 


4cUj4J30i ^33^ 

4 ImWII fljJÛI 


^ 1 ^ J (jjyj 


i^yŞ'AJijşS' 1 t^SytŞ "j li 4j"" 

Jljjûl 


81 






PDF4KURD 


Dr Nouri Talabany 


lSOj^ LS^^LS^ 4 *) 4 ® 


Oi/ £j4S- (<-»>**) lî^l 


Expenditure, 

expenses 

Dêpenses, frais 

Separation, 

secession 

Sêparation, 

sêcession 

Separatist 

Sêparatiste 

Emotion 

Emotion 

Rescue, saving 

Sauvetage 

Reduction 

Rêduction 

Price reduction 

Diminution de 
prix 

Division 

Division 

Expiry 

Expiration 

Expiry of 
a term 

Expiration d’un 
terme 

Discontinuation 

Interruption 

Suspension of the 
period of limitation 

Interruption de la 
pêriode de 
prescription 

Coup d’etat 

Coup d’êtat 

Denial, disclaimer 

Dênêgation, dêni 


5a4j^a.J 



(jJU^LÎLil 

(J33JSŞJ4& 

JUiûl 


jtSjl 



Cji 1^0340,5jCo 4 f 

(>ttiii ^iîjj 


(lIiiiÖM 

(J 33 ^-j 4 *j 4 j 

ttlöljl 


J^l ttUiaSjl 

OW'û 

^Uttîjl 

öir 1.50310 

^ 33 j>j 4 w 4 j 

Sjd ^UaSjl 

(LjtSUI 


yjtljl 

‘ J/ 3 

jt^jj 
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Repudiation of the 
charge 

Dênêgation de 
l’accusation 

Denial of 
handwriting 

Dênêgation 

d’êcriture 

Unqualified denial 

Dênêgation 

absolue 

To deny the 
evidence 

Se refuser a 
l’êvidence 

To deny all 
responsibility 

Denier toute 
responsabilitê 

Ending, completion 

Finition, 

achêvement 

Ending of treaty 

Dênouement 
d’une traite 

Collapse 

Ecroulement 

Insult 

Insulte 

Contempt of court 

Outrage a la 
justice 

Care, attention 

Soin, attention 

Able, competent 

Apte, compêtent 

Minor is not capable 
of contracting 

Le mineur n’est 
pas apte a 
contracter 



.04*ai 4jaa.5>-4j 

3« «111 j£ij 

ö«U)5j 4j 


LiJI jl^jj 

^waaJ—joi 4j 




lÛ&4i 1^4^4^J4 j 4j 

£LuJI — 

0 jjp- Jjj 03J>4j 

JSjSii- 

t gJaio iiJ4jjjL«jjjj4j 


LS J'4-JjLyjjJj4J 334)4& 

0^40^ ujUûb ^Ij/ 


oLjLo4J 4 j ^gjlj/ 

ÖJjaLxa *l$jj 

(Jj*j4jli ((jLig*J0j4&. 


(jbLlîCö 

/4J/33- 

îiui 

4J (Ja/ L5 J"4J.li'33-yj 

cLia.LII 4iUI 

4fili 


^ldjUI 

oa Ljj oaJ . 40 jLl . a LL 

Od‘*?0 l>' 

j/l^jlj |oirU 

jU jj-oliil — 


jSUIU JaÎ 
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^UI^S njLii 4 4UjLj 


Capacity, aptitude 

Capacitê, habilitê 

Capacity to act 

Capacitê 

d’exercice 

Capacity to contract 

Capacitê 

and convey 

d’obligation 

Electorate 

Electorat 

Capacity to act 

Capacitê de 

(use) 

disposer 

Relative capacity 

Capacitê relative 

Absolute capacity 

Capacitê absolue 

The right to 

Capacitê de 

enjoyment 

jouissance 

Suitability for work 

Aptitude au 
travail 

Negligence 

Nêgligence 


Slight negligence 

Nêgligence 

simple 

Gross negligence 

Nêgligence 

lourde 



olJi 43 U) 

(^lil^J) (_54 UjLj 

jqljUVI 43 UÎ 

^331 Jo4jL 

^}ij!yj4A . c 4 <__jL j 

olaöiVI 43 U) 

ijijT 0345 ^ 4 J4A (^glil^J 

4_iUl 

3 ( 344 ^ (_54<—jLi 

ÖJjSlo 4jU) 

l&Oj ■ C4jj_jLjj 

4SU-io 4 1 U) 

®J33J4& l_sU (_54JUjLj 

4_>J- 3 . J 4 1 U) 

ös/ P lS 1 ^ 

Ja*JI 4jU) 

4(_5,5jLjo4S- 4 jli4i // 

(jjuöSj) JLaAj 

(jojLUj AöaJS" 

J 33 JJ jAXaJS' 

bi 1 <iii JLaJfcl 

4Î4T LS U-J>i i S 3 tsöi 

» ‘■ "•< JUAj 


i'^lAJk ^gSLj 4j41«jUi aq4_La^Sl;Jj4j l£j3j 4j LU-lSjyi Jji4_& 4SljjJ> I0j4_<j IT43 L 4j 4Sqyi J__j4j4ji loo 31 

.j_ s *UjU'4> (^U'43lo ^i^li ‘3 !/’lSjUo (^£<34043 43l?4i U |°V4 j 
£34? OkOJU U oij4& ^4*43 4lUj4f j_pb ( _ s il3'4Slo3o4a> ^lyoi^j* ^So3IU 4> 32 

•L^ ’Jif 3 

L3 |oV4_> i^>4Jb ^Lo 4 j4s__jLj t^JuŞÛJs Ö£jL>- lS^ 4 * (ojijJj^JOIa^J 4J iiUil^jooiU 3414 a> 33 

.j^li ^s^jlsLo 345 k _ 5 jLl&jl3'4j ^gljly 13 ^ eSjki ^^sCj^o^J 43l?4j 
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Joint negligence 

Nêgligence 

commune 

4j LS 4j4j>-j4Jj)4i' 

i _^o43-j4JU)4j' iû^y^^j4A 

Jy,7< n JLaJkl 

Error due to an 
oversight 

Erreur due a une 
nêgligence, erreur 
par nêgligence 

^ITU 4J JJ4j4J4& 

33 J 1 Jj4j ûj4JijL^)4> 

c4? 

U=Jl - 

Jbutj yc 

Importance 

Importance 

l/>/ ‘C^ 

4 1 n 4)1 

Letter of credit 

Lettre de crêance 

4«ui^jj 

jbCLVi ^ijji 

Bills of exchange 

Effets de 

commerce 

l54J134S 

^ijji 

Priority 

Prioritê 

/33j4j 


Trust 

Confiance 

L5<Aj4j)jû^lj (4jUûc 

jiLiii 

Affirmation 

Affirmation 

iJûj4T nJ33/bls iÎ5j4j 

û-s/ 

(4&il ja ) <_)Laul 

Offer 

Offre 

< jJuS-^b-j^j < 5 j 1 ^jjsLb 

ffl jLLL 

(<A^) V^l 

Letting, rent 

Bail, location 

T jfjû/4 j 

jLauj 

Rent 

Loyer 

Ls/ 

jLajj Jjj — 

Sub-letting 

Sous-location 

l/^Z'* 

(jbLJI ja jLajj 

Lodging, 

consignment 

Dêpöt, 

consignation 

oijLj < jijLj 

gjjjj 


AS' 4j i_CaLLo 4J < aL>.4 j jb uîXjMtdS' J\: '\J> 4J jb hîXjMjAS* 4j Jû 

ji'li ijbi ^/Zj/ 4j j<U*fj4j 13IjT tSjLjJ (^/'^jo^lojj 1 (4i />/) ^/>/ 3 joJj.jT4j :Ijo 4^330 jl^li 4j 45LLL/L 35 

•03I/' lSjL*J lS/ lS®// 3^3 ‘iSjfcjOj *>£kf 4 ? 4J »133— 1 jU^ssJ 

.63431,3 « 4j eSi 4 j y /k/ a^/ />/*>. ’3 lS^ 3 43 //>/)^j/ 1ae/J 36 
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lSJj^ ^ 5 ? 19^^49 


Malice, prejudice 

Prêjudice 

malveillance 

Income 

Revenu 

Annual income 

Revenu annuel 

Receipt 

Rêcêpissê, reçu 

Clarification 

Eclaircissement 

Accomplishment, 

fulfilment 

Accomplissement 

Stay of execution 

Suspension de 
l’exêcution 

Suspension of 
sentence 

Suspension d’un 
arrêt 

Arrest 

Arrestation 

Arrest 

Arrestation 

Person under arrest 

Arrêtê 

Prison 

Maison d’arrêt 

Devolution 

Dêvolution 



*l jjj 

Ö4o 1 jOi 


4jVLi ^gJ^oljûi 

jIjjI 

',”.1 

(JlOj) JLojj 

03 4j « 5 ^ 033 j 

c 1 ^! 


tlijj 


jjijjJI l_sISjI 

UP/'J 

jljîJI citSjj 

0»/ 

(JISjoI) (-sISjI 

cp/»j 

(JqSjj — 

3»j/»J 

“ 

4jL>33j' jS' 

(JiSjjJI — 

^o^^Lwl 30 

3 J 0 345l1«j4J' 4) ^J)4jL533* 

?.<!.!( ?ljl .i 

(jrr%i7i jj 

> * 
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Seller, vendor 

Vendeur 

Wholesaler 

Vendeur en gros 

Hawker 

Colporteur 

Small shopkeeper 

Vendeur par 
piêces 

Researcher 

Chercheur 

Social worker 

Chercheur social 

Boat, ship 

Bateau 

Null, void 

Nul 

Void contract 

Contrat nul 

Intimate 

Intime 

Motive 

Motif 

Reasons (motives) 
for a crime 

Les motifs d’un 
crime 

Hidden motives 

Raisons cachêes 

Adult, mature 

Adulte 







jiU 

Jb " ‘u*3> 

Jjiu» jjU 


jUCrib .jöUai 

Ö^U 


^xlUUa .1 OaU 


öj^U 

Uî ‘*3 û j b ‘Lî b > 

JUU 

£3H 

) J b "^ cPi^J 

JUU jix - 

(c^ 

l/°3 U ‘^33J 6 «5 


tjojjus 

ÖxU 

û ( 3 b ' cSjV^fc 

Öxljj - 

itajjaJI 


4 iLa. oxl jj — 

03 I jLi 

jVûJ t 

(gxêU) jJU 
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lSJj^ 13 ^ 4*^43 


Lg^jol*J4J 


Under pretext of 

Sous prêtexte 

Marine, navy 

Marine 

Loading 

Embarquement 

Transportation by 
sea, shipping 

Transport 

maritime 

Maritime loss 

Perte maritime 

Bill of lading 

Connaissement 

maritime 

Pending the result of 
his lawsuit 

Research 

En attendant 
l’issue de son 
procês 
Recherche 

Legal research 

Recherche 

juridique 

Lawfully 

A bon droit 

By right, rightfully 

Plein droit 

Primary 

Primaire 

Beginning, 

commencement, 

start 

Dêbut, 

commencement 



(3>=* 

LSikjO* lS 4 ?jk 

(yaji — 


tŞ>*e jSj - 


/ b -j 

5ju tl 

lS^j^ 

*■ 4a j — 

LSikjO* 


4J4f^SjbjJ 

Cj-lJI jUajjL — 

jjjb . 4öj j^j' 

( 3 -luI jJ) CjJOJ 

.jjLJj^jls LS S'4joj4ûJ$S' 


.4jLö^^jli 4j 05 <Lj jj^j' 

4jl-jaa.iL9 ^^JCjjL 




jjjlUl ( ->S-ki 

<^J.L”ûj4-J i lS j!j4J 


l/ *» a J 

wLy»wJ 

<LIjj 


_>lj*0 l^4j tjLb" ^OJ jl-Lj.Ai03J.4j l ^l4S' if ljGjLS' J-Ö.Ojli'jJ jXlojli 


. I Jj 4^03 4 i j 4 -j 4 J 33 Jjj) 
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ölT t^lîejö 4 jIjj 

Û35^ 

Ö 4 J 3 J) 4j ( >^ 


Starting of 

Commencement 

prescription 

de prescription 

Beginning of a term 

Commencement 
d’un dêlai 

Indemnity, 

allowance 

Indemnitê, 

allocation 

Unemployment 

benefit 

Allocation de 
chömage 

In lieu of 

Au lieu de 

To commute the 

Commuer la 

penalty 

peine 

To distort the facts 

Dênaturer les faits 

Without reward 

Sans allocation 

Homeless 

Sans abri, sans 

Unjustified 

foyer 

Injustifiê 

Without heirs 

Sans hêritiers 

Substitute 

Supplêant, 

substitue 

Obscene 

Obscêne 

To squander his 
fortune 

Gaspiller sa 
fortune 

To endeavour, to 
strive 

S’efforcer 

To keep one’s 
promise 

Tenir sa promesse 





4JUaj Jjj 


Jj VjJ 

l£> 5 'j—J 4 j iJ4jlj-j 

4jjS* JjJ 

03^5^ 

C5>LIj 


jjISjJI Jjj 
(JjU»jJI ûjjji) 

j4jIj4Jj 


d^4wJ 

tf/ u ÛJ*i 

.^LjL . J) 4ft> U 4j i^jj 

^55-3435-4! 

jjy 

I54JJ 

4JjJ 



o^. ‘-^33— 

,^JJ 


j^ 

IJJ34& <li ^4345 

0J49. jjj 

1 Jjb4^jj>-4j ^54 ^4mJ4j 

j4**)Oi^J ^4^4044 

djt^ > 
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Tnnocence 

Innocence 


Se-ljj 

To plead not guilty 

Plaider 

l’innocence 


4j«-Ijjj jÎJ — 

Letters patent 

Brevet 

d’inventions 


^iybki s*ijj 

Quitus, discharge 

Quitus 

i.Si'j 15 

4dj Sf-I^j 

Programme 

Programme 

4oUj4J 

£*U>j 

Proof, evidence 

Preuve, êvidence 

4^4J 

(îljj) jUjj 

To prove 

Prouver 

(Oj4jL1& ^404J 

{^§jJLd4*j 

i>Aji 

Proletariat 

Prolêtariat 

bjLjJjy 

^J^JJ? 

Innocent 

Innocent 



Post 

Poste 

4iwaj 


Post Office 

Bureau de postes 

4j aj 

jjjUI Sjljj — 

Simple 

Simple 

jlfLi io^Lj 


Simple contract 

Convention 

simple 

t gjLjb t giLjj4iLijj 


Officially 

Officiellement 

4^ 


Provided that 

A condition que, 
pourvu que 

^j4o4j 


Print 

Empreinte 



Fingerprint 

Empreinte 

digitale 

Jê j-î3^ ‘ '' LS =r 

£jLoVl Sm <-u 

Perishable goods 

Denrêes 

pêrissables 

^ 33 stsz j ^Li) J4j„yir 

4JU13 jjLLsj 
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Prohibited goods 

Biens (choses) 
hors du 

commerce 

^Jlfjjb ^s/U J^uVlT 

JjLjaj 

1*j 

Card 

Carte, fiche 

öjir 


Identity card 

Carte d’identitê 

4elöU 

23 

Unemployed person 

Chömeur 

jliö 

JUaj 

Unemployment 

Chömage 


4JUu 

Short-time (casual) 
work 

Chömage partiel 

03 U 3 U ^jisö 

<L>jj J <UUaj 

Chronic 

unemployment 

Chömage 

chronique 


4jj»y« 4JUaj 

By tender, by 
auction 

Par voie 
d’adjudication 


Jljöl J-ijJaj 

Sale by auction 

Vente par 
adjudication 


Jljöl 

Nullity 

Nullitê 


jiUaa 

Non suit 

Pêremption 

d’instance 

l^la 


Nullity of a contract 

Nullitê d’un 
contrat 


jS £. jiUsu 

Trade mission 

Mission 

commerciale 


4jjlaû> 4jJtj 

By force 

Par la force 


( 3jUc.) SjSJU 

Virginity 

Virginitê 


3jl% 

Hymen 

Hymen 


3jISjJI » 1 1 nf - 

Virgin 

Vierge 


Oljj*) j£j 
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The eldest son, 
oldest 

Country 

Country of origin 

Underdeveloped 

countries 

Municipality 
Town Council 
City Hall 
By virtue of 
Rifle, gun 
Shotgun 

The Stock Exchange 
(Market) 

Selling rate 

Misery, poverty 

Communique, 

bulletin 

Official 

communique 

Unconditional, 

unreservedly 



L’aînê 


- 

Pays 

0V3 

Jjj 

Pays d’origine 



Pays sous- 
dêveloppês 

j 30 j4j JWj 

‘^33^ 

33,1 jS'Lnjjj'ij 

<Lulj jljJU 

Municipalitê 


4jjJU 

Conseil 

Municipal 

LS i<U)35«4j 

^jJU jolyn - 

Hötel de Ville 

^gil^ojUi Lguojb 

4j jJUJI jlJ - 

En vertu de 

4J 


Fusil 


4j3jjj 

Fusil de chasse 

43 ! j ^‘Ui' 

Jooj<Uj>Lt 


La Bourse 

<Uij3j 

iusj^J 

Prix de la Bourse 



Misêre 


(jîs) (jj°^ 

Communiquê 

jl34^ib <L}iAib4^lj 

i* 

Communiquê 

officiel 

i^gxwoj ^ Job4i'1j 

^gjO-JOj LSj^^b 


Inconditionnel, 
sans rêserve 


JsjdUi jt JjlS 5b 
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Environment 

Environnement 


aijj 

Blank 

Blanc 


l^öLu 

Blank 

En blanc 

L 1 <Sj4clf j«Uj4J 

0 ^>Lf lt^ _ 

State, condition 

Etat 

4oLib<u 

(i_a<nS) jLu 

Statement of claim 

Exposê des 
prêtentions du 
demandeur 

4j <uUib4j 

ûlf UjL (jl_u 

Customs’ manifest, 
customs’ 

Declaration 

Manifeste de 
douane, 
dêclaration en 
douane 



False declaration 
(statement) 

Dêclaration 

mensongêre 

‘3j^ L£4cLib4j 

L£^UUib4j 

k_ijLS jLu 

Petition, request 

Placet, pêtition 

®<Ulil^li 

jLu 

Common accord 

Accord commun 

LS«ULib4J 

d JLuu jLu 

House 

Maison 

okj <s^p: ‘ 33 -*^ 

4iV 

■=* 

Household, family 

Le mênage 

Jb 

O 11 II JaI — 

Housewife 

Mênagêre 

aaJ LoV 

OJÖI ÎJJ- 

Bureaucrat 

Bureaucrate 

Öl' jTjjaJ 


Bureaucratic 
process, red tape 

Procêdê 

bureaucratique 

4j Luj 1 jf"a jO 1 ç{ 1 


Sale 

Vente 


ftW 


'J4_f4l oo Ij-1î lS^ 3- (^uJLila ^Lri^lj (jlj^-ilj)*^^^ 38 

.ÖlTui iS^fih ^AZiûij (3! 
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lSJj^ lS^^LS^ 4 *) 4 ® 


Compulsory sale 

Vente forcêe 

Judicial sale 

Vente judiciaire 

Hire purchase 

Vente a 
tempêrament 

Sale on a trial basis 

Vente a l’essai 

Wholesale 

Vente en gros 

Auction sale 

Vente aux 
enchêres 

Credit sale 

Vente a crêdit 

Cash sale 

Cost and freight 

Vente au 
comptant 

Vente C.F. 

Cost and insurance 

Vente C.I. 

Cost, insurance and 
freight 

Vente C.I.F. 

Cost, insurance and 
freight 

Vente C.A.F. 

Free on board 

Vente F.O.B. 


(tSj#) ls^3> 

Lf a, j J l 



Öi^r *i L S^5l* 

faoauj* 

LS^" LS^J^ *? J 



ûjjşaJI 


Llo.oJb jjj 

lT^3> 

0^3 j C'j 4 * 4 ? 

JljjUb 


^fcbî 

4*J<Ac4j ( jiil5'4J 



(C-F.)^ 

j_3^tJ <Lc.l 1 >1 1 II 

"(j-kMlll 

(CIlSIj • ls-») 

(CJ.)fc« 

■lsU 

fc“ 

CIFoJj 

LJS^-LS^-LS- 1 L S^3J* 

j ^jJLujJI jjj 

CAF 

oUxUI 

(FOB033) /JÖiŞjS 

^jJLuljJI £3 JJJ 

^ L^ 


4J OjUTj> 4J.4J i IjLkUgjŞ- 54J40L0 4J U3I-Î jîj ‘U^lj-^li 6^<UI^U^4 j <tT(jUjJ <U*Ji3_j 3 o^i^ |°4S 39 

4T4T403U1 (jLijjj) liOjJ ^jt? *? U334 ‘ u ->3^ ‘C4j^J ^gj jbjlT3 ^jj-olj <UI3U34J j<uo iJAjij/ ^Uj 

•LSjp- LS3*~'' t5 j‘U‘ <UL>oj o^bjOj lS^j 45 lsO 45 J 4 ^ 45 
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(V^) »>kLJI 

Insurance policy 

Police 

d’assurance 


jrualHJI S,J\ ilja 

Proof, evidence 

Preuve 


(JjJj) 4jjj 

To make good one’s 
claim 

Etablir le bien- 
fondê de sa 
rêclamation 

3J ^£4^)4? 

oaJjLu.& 

^jJlc ajuuJI j»lil 

4jI»LcjI 

Conclusive proof 

Preuve 

concluante 

O^Oj^ W4j_l$4&4j 

(°30j4r £Lu) 


Written proof 

Evidence par êcrit 
(littêral) 

.af^vuai l§4S34j 


Testimony 

Preuve par 
têmoignage 

^gJ^JU l§4^J 4j 


Evidence for the 
defence 

Preuve a dêcharge 

l3^4j 

^lijJI 4lu 

To adduce the proof 

Apporter la 
preuve 

034 JU lS4S34j 

4ÛuaJI j»ji - 

Material evidence 

Preuve matêrielle 

^4^ lS4&4> 

4uJL> 4lu 

Competent evidence, 
admissible 

Evidence 

Preuve recevable 
(admissible) 

lS4£I4j 

(3ly'jo4-j4j) 
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Influence 

Influence 


je G 

Through torture 

Sous effet de la 
torture 

>X) Oj Şj) oj 4j 

jjdti oj^ - 

i_i û»~in 

Through fear 

Sous Teffet de la 
peur 

IJujjÎ 4J 

jrutî C)iT) — 

tijaJI 

Trader, merchant 

Commerçant, 

marchand 

ûtfjjk 

>?- G 

Wholesaler 

Commerçant en 
gros (grossiste) 

Pjfjjk 

d 1 n%. yiG 

Retailer, shopkeeper 

Commerçant 
(marchand) au 
dêtail, dêtaillant 



Letting, renting 

Location 

jIjJjT 4j 

je-' G 

Adjoumment, 

postponement 

Ajoumement, 

remise 



Postponement of a 
meeting 

Ajoumement 
d’une assemblêe 


^UL^.1 Jjta.lj 

Suspension of 
sentence 

Sursis pênal 

4f aIû tSjbjJ 

j j-L^ij 

j^aJI 

Adjoumment of the 
hearing 

Ajoumement de 
l’audience 

4 r 4jjijj 

Jm.KII Jja.lj 

Adjoumment for 

Ajoumement 

ijj 4J 4ri 3 b LS ****>l9 1 5 

^^till Jja.h 

further enquiry 

d’un procês pour 

complêter 

l’enquête 

jTjl 3 4j' 

Ji»<"--M 

Postponable 

Ajoumable 


J^HU JjIS - 

A delay 

Retard 


jê-‘ G 
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Delay in delivery 

Retard a la 
livraison 

(jl,5 CjwJO,54J 

H ilm'îll jr^Vlj 

Payable on delivery 

Payable a la 
livraison 


jijJI j^i.lj 

Discipline 

Discipline 

0«5 J 

^JJ'CS 

Disciplinary 

Committee 

Conseil de 
discipline 


(j<il~>n — 

Disciplinary 

Disciplinaire 



Disciplinary 

punishment 

Sanction 

disciplinaire 

4j Ijl^^odj' ijîl jtjj 

5 j_jÎx - 

d ) ) 1 jlj 

Date due, date of 
payment 

Date de 
l’êchêance 

^gîlT (^6^(3 

jIW;..,vi ^jjG 

(jsjJI) 

Backdate 

Antidate 

0^13 crk 

^jjU 

Establishment, 

foundation 

Etablissement, 

fondation 

(jaj|jj4oli 


Formation of a 
company 

Constitution 
d’une sociêtê 

Lj bji^S' , g) jj Ijj 4o 1 i 


Constitutional 

Constitutionnel 

j4jjjj4oli 


Constituent 

assembly 

Assemblêe 

constituante 

j4*Jjj4oli (^ 54)4 03T 


Yisa 

Visa 

oj*9 


Exit visa 

Visa de sortie 


Sjruîlj 

Entry visa 

Visa d’entrêe 

jj"1& ^Soji 

J SjJJllj 

Transit visa 

Visa de transit 

CyJjiljS (jojû 

JJJ* 
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Affirmation Affirmation 


0340^^33,5 


Composition, 

wording 

Rêdaction, 

composition 

tj*-J 33 j 

«_i 1 li j 

Copyright 

Droit d’auteur 

(3^335)345!^ 

lJJJjJI Ja. - 

Copyright case 

Procês en 
contrefaçon 


jjjjj tf^fcJ - 

lJuIÎUI 

Plot, conspiracy 

Complot, 

conspiration 

(jl yf 


Plot against state 
Security 

Complot contre la 
sûretê de l’êtat 

4 j j5 Cjjtf 

Ö 4 J 305 

<La5bu> ^yJLfc Jjjj 

ajjjjl 

Nationalisation 

Nationalisation 

JU35- 


Insurance, assurance 

Assurance 

^(j*jaj3^û*,j 

jruiD 

Social security 

Sêcuritê sociale 


Ly fcU~i'^.l jruaO 

Compulsory 

insurance 

Assurance 

obligatoire 

bSjJ.5 4 (^-Jûj^-iÛJ 

çr*l^l ct-«3 

Marine insurance 

Assurance 

maritime 

^gjbjoi ^ Oj^JJJ 

işj^ ûy 12 

Collective insurance 

Assurance 

collective 

CJ4»K *i) 

^fcUa. jruiU 

Car (motor) 

Insurance 

Assurance 

automobile 

JjjJt 3135 ^g-Joj^-iûJ 

Ol jl 1 141 11 (jruoG 

Unemployment 

insurance 

Assurance contre 
le chömage 

lSjLJj ^g^Jûj^JJjj 



Oj*TLs» jjtjj 4l ojj 4S'jyt4j 4? ,4***0jls J’ 4j4jj^ U-4.5jLT4j jbjjL>4i' (4 juj) 40 

.Oj4JlXj {£$&■ lS^> ^-£>4^43 3^41 
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Fire insurance 

Assurance contre 
l’incendie 

Insurance against 

Assurance contre 

industrial injuries, 

les accidents du 

employers’ liability 
Insurance 

travail 

Comprehensive 

Assurance tous 

insurance 

risques 

Insurance against 

Assurance contre 

theft 

le vol 

Flood insurance 

Assurance contre 
les inondations 

Sickness and 

Assurance contre 

disablement 

la maladie et 

Insurance 

l’invaliditê 

Insurance policy 

Police 

d’assurance 

Underwriting 

Commission 

commission 

d’assurance 

Life insurance 

Assurance sur la 
vie 

State pension 

Assurance 

scheme 

vieillesse 

Third party 

Assurance de 

insurance 

responsabilitê 
civile, assurance 
aux tiers 

Insurance premium 

Prime 

d’assurance 

Provisional 

Assurance 

(temporary) policy 

provisoire 


0^35- iSji 



Jxi: jryjlj 

ûi/j^ ^°3^33J 

JjjlII öjIjjs. 


JxJs jyaUÎ 


jlUaAl 

<y~j£ oj>S 

aSjj-JI 


Jxi> jruilj 

oj>i 

Jxi> jruilû 

3 ^<p-4j 

>?-*-! Ij oAh 0 - 11 

(> 5<U)Uj54XCjij 

jyalû jlfc — 

Ûû/ 

jyaljJI 4J J-aX. — 

ûLjj i/>5j 5: --joj5^- ! j 

51 i~xll ^yjfc jyaO 

i_~_vJ t 


LsHjLs-»jJj4j 

Ji-a> juiU 


4jJa 

iûJjJI 


jyalj t-im? — 

^^j 6jA*~***^ 

C>3jji jyalû 
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Remorse, pangs of 
conscience 

Remords de 
conscience 


jruLuaJI ojj'G 

Training 

Formation 

Jj Lwj 


Vocational training 

Formation 

professionnelle 

^ JoLi 


Commentary 

Commentaire 


(jju-aû) Jjj'G 

Repentant 

Repentant, repenti 


oiG 

Confirmation of 

Confirmation de 

03030 £Lj 

Jj‘G 





Wandering, errant 

Errant, êgarê 


4jG 

Approval 

Approbation 


JjjG 

Approval of 
members 

Approbation des 
membres 


^UflLflVl JjjG 

Exchange 

Echange 


JjLG 

Trade, trading 

Echange 

commercial 

lSj3^ u 

(^jlaG JjLG 

Exchange of views 

Echange de vues 


»Ij*I JJG2 

Reciprocal, mutual 

Rêciproque, 

mutuel 

4jlj4*olj4J (^50^4-Jj^J 

(jJjlg 

Slowing down, 
slackening 

Ralentissement 

03 * vû—- 

(J^J^5-j4o4J 

ejLLG 

Distant, far away 

Lointain 

oaVj'aVjaaj wÇJ 

jxLG 

Change 

Changement 


JjJjj 

Change of 
govemment 

Changement du 
rêgime 


jjUflj JjJjj 

j^aJI 
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<s^pr 


Ja-a JjOj3 
ialîjîl 


Change of residence 

Changement de 
rêsidence 

Commutation 

Commutation 

Squandering, 

wasting 

Dilapidation 

Acquittal, discharge 

Acquit, 

acquittement 

Order of acquittal 

Ordonnance 

d’acquit 

Justification 

Justification 

Notification 

Signification, 

notification 

Personal 

Notification 

Signification a la 
personne 

Notification at 
residence 

Signification a 
domicile 

Notice of trial 

Notification du 
procês 

Adoption 

Adoption 

Adoption of a 
proposal 

Adoption d’une 
proposition 

To adopt a child 

Adopter un enfant 


4J J4j1 'yj 

4j/£ Jj Jjj 


(J>i-i 4 j/ju 


(<_9ljjjjj) >JÛjj 



DD ^&U/^ <4ilTb 


4iiru 

^jy j'j 3 



njlj^Ljb 

ji-jy 

<OJUb4T1 yi 1 <(JJib4rij 


ij/j1<A&4fb 


^i /jlilfti 

jjJLjj 



(_s*> 4 J oiyjiii fti 

J^ j tA* 2 

J33^U>4JjJ 

4xtSVI 

^cbji^s-iiû ^juurij 

^>fcjJL» jjJLj 

ji jjjj 03 J. 4 J 


03 4U /lASb </- 4ij/ 


CjjjLJjj /j /J 0 4Lx4j 

c'j 31 (/e 2 

4j 

JiJ» (/j^ 

Oû 4o J 1 iXLq 



03iy t^jp- t£‘bb'b ^f/b 0403J LSys&i <43? 13 1 /*> 0403J Jb 4J03Iy> 4 T (_£454x30 344 ^oy)/ 4 j 4 fi 1 i o£jk>î 41 

. Jb ojAijyia ^5454x34 34! jî ^/Şjb- /^3 
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lS^J^ 19^^49 


Successively 

Successivement 

l£»3>5^ û4j 

jjOUL 

Fixing 

Fixation 



Price fixing 

Maintien des prix 


jIxlu $ I Ci i iTÎ 

Trade, commerce 

Commerce 


Sjbhj 

Import trade 

Commerce 

d’importation 

Û^ 1 * LS^jj 1 * 

jljÇLuil 5jL - - 

Export trade 

Wholesale trade 

Commerce 
d’exportation 
Commerce en 
gros 

V * 

jjJi^iI 5 jlaU 

4JLxx SjtaLj 

Foreign trade 

Commerce 

extêrieur 


jLa. SjLaJj 

Free market 

Marchê libre 


Sja. 5jtxj 

Domestic trade 

Commerce 

intêrieur 

Lsi**3 u 

4_iijk.l J 5jLaU 

Transit trade 

Commerce de 
transit 


JJJ« SjlaU 

Commercial 

Commercial 


t^jlaU 

Commercial credit 

Crêdit 

commercial 

jjb 

^3j. 

(42j) jUUI 

t^jlaU 

Business, 

commercial 

Fritpmnep 

Trade representative 

Entreprise 

commerciale 

Reprêsentant 

commercial 

4jLyjirjjb LS 5'4JOj3y 

^jjAa - 
(^jlaU 

Ji«- 

(^jLxj (J.alxa) 

Mercantile port 

Port commercial 


^jlaîj allka — 

Trade mark 

Marque de 
commerce 

(LS4jLûj)L£4TjU) 

4iLjlfjjlj 

4jjlal îajLfi 
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lSJj^ \3^*£ 


Excês 


Abuse of power 

Excês de pouvoir 

No overtaking 

Dêfense de 
doubler 

Renewal 

Renouvellement 

Renewal by tacit 
agreement 

Tacite 

reconduction 

Test, trial 

Epreuve, essai 

Probation 

Mise a la preuve 

Challenging of 
witness 

Rêcusation de 
têmoin 

Incrimination 

Incrimination 

Incrimination of the 
accused 

Incrimination de 
Tinculpê 

Splitting up, division 

Fractionnement 

Indivisible 

Indivisible 

Spying, espionage 

Espionnage 

Freezing 

Rassemblement 

Blocage 

A price freeze 

Blocage des prix 


‘ûadj'Co oJj j 



lSj 33 *'* j j 4 / 

SlaJLmJI 



- 

lO^^j 

jj^' 

JjJaL 

ojlî 

iS y 0 jb 

JuO jjjOi 



<0340yCJU jjj 4 jI y> 


oa^Ujy' cuib' 

4jjAÖJI 

ö 4 jL) j y'jûj 




û/jLA^j^y 

jLojLoljL) 


OijT u^ t/ 4 ? 


ûijT û* 1 ^ u* 14 ? CS3Ç* 


ês jS' U (Jj4j jjj4j 440 

4 jjy~ill 





j'/ l// lP/'j 

jIjluiVI J uaj 
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Avoidance 

Evitement 



Naturalisation 

Naturalisation 

jfJOŞ 4j>Vj4j^oi 


Alliance 

Alliance 


aibb 

Intemational alliance 

Alliance 

internationale 


^jOJbb 

To evade the law 

Toumer la loi 

033jIs 4 J Jjş 


Under penalty of 

Sous peine de 

4JsOj4£>4j Jjjjjj i^SjJj 4 j 

J.J1J4J Ci-ki 

Under police 
Surveillance 

Sous la 

surveillance de la 
police 

cSjWi'^ 4 j 

SjSIjjj V* 

îbpjl 

In defiance of the 
law 

Au dêfi de la loi 

^Oj^jjpj&JOjJj 

033 jls 

ûP^I iş^ 

Fixing 

Fixation 


JJ Jab 

Demarcation of the 
frontier 

D’êlimination de 
frontiêre 


JjJaJI Jj jjj 

Determination of 
compensation 

Fixation 

d’indemnitê 

33>oj43 ^JijZjjlii 

(jiajjjûJI Jjjab 

Fixing of the penalty 

Dêtermination de 
la peine 

dj-j 15034 Jj_j) 

3 jJL*JI Jj J2kj 

Limitation of 
liability 

Limitation de la 
responsabilitê 

4 J ^i/jjbi 

JJ Jab 

4 jJ jf- j) 1 nn II 

Family planning, 
birth control 

Contröle des 
naissances 

033JIJÛ) ^JijSOşjXjşf 

Ji.rill JjJjJ 

Search 

Perquisition 

Ji&ii 
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lSJj^ 


j*Xîj (^Uj^s t&pöJb ^ ■ 


Search warrant 

Mandat de 
perquisition 

Liberation 

Libêration 

Written 

Par êcrit 

Instigation, 

incitement 

Instigation, 

incitation 

Misrepresentation, 

distortion 

Dêformation 

Prohibition, 

interdiction 

Prohibition, 

interdiction 

Improvement, 

amelioration 

Collection 

Amêlioration 

Perception 

Collection of taxes 

Perception des 
impöts 

Preparation 

Prêparation 

Preparatory 

Prêparatoire 

Reservation 

Rêserve 

Unreservedly 

Sans rêserve 

Acceptance with 
certain reservations 

Acception avec 
certains rêserves 

Protective 

Measures 

Mesures 

conservatoires 


(Sj^jj ‘û3*»atjU 


0**33* ^ 




‘CHj/ ‘0£j&jl&*JO£ 




Jijf 4C0243 


ÛJjJCTb- 

jru-^ 

MMot/j^ 


is&k 

Jj<<f>-k> 

O&jf oaLU tOJjfj^ 

jjOojZ 

i£j\foi U>U 


is/b*" 


o 3 /'^ U? 

taiflJj jjJ - 

öGjJ4& 4j |oV<u û^^Jbls 

t* J^ 3 “ 

OUaiuaJJI (jisju 


ölfrlju^S — 




4J^> iiyeilj Ojlf j4j 4j1şj4j ^45 j4f4l 4f ijAjoşlZ 4J ölSQ ^^ij^ilSli ^^SOjlT ^15 öÇj 4J' ^giljjl* 42 

• 0 3 4 y lS 4 *^ 1 ® 15 ejb'3^ <*f lS'Vj'U'3^ IsioijljMij^ ^(joJjIa) 
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Verification, 

authentification 

Vêrification, 

constatation 

40340y'Mi'dj 

o 


Insult, outrage 

Outrage 


(4jLJ) jjJLij 

Contempt of a civil 
servant 

Outrage a un 
fonctionnaire 

4j 

j4JLj43 

>_aP>j-a V- 

Investigation, 

inquiry 

Instruction, 

enquête 

O 34 ÛJ 3 X*) 


Further inquiry 

Enquête 

complêmentaire 

034 JJ 3 XJJ oJqj 

jLal 

Preliminary 

investigation 

Enquête 

prêliminaire 

•JLjUoj4wj 1 Coa4jJaX<J 

çrfj' 

Criminal 

investigation 

Enquête 

criminelle 



Judicial inquiry 

Investigation 

judiciaire 

i^ 034 LJ^Xy 


Final investigation 

Investigation 

dêfinitive 

034 JJ 3 XJJ 

(3^=^ 

Investigating 

magistrate 

Juge d’instruction 

034 JJ 3 XJ cSj 

^ts- 

jjiVÎII 

The police carried 
out an investigation 

La police a menê 
l’enquête 

1 >S45' 034 JJ 3 XJ 

4k>jjjJl cxdti — 

jjiVilL 

Committee of 
inquiry, 
investigating 
committee 

Commission 

d’enquête 

034 JJ 3 XJ lS 5'4j4^3J' 
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Arbitration 

Arbitrage 

lLUJjLjj .! aJVaU 

4O33-Î 


Compulsory 

arbitration 

Arbitrage 

obligatoire 



International 

arbitration 

Arbitrage 

international 



Arbitrator 

Arbitre 


“ 

Award 

Dêcision 

d’arbitrage 

LilCiJjL-j ^jbjj 

jL s _ 

Analysis 

Analyse 


Jjl~>~l 

Sentence analysis 

Analyse logique 


Jjl-k) 

Loading 

Chargement 

JijTjb 

JjflV> 

Loading of a ship 

Chargement sur 
navire 


Je^=b 

oS>ÛI 

Loading port 

Port 

cSjb < 5 0jû<Ai4j 

< 4 ll« - 


d’embarquement 


Jf^J' 

Conversion 

Conversion 

ûjLaJj^J ^j^J 3 JU 

JdS^ 

Bank transfer 

Transfert bancaire 


JdJ^ 

Partiality 

Partialitê 



Sabotage 

Sabotage 

(jliAJyj 

4 _iJjiû 

Storage, storing 

Emmagasinage 

û<i / ( 3 ‘û^j^ 

ÛdJ^ 


jLj u4*-j4T ^L^ioi jUj<U (jjuVjji 0^34* ^ jJ'W'jS'li ^ijfjUjejL?- 43 
.‘US'jJ'li j<U ^gijjjl^ju jili tCJjî'ei oLLj £*~iosjU& 4 Juu—joj oLj^j uX-j4j' (uLL)j4_j) 4j4Jb lSj^ 

.j>Uj ^ 33*5 l^JOi IJooi ^SOjbjj^-tj 4ljj4JL>33jj<Ub<0 
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Storage of goods 

Specialisation 

Destination 

Planning 

Economic planning 

Reduction 
Tax cut 

Mitigation 

Mitigation of 
punishment 

Abandonment, 

renunciation 

Mentally retarded 

Default in payment 

To default 

To waive a claim 



Emmagasinage 
des marchandises 



Spêcialisation 



Destination 

4 jU Û3V4 J 404-JIj 

4jijSjl3-j4j 


Planification 



Planification 

44jbj3^jU LS iU»lJ'4^3-4j 


êconomique 

4jbj^^jU ^gjjjjiU 

^jl.^îfll 

Rêduction 

jJjlSCiil^ 4d^4j^jSCo4S' 


Rêduction 

^b 4^b (^5030JJjS^o4S' 

(jnji-iTi 

d’impöts 

jwVjblijl^ 

c-ûljjJaJI 

Attênuation 

jijCS'jj-) 


Attênuation de la 
peine 

‘Ij-J 

1 y*> (^5 o^4j^ jS^o4S' 


Abandon, 

renonciation 

J^oilob 4J JÎ34S' l^i 

Jjjjjl j£ l_Ö|-C) 

Arriêre 

(^>3* |°^T 

4_ftlab 

Dêfaut de 
paiement 

0^4jli Ojb4J l jJj4S'l3i 

JfljJI j£ ._fl 1N) 

Faire dêfaut 

kjwjoi ‘ jlij^q 

Jj/J4& 


Renoncer a sa 
rêclamation 

L S4S'1şl3 4J ^-i-JO.5 

‘öj£J4& 

33J ^s^S'l^li 

4jJL1o j£ (jJLab 
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lSJj/ /33^/^ 


tJAiL/î tJAiilo4^- 
JjJib4S 


Estimation, 

valuation 

Estimation, 

êvaluation 

Intimidation 

Intimidation 

Deliberation 

Dêlibêration 

Careful 

mangagement 

Mênagement 

Intervention 

Intervention 

Intervention of a 
third party in a 
lawsuit 

Intervention d’un 
tiers dans un 
procês 

Training 

Entraînement 

Gradually 

Graduellement 

Teaching 

Enseignement 

Verification, 

checking 

Vêrification 

Fraud 

Fraude 

Fraudulent intent 

Intention 

frauduleuse 

Inscription 

Inscription 

To chair a meeting 

Prêsider une 


LjjJ 

cjjjaö 



J 3 /3*/ 4 j' 


4 jl/Sfciîip- 4 jGjO^Ojp- 

J^tJÖ 

jli 



GI3G4J |a 4 *lo 

(^3*0 J tiJlj 

jlL&lj < jj*> 4 o 

4 _iJjJj 

03j 3 û /3 <ûj 4 j oj 4 j 

IjŞOjJJ 

o 3 <£> 3 4 j 1 3 403403 


l 5 j^ûûj 3 

j/jj 

<(// 

(Jjtjjjj 

UU .. 

Û 45 /- 4 9 cSj 4 i 

<Lxj 

<034/0330 < j^/ jLo/ 


494 /jMai 


^Laö^l (jjijJ 


(,£4*»-Lj I 3 (i 54_j4S' j4j . jJo wjLjj Ll ‘HfjJ ^S'lö I ASLLu4S'Ja/TJ ^>-4_>U /J 3 JS 3 J, j 4> 4ia_jjli4j lie_j*l J-j4j4o 44 

Iû4j,IS'4*»-Lo a4j ^cLTU 4J I34J' [/I0J4_j i _ s ?-j4_o 4_) (öLSo 4_o'a4 AXj j a4j (_5034i JjLojJ^A jl^lj / Ijj'o ' 03I/ 

.033J 4^34530,34! (_/33> 
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lSJj^ LS^^LS^ 4 *) 4 * 


. j4Jia4jaaJ4r 

J4jîa4jaaja.r 




By mutual 
Agreement 

De grê a grê 

Amicable 
agreement, out-of- 
court settlement 

Rêglement a 
l’amiable 

Education 

Education 

Translation 

Traduction 

Translator 

Traducteur 

Welcome 

Accueil 

Transfer, 

Transfert, 

conveyance 

virement 

Hesitation 

Hêsitation 

Candidature 

Candidature 

Promotion 

Avancement 

To be promoted 

Prendre de 
l’avancement 

Abandonment 

Abandon 

To leave the service 

Quitter le service 

Abandonment of 

Dêsistement 



- 

4jJo 4o 1 joj 


0ij03j4j 





e-i- - 

tSj^. 

4-J.fa.jJ 



‘ J-533-a 

jjy> 

lS^3 u ‘CP3 yl i 

C^j 2 

jlJÛj 4Jb 

(^A) tAP 

iJ4J4Jb 


v 4j ^)L*& 

'®W 

(i^û) 

4J 

4^ ja 11 dy> 


<jU*& l^l^ 4J jlş J>tJJI Jp 

(jj :e^4iLC*r4J (J4 jV 4J ^gj^jtOjLOJ jj ^gJlo "*? )H U<4o jjijjlT^J .tila 4J 4*j_jÖ4& O«J60 IjOj*) 0 «»i4j4<) 4 ^ 

•ij*o oU 
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action 

Succession, 
inheritance 
Estate in abeyance 

Repairing, restoring, 
mending 

Urgent repairs 

Increase 

Falsification 

Falsification of 
accounts 

Election fraud, vote 
rigging 

Falsification of the 
registers 

Counterfeiting 

Tolerance 

Equality 

Registration, 

recording 



d’action 



Succession, 

hêritage 

Succession 

vacante 

ÛÖ3 1 ®- ls! 

(ûije) 

S^fcLi î£j.j 

Rêparation, 

restauration 

34 JJj 4(J,5 j£S"b>- 


Restauration 

urgente 

4j4j yCTb«- 

J 3 .lt 

Accroissement 

ûJjj 

Jjljj 

Falsification 

41 Çj IXUj 0 s 41 _Ç\ 1 T Lj 

DD 

jJ3j 4J 4(Jli ^4J6J 


Falsification des 
comptes 


OlliLduaJI jjjjj 

Tripotages 

êlectoraux 

4J 

LSRjj^ ‘0>Sj!jû4A> 

‘~'l ‘I4.~~.VI jjjjj 




Falsification des 
registres 

L Sj^-'Oi 

‘~'*4' v ■ .■ n j_ijjj 

Contrefaçon de 
monnaies 

^LgiejV 4 ® 

jljJI jjjJj 

Tolêrance 


C-L -2 

Egalitê 

^CT4j 

LJjLuij 

Enregistrement 

jjTjUy ‘jijT jUjj' 

Jjy 1 »1 


• lSj 1s '4j e3eG3j) 4, 4*jjls (ji3j>) lS*^3 46 

•C4i (j3y>) (Jjej4j4l) ioybb 656 (^ 4 !) 4J oj4j4l 47 
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lSûj^ 19^^49 


Registration of a 

Enregistrement 

company 

d’une sociêtê 

Repayment, 

reimbursement 

Remboursement 

Payment of an 

Paiement d’un 

account 

compte 

Discharge of a debt 

Rêglement d’une 
dette 

Dismissal, 

redundancy 

Licenciement 

Quotation 

Cotation 

Official quotation 

Cotation officielle 

Hierarchy 

Hiêrarchie 

Advance 

Avance 

Delivery 

Livraison 

Delivery note 

Bulletin de 
livraison 

Capitulation 

Capitulation 

Poisoning 

Empoisonnement 

To die of poisoning 

Mourir 

d’empoisonneme 

nt 

Nomination 

Nomination 

Easiness, facility 

Facilitê 

Facilities 

Facilitês 


jLiji 




034^5 ol~p- 


c>34i!i 

(jjJ 

LLwrfûi Vûj4j 



ûlib & 





40^*3« j 




LL<*iOi54i! ( 5 ‘jjluJj 


wwJ0^4i ^iJjL)4f\j 


^1,5634^6,54^ 3 2» 


J33J ^3 !j&oj 


J33J 


jLÛ^li 


JA jSoLjIJ 


. ^ \ Lj Lj b 

ov.j jm*i 
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Settlement 

Rêglement 

4 jijT 


Settlement of a 
difference 

Rêglement d’une 

diffêrence 

(divergence) 


4_9Î^ 4j JjlllÎ 

Judicial settlement 

Rêglement 

judiciaire 

4iLjj03li 


Dilatory 

Dilatoire 

,/li 4135^1 


Marketing 

Commercialisatio 

LSjli'j'jb 


Resemblance 

Ressemblance 

j 


Quarrel 

Bagarre, querelle 

jJl& j4£ 4j 


Consultation, 

deliberation 

Consultation, 

dêlibêration 

oj^'j Oi/j hb 

jjLÎj 

Encouragement 

Encouragement 

jli4j,5 4 


Increase in penalty 

Aggravation de 
peine 

jjşj 4 ji jJC^-4-j 1 y*) 

<l>^2jlIi jj j ,vr; 

Vagrancy 

Vagabondage 

ls> j4-J 

tSj^ 4 ** 


Autopsy, 
post mortem 
examination 

Autopsie de 
cadavre 

^jiîj^ 

4 l-^ll JCJjJJlJ 

Legislation 

Lêgislation 

jlib J^^ils 


Legislative 

Lêgislatif 

j4ili J^^ils 


Elections to the 

Elections 

û33^ ^j'j^ 

OLLkjjl - 

legislature 

lêgislatives 

jlj4ili 
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Legislative power 

Le pouvoir 
lêgislatif 

jlili 03^19 


Legislative body 

Corps lêgislatif 



Decree-law, 
statutory order 

Dêcret-loi 

^330 Is 


Protocol 

Protocole 

JWU 


Formation 

Formation 

jJgJÛo 


Formation of the 
cabinet 

Formation du 
cabinet 

4joir ^uigjCo 

S jljjJI (J l?M 

Slander, defamation 

Diffamation 

0^33^13 

Jy 


Slander and libel 

Diffamation par 
êcrite 

J^i^i “V J^ljji^ 

S.GSJU^ 

An action for slander 

Procês en 
diffamation 

JjJljj^U 

^o - 

Deformation 

Dêformation 

JbXil^lA 


Tampering with the 
facts 

Altêration des 
faits 


<U J 1 n~î 

Collision due to fault 
of both parties 

Abordage mixte 

L §4J4A <^3* 4J jlilj^io 

o 3 y 33 ^ 

djûöu 1 t-i -u. 

Reconciliation 

Rêconciliation 

.£34:330 JJjO 

034033*^13^ 

jdLufiû 

Rectification 

Rectification 

JJotwjlj 

(3JJ—aö 

Ratification of a 
signature 

Ratification d’une 
signature 


^JJs-oö 
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Ratification of a 
treaty 

Action, behaviour 

To act for someone 

Unfriendly action 
Juridical action 
Illegal action 

Declaration 

Notice of an 
accident 

Declaration of 
Human Rights 

Escalation 

Liquidation 

Compulsory 

liquidation 

Voluntary 

liquidation 



Ratification d’une 
traitê 


ÖJJKUls (]jj JjjSlJ 

Acte 

40^4 


Agir au nom de 
quelqu’un 

153 U jlT 

(UJilj 4 _Sjjj3lJ 

Lo jnv'i 

Acte inamical 

4jL^ 3( 5 U 

(£Jj ti>4-aJ 

Acte juridique 

4 JL 033 JI 3 / 


Acte illêgal 

4jLj 33 jlsU ^gTjJo^oijT 

4_sJLLa 4_Sjjjaj 

^IÎU 

Dêclaration 

‘OWj oû, j‘ û^k^j 
û'33>5 


Dêclaration 

d’accident 

4j ^Jjb^rij 

öjLaJU ^cjjinj 

Dêclaration de 

SjJjJ) ^gSL (,54j)U J b. 

îajjjjaj 

Droits de 

THomme 

(jtjjûVI 

Escalade 

(_jjjLiJCJ4A, Jj 33 j 

jj*^j 

Liquidation 

< 02 /}Tu 4 j 9 uru 

^csjcru 4j5yûj 3 u>- 

jijj 3 U<U 4jJjj u 

.UAjj^j 

Liquidation 

forcêe 

j 3 j 4j(oji~ru) ^jbcru 

(jb^lû)‘(tSjjjî 4 j) 

4jjLl^| 4 iS.nj 

Liquidation 

volontaire 

c 5 jUCTU 
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lSJj^ LS^^LS^ 4 *) 4 ® 


Settlement of a 
succession 

Liquidation d’une 
succession 

^Cslju, ^SjKTb 


Winding up by order 
of court, compulsory 
liquidation 

Liquidation 

judiciaire 

l_SjL sCS'b 

Lsuaa***) 

Reform 

Rêforme 

ÛJjSCTb- 


Industrialisation 

Industrialisation 


tf^ 2 

Classification 

Classification 

ÛJjXj-fjJ <û>2jf Ö4)b 

Li^j 

Classification 

Registre de 

(LSj^USûJ^LS^fjL^J 

Jan*) — 

register 

classification 

ûûjCÛJ^j 

Liö*^ 

Vote, suffrage 

Vote, suffrage 

ûIlxSoj 

OJ^J 

Vote by a show of 
hands 

Vote a main levêe 

û*»>o j <b ûIl\£)oo 

jj4J 

i® OJ>*-aj 

^jjVi 

Vote of confidence 

Vote de confiance 

jo^b 4 j ûlJ^ioj 

SSÎJLoj^j 

Disenfranchise-ment 

Privation du droit 
de vote 

ûljJooj 4J û>5 j£w4**) 

û* êk^ “ 

To proceed to a vote 

Procêder au vote 

ûIl\SoJ 4j (JAj^*-)ûi5 

4-UJI - 

Solidarity, joint 
liability 

Solidaritê 

Ö1 lSjIT 3 1& 

JjLûj 

Jointly and severally 

Solidairement 

LS*4jlT3lA)4) 

jjl. ji'îlb — 


B^4Jj4jj 4j Objj4l L S4ib>45' j4j jlîLuLnjeA 4J iBjijn ^^1*4? ^lj*# LSjbi 0-J4J4*) 48 

.|jjbj4*j 4 j 4J|_J**^45 ^giûjî' Jji4jli ijLib ijljÊîlj*® lS^U J4? 4J i4J4A 
Lgl^lû ^il^O ij4j ^Je^Ls- 4-T dJUB^jJi 4j ^jj lU**)4T l£jLj43 O^^Sl*) 4T 45l*j4T Jj4j>- ts **)jlS'jlA û*-*j4j4e lie_j*I 49 
JjL) ^gi 4_oli' 4_) nJjij4_reûjOi ^JaSj 4_) ^SjLTjUb ^LjLe^T 4J 4J4JL> |04j .öLX) (jLC*T4_) 4J LS4_Tojj4S 5J*)4_S> 
j 4) ^(^>1^1*04) 4j [_ s S'4j 4J lS4S'oûj 4£33*)4il> lS^Io j^giljJOÛ Jj4S jje^l^- 453^> i4jLiLo^5'j4) u _ijJb45'lj 

■ öl5o 4)L)Loji' 
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ûb />kj£ ‘lSjV'I^ 


Sacnfice 

Sacrifice 

Tnflation 

Tnflation 

Monetary inflation 

Inflation 

monêtaire 

Restriction, limiting 

Restriction 

Cleansing 

Nettoyage 

Development 

Dêveloppement 

Developing 

Dêveloppement 

Endorsement 

Endossement, 

endos 

Endorsement after 
maturity 

Endossement 
postêrieur a 
l’êchêance 

Conditional 

endorsement 

Endossement 

conditionnel 

Blank endorsement 

Endossement en 
blanc 

Endorsement of a 
bill 

Endossement 

Equality 

Egalitê 

Equality of votes 

Egalitê de voix 

Annoyance 

Contrariêtê 

Acquaintance 

Connaissance 


J33J4J4S 4 



(£jSj (uLOlJ 




sa4i,i j££w4jij4J 

tSjCi' U ‘û<5 / yii 


4 JJ0 4j*IOj4j 


(jliA*Jûj4J 




04)341(3,5 ^ 5(35 tSŞyP: 


4J 03^ 


^5*4*1 j4**) 4J 3 j*Ş- 


tS^^ 03^- 

(_K>0 


hj^ 

l^4j*>3Us 

JJU3 

jlf4^jûi ^gJo^L^Ufc 

Ol^oAl JjLsj 

jl^J^i 4jb«3J'4j 

O^jUS 

J^L*)lij*j"" 4j 

4_SjUj 


.C4ijb'4j tjjUloj jjjj 4J j ^gSllo 4j cjj jyjyiJj jj*_iMii)4j (^jtS 50 
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Convention 

Convention 

^jiSLoştSXÖj 

jSLsj 

Capacity to contract 

Capacitê de 
contracter 

(,5jbCj^gaLj 

jSUUI 4jU} - 

Intention to contract 

Intention de 

contracter 

^jISSSşJSXjj (.sjLi 

jiUUI 5jj - 

Contractual 

relationship 

Rapport 

contractuel 


SjjSIjû 235U - 

Negotiation 

Nêgociation 


^jtab JjjUj 

Co-operation, 

collaboration 

Coopêration, 

collaboration 


6jU3 

Co-operative 

Coopêratif 


(^J 1 * 3 

Co-operative society 

Sociêtê 

coopêrative 


4jj :J Ua 

Co-existence 

Co-existence 

(jbj 

(jÎjUj 

Expression 

Expression 



Numbering 

Numêrotage 

ûbjUj 

jljJLJ 

Polygamy 

Polygamie 


ûla. jjJI Jjjû 

Modification, 

amendment 

Modification, 

amendement 


Jjjjû 

Alteration of a 
contract 

Modification d’un 
contrat 


j3U Jjjjû 

Torture 

Torture 

jlijljls 4 jl,54?w4JCî)4J 

4_U JJU 

Torture of an 
accused 

Torture d’un 
accusê 

3W 

j>4la 4_>J JJÛ 

To incur a risk 

Courir un risque 
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lS^J^ 19^^49 


Customs tariff 

Tarif douamer 

Definition 

Dêtinition 

Abuse, arbitrary 

Abus, arbitraire 

Abuse of a right 

Abus de droit 

Abusive 

Abusif 

Chauvinism 

Chauvinisme 

Complication, 

complexity 

Complication 

Teaching 

Enseignement 

Primary education 

Enseignement 

primaire 

Secondary education 

Enseignement 

secondaire 

Private education 

Enseignement 

privê 

Higher education 

Enseignement 

supêrieur 

Co-education 

Enseignement 

mixte 

Vocational training 

Enseignement 

professionnel 

Directives 

Instructions 




ijjJLjli 

lJlJjJLÎ 


a “* 3 

l 3L 4J JAib'a4j 

j lJui»*Î 

jLL&jIT4j 

^aJI JLojlLu»I 

JAilî^4J 4 j 


^/jj4Jia4j'4j 



J 5 ‘Û3>iip u 





/IjjjI hj 1 



jijU'î 

(^jo^UIS 


ji j 1 »**> 


Vb (^iAÛ/-)^i// 




3V45ÛJ 


/ 4 ° 
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Mimsterial 

Instructions 

directives 

ministêrielles 

Premeditation 

Prêmêditation 

Premeditated 

Avec 

prêmêditation 

Manslaughter 

Homicide sans 
prêmêditation 

Wilful murder 

Meurtre avec 
prêmêditation 

Reconstruction 

Reconstruction 

Generalisation 

Gênêralisation 

Promise, 

undertaking 

Promesse 

Undertaking to sell 

Promesse de 
vente 

To break one’s 

Manquer a sa 

promise 

promesse 

Compensation, 

Compensation, 

allowance, 

indemnity 

indemnitê 

Key money 

Pas-de-porte 

Conventional redress 

Compensation 

conventionnelle 

Damages 

Dommages - 
intêrêts 

Indemnity for delay 

Indemnitê pour 
retard 



OLooJju 

l^.*j4a)4j 

J.UUU 

Uwj4«4j 4j 


lwwj4<u4j U 4j 

lP 3 _ 

lJwj4Öj4j 4j t gJJjftC 

( 

Jj3 - 



lSjJ.CwJ' 


C^aS' 

J.4JLJ 


jjjJb J4JLJ 

iC^af 4i ^^-4) 

j^jlUU J5U.J - 

lJlsT 4l sa4jaa.J jljj-Jj4j 

Oijf&Oj43 <J3j1}) 

O*- di* 3 

4jyia3j4*j 

s-Vj^b l^ûjjjlj 

jj$4S33j l5*J4J OijljJ 

Lj2Ltjl O^bîJ* 3 

(^/ 3 *^ 43)^135 


00... 
okj 

l5^A4j 0>5jl3^ 



4_! LlLj4_jV a-fsa i Jj J4_yj& j4_fc j4j 4J . o aj'a 4_fj i^4-_i4f a4_i ^_c4JaaJ aajLi S 4 -* 51 

jöi lS5* 4j ok 13I34JU 3 iibjU ls^o ^*^ 1 <V ^JjSwrT^Jş- j4j 4J jb iljjLil^J ^540^0^45305 ^jjSClş-^Jîf 

•LS^i 45 " lSj4_ 45 ûbjlo 4) obj lS^a 44?3$j 3 U4? 1 /” ls® 4 * 
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^jJ 15 ^ 4*^49 
034 * 4 ^ 4 ^ 1^,3 


War indemnity 

Indemnitê de 
guerre 


*>»• 

Nomination, 

appointment 

Nomination, 

dêsignation 

j)b\iljj4ol,3 ((jUlJ^U 

ûe* 2 

To assign a counsel 
for the defence 

Un avocat nommê 
d’office 

<b öGjUili ^lili 

\spsjj) 

jrLiaö 

Appointment to a 
post 

Nomination a un 
poste 

jjUljj4ol,s jlTjiUG 

4Ö ilöjj jrUJL* 

Abduction, 

seduction 

Dêtoumement, 

sêduction 

<J,3^J4^1Ö-4J <jliOj34î 

<Ol,55Jj9 

-bD* 2 

Cormption of a 
minor 

Dêtoumement 
d’un mineur 

Jl£Oj94j 

^^« 43 - 4 ) /^iru 
ioiru j ijj 


Absence 

Absence 

(jj3j4io,iloU 

(uLi£) ■<<»*« 

Non-appearance 

Non-compamtion 

|O0ij4j4J (J^jJOiloU 

Ii4fili 

jt L-.ljÖ’t 

.11 

Changing 

Changement 


JCf* 3 

Optimism 

Optimisme 


(‘juiö 

Understanding 

Entente 

JJLSjf J4J4J 

(LAlaö 

Disparity 

Disparitê 

LSj ? 3^=r 

(jjL3) öjlsû 

Search, inspection 

Perquisition 


(jbj~î4~i 

Inspector 

Inspecteur 

j4JCJj 

(jiiiu — 


■ulasû LSjki 4-t ^Lu j4_«i JlS'tJ'jJj JijSZls*' ul> 4J 4 jV Jjj4S'\j£ L)ljt> jjj 52 

• ölSo 4îbj ^4 ^ûjljj l£|jIû ^ilyoû 4jjj i4j4oLj34S3oj ^4j i^û i^4T4i4jV 4J ^^4SCJ jbj 

j4~i4iijf iSjijj Ö—JOÛ J03 I6j3j (Oiru Jboj>43 ^so^ 53 
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Right of access 

Droit de visite 


(j»j~î 4 ~îll — 

House search 

Perquisition a 
domicile 

JLo 


Explosion 

Explosion 

034 jJolS 4 î 


Unloading 

Dêchargement 


îij^ 

Separation 

Sêparation 

4034^,5 /Ls- kiXJ 

û/^ 3 ^ 


Legal separation 

Sêparation de 
corps 



Interpretation 

Interprêtation 

o^jjljJCJ 


Literal interpretation 

Interprêtation 

littêrale 

Jjo^lsoa ^o^^iljJCJ 


Broad interpretation 

Interprêtation 

large 

jjjjj ^503*^1 jxy 

JujI j jruduAj 

Detail 

Dêtail 

‘oRjJ 3 J 33-5 ^ 

Û^O^Jji 


Thought 

Pensêe 

‘jj* 


Way of thinking 

Laçon de penser 

j*j (_ 5 o 3 --j 

îljjJa — 

jr^iUI 

Refutation 

Rêfutation 

0340^34^-33; 


Delegation 

Dêlêgation 

jIjJj öV«U)ûj 


To act on the 
authority of 
someone 

Agir en vertu 
d’une dêlêgation 

öV<Uo ,5 ^ 4j ös/jlS' 

U3 JUJ i_9juu2l J 

Confrontation of 
accused with 
witnesses 

Confrontation 

^0340/33J 4 j 33^ 
IJ4/4J ^IjJCjaj^ji^j 

t* d* 152 
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IûjIT 4 j 4 jU> 


Prescription 

Prescription 

4O3U 4 j 

? Jlî2 



l) 33 ^- 4 S j 4 «j >_) 


Prescription right 

Droit de 
prescription 

L^ 33 ^-j 4 «j 4 j 63U ^gSU 

jkJtllll jja. - 

To raise a defence 
under the statute of 
limitations 

Invoquer la 
prescription 

l soş^ijGoj i£l$h 
^ (J335"-j4o4j 03U j 4 j 4 J 

j*jliUL J — 

Negative 

Prescription 

Prescription 

extinctive 

03^ 


Positive 

Prescription 

Prescription 

acquisitive 

4 *jUs 4 j 03U 

4 _^JOi 

0<<iS » j»JlSj 

Short prescription 

Prescription 

courte 

öj^T ^35 ^-j4_j 4 j 03U 

jyuoS j* J GLj 

J-Vl 

Period of limitations 

Dêlai de 
prescription 

Û)33J^j4_i 4 j 03U L503U 

jtJliUI Sju — 

Peremptory plea 

Exception 

pêremptoire 

(3!^ lS^^A^ûj lS^ 

03U ls J33J>-j4«>4j j 4 j 4 J 

j*jQjJ J 9 J — 

Retirement 

Retraite 


JX. 19 U 


34S LSI3I0 4**> LSjM^ |[_ 5 *j4J'ool3 L £4*JZjoJÛJ 34S I634*l»4;4j jJj£ ^gT^Jo^U 3 ^4Jb ^gCisU öUu4f j4?4S 54 
ls> hojUj4j "^oi'iS' ojjijS' jLZjJz*jo£ LS S'4J0jU <u^> ‘IgUh 4**£>oj4> 34; 3J iJ4jeilj Igioi 33JIS iöI£j lS^sU 
i^l^lo Aftşh l£ 45 oo ^ 4 jV j 4^4; le^ljSOjUi 03U 34; ^335-^404; jjjb .ölJo l£ 4T49 U lS^U 3 Ig? 4 * J&oo 
^gjlUUöoi Û33>l9 4T i^4jb-j4o 34; |0V4 j löblj 4JI3I0 34; i^liU4j 4fili lölJo 4JI3I0 34; I^034jij5o0j 
I3I0 ^gSU j^Tl^li 4T öbo 4?ili lSjIoI^IS O^ljT j4o 4J Lfil^li (^4 o 4T34S 1I0I3I0 ^ijTUiU^j (,£lj0j4o 4J 4ÖJ3Ö 55 
|04j .033 ^-j4o 4; l£ 4T49U ^gjijTl^li 3J 033ijT ^Uööoi û33>ls lS^jo^U 34S ^SG^^jj- 103^4^ l£ 49U 34S ^Ojf 
.o^ljj^oli (3Ijjo l _ s j33J>j4_j 4 j o3U)t^U4öj4«o 4J 40(31^ ^go^^j^jSjoj 
^gT^JO^U 3> O^SjT IjiSSŞö j4»j 4J ^gOOi ^33)11 ^gT^JO^lû 4> 4T L£4*j4r 34S liOj*) Ijlîö ^4)1»- (,£4jl34»4>. 4J 56 
.03(4 4f l£ 494& |04S 4 j öISj i^^Toj^Ij^j LS' 3*i LS&S^SojfSoj LS'i'i ^13) oitjtjS' LSjki 
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Pensioned off 

Mise a la retraite 


(jJLt 4JUj - 

j£liUI 

Negligence 

Nêgligence 


(JU»j) 

Through an 
oversight 

Par nêgligence 

j4) 4J 

(JjuC liUI 

Criminal negligence 

Nêgligence 

criminelle 

^! 5 b"^i!i4i 

(j-jlxa. (J-jxISlj 

Traditions 

Traditions 

OJj4i 

JUIÎÖ 

Progress 

Progrês 


? jSj 

Progressive 

Progressif(vie) 


(^jSj 

Estimation, 

valuation 

Estimation, 

êvaluation 

<(JiAiL>ji < JJol5o4«j4fc 

jj) JJJLjjS 4(JJjito4^- 

( (jLoLi 

^j jsj 

Weight of evidence 

Evaluation des 
preuves 

JIT4Ö4J 

4JjV| jJ jij 

Estimated income 

Allivrement 

ölû>!j (_^iJ jHo4j>- 

JÎ-jJI Jj jSj 

Assessment of 
damage 

Estimation du 
dommage 

jbj ^giJjLy 

jIjj^ îîl jJ JSj 

Discretionary 

Discrêtionnaire 

&Jjoj4« 4 j 

(^jjjij 

Discretionary power 

Pouvoir 

discrêtionnaire 

jJ^iU4& (^V^oei 

ÎUI... — 

Presentation 

Prêsentation 

Jmm^ ^1>j 4) ijiûUbMO 

(Ojij 

Proceedings 

Dêposition d’un 
procês 

JjjT j!j 


Production of 

Production des 

ia4jlU& 4^J4 j 

OLljjJI (Ojij 
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evidence 

preuves 



Lodging a complaint 

Dêposition d’une 
plainte 

(jijT VbCrf 4 ji / öLCi 

(j/ <» jkJjSj 

Presentation of 
documents 

Apport de piêces 

Jz/ JsSÛÛ) 


Rendering of an 

Reddition de 

_ ; 

.".1.1. II jlj 

account 

compte 


Presentation of the 
books 

Reprêsentation 
des livres de 

commerce 

0.5j4j 

ystsji ^aflj 

4 jjUUI 

Report 

Rapport 

^jkh 

Jd^ 

Expert’s report 

Rapport d’expert 



Financial report 

Rapport financier 

LS+'j'^ Jjk'j 


False report 

Faux rapport 

4XS-L) jkJj 




(k/ ^j'* 


Self-determination 

Auto dêterminatio 

^3k*j/ 



n 

Js/k/lZ 






Payment by 
instalments 

Echelonnement 

JJ>/ Û33^033^ 


Division, sharing out 

Division 

0^4öö4j 4 J^jiöj4j 


Apportionment of 
inheritance 

Rêpartition de 
succession 

Û&/û<»J û)\jşA 

SZjUI j. 11nfl'î 

Dividing up of an 
estate 

Morcellement 
d’une propriêtê 

Û<i/ûA) öU^jj 


Shortening 

Raccourcissement 

<>3**/ ^j/ 
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lS^j^ ls^^LS^ 4 *) 4 ® 


Reduction of 
repayment period 

Rêduction du 
remboursement 

Negligence 

Nêgligence 

Criminal 

responsibility 

Responsabilitê 

delictuelle 

Price fluctuation 

Fluctuations des 
prix 

Imitation 

Imitation 

Counterfeiting 

Contrefaçon 

Traditional, classical 

Traditionnel, 

classique 

Diminution 

Diminution 

Technical 

Technique 

Technician 

Technicien 

Codification 

Codification 

Code 

Code 

Calendar 

Calendrier 

Evaluation 

Evaluation 

Solidarity 

Solidaritê 

Joint and several 
liability 

Solidaritê de 
responsabilitê 

Equivalence 

Equivalence 




jh Ojb 



ÇfJ**- 332 



4->jru^rxAj 

3^ LS^ 3h*> 

jbLui VI çjliLA 


034 jijS' ^LjV 



(<jL»jj3) jjJSj 

jljJI 

LS^ 


034^ jC«4r 

ijöîj 

CJmT 4Î 

t’l > \ 



4j tjlifa 033^ 


ûi/ 

& 

J'*?’ ») jpûSj 

j 3 j (4oULi 

(*dJ î2 

(JiAiUo4«J4& <JiAil^-jj 



(JaUaj) Jsl^J 


4jJ jjuiflll Jsl£j 

ls^ 1 * 

jsl£j 
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Repetition 

Rêpêtition 



Recidivism 

Rêcidive 

JI3U 

iajjjaJI jlj^J 

(J^*JI) 

Summons, subpoena 

Assignation 

Jijli 44oli oiUU 


Supplement 

Supplêment 



To require further 

Rêclamer 

4j 


investigation 

complêment 

d’instruction 

4J 034 JJ 3 JCJ 


Complementary, 

supplementary 

Complêmentaire, 

supplêmentaire 



Formation 

Formation 



Adaptation 

Adaptation 

< JUibsi^T 4(jl,5jL) 


Flagrant delicto 

Flagrant dêlit 

jjjT 03^13154^ 


Deterioration, 

worsening 

Dêtêrioration 

ij33j»-3li4J 

<_in 

Perishable goods 

Denrêe pêrissable 

jj>-ei lXj (,54il*jj 34 J 

4JUIS Jl Ija — 

. altll 

Damage due to 

Dêgats dus a la 

<^ 3 & 4j j^^^li^J 

jfc ^ 3 » U kJilj 

negligence 

nêgligence 

034il^4i 

JUa?I 

Falsification 

Falsification 

j<ûj4J4& 

(ÎP 13 

Fabricating a piece 
of news 

Fabrication d’une 
nouvelle 

j^j4J4& JI34& 

Lj Jj4n 

Assimilation 

Assimilation 


J3Uj 

Malingering 

Simulation de 
maladie 

û&/' jS’jp'^jp' 

(j^jUi 
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lSJj^ 19^^49 


‘jj/J03 t^Û^T 


Enjoyment, 

possession 

Jouissance, 

possession 

Enjoyment of a right 

Jouissance d’un 
droit 

Representation, 

delegation 

Reprêsentation, 

dêlêgation 

Commercial 

representation 

Reprêsentation 

commerciale 

Diplomatic 

representation 

Reprêsentation 

diplomatique 

Proportional 

representation 

Reprêsentation 

proportionnelle 

Prorogation, 

prolongation, 

extension 

Prorogation, 

prolongation, 

extension 

Renewal of lease 

Prorogation de 
bail 

Rebellion 

Rebellion 

Exercise, training 

Exercice, stage 

To escape 

S’êchapper 

Acquisition, 

acquiring 

Acquisition 



4 J jîjT^03 cJJ 4 J" 

20* 



Jj ifl"i 






(jjm'i j/*J 





jbj^l JJjUj 

03 ^ ls^ 

J>j 

jUl&lj < j<î) 4 * 


05*03,5 /- 

0*1 lnT 



OJ5J) ^35^ jo^l^-jj 
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,/ 33 » d 


Acquisition m retum 
for 

Remuneration 

Acquisition a titre 
onêreux 

Freely acquired 

Acquisition a titre 
gratuit 

Acquisition by 
reason of death 

Acquisition a 
cause de mort 

Acquisition of fmits 

Acquisition des 
fmits 

Legal (lawful) 
acquisition 

Acquisition lêgale 

Alienation 

Aliênation 

Financing 

Financement 

Distinction, 

discrimination 

Distinction, 

discrimination 

Racial 

discrimination 

Discrimination 

raciale 

Cassation 

Cassation 

Conflict, contesting 

Conflit, 

contestation 

Conflict of 
jurisdiction 

Conflit de 
compêtence 


Wv / 3 ^. -4 

jfgj <b (j^^Jo^lS- <b 

<j£>3* jrdj dLÛ 

^jLiljL 

<b <b 


®û3<Ui y> 

0^1 

®jjp- j«q ^33^0313 <q 

jUjJI dLu 


^xj-co dJLu 

<lT ^/ISAj (/ûjXC^ 4 j 

<*< .lr> 

jlvbjj Ojb 


ûû/ ^Jj^ 

** 

tSj/Oj ^J/ ^J^ 


0340! jlT IJÛ^b- 

(>0*0) jj/j 

^jb 4 j* U ‘^//b 

£jb 3 

^/jljjLjOi L^Z/b 



jtjta- j3j pVb .y 4 j iiCiîi tfojJjj^f ob. ‘jZAjji 3 (>>/ 3^03 ijî j4*ilj4j ki *is ii 1^33» ûo^b-b 57 

• J4ToO ^UJwJOO I JjLj' 34 SlS 3 j ^J'Lf 4 ! V 3 jj4A 4T4 j OjL) ^gSJi.4jj4t Oj4jlj4) 3 J 
• ILLJ3-4J 4J jî ^gSCwLi jjb Ojb ^gJjfjOj 3^03 Ij4*j(j4j 4J lUL-J ^334 J03l»-4j 58 
. 034 ^^Oj® l£ 3* 4> ‘J^tj^J 4) V^XJL^) Jo^b- 4 j ^gJOO lL-'^S' 6 jjJ 59 

j/-j4_o 4 j jj 4-T ^gS-lj (^l^^jad-l) vjLT^J^J'o^ i4T ^/Li^T 4*1>0Û JjÇii ^4*^4) L>4J loOj*J 60 

. jjwj 4j'4il343e£-b 3> ^^SCji^J ok L$4S'oj4> 3J>4& 
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Conflict of laws 

Conflit des droits 

Withdrawal, 

Dêsistement, 

renunciation 

renonciation 

Waiver of a claim 

Dêsistement de 
revendication 

Abandonment of 

Dêsistement 

action 

d’action 

Waiver of a right 

Abandon d’un 
droit, 

renonciation a un 
droit 

Waiver clause 

Clause d’abandon 

Implied waiver 

Renonciation 

tacite 

Rivalry, competition 

Concurrence, 

rivalitê 

Unfair competition 

Concurrence 

dêloyale 

Diminution 

Diminution 

Discordance, 

Discordance, 

contradiction 

contradiction 

Altemative 

Altematif 

Altematively 

Altemativement 

Relegation, 

Dêclassement 


4 J 

jrûljîJI £jUj 



JjLû 



^UjVI (jÊ JjU3 

Ijl^ 

jt JjU3 

6 L-9lo <0 

^JJI 

û* JjL“ 

jijŞfh Isj 


jjuui Jo^ - 


JjUÖ 



(j-uiljj 

' 3 û j u Lp' j> crk 


03^33) fU - 

jöiljj 

josus <t 5jL»li 

jj> 3 tjj 

oj^j 


ûjjj <U 



Jdj" 


jlo-Ub 4J ‘UULjT' 3 U UU .öJjSQ jLolTu jLT (jlij OU®<î W<*» Aiu- j(j aa' <0 ■UÛT' jb ajU- 61 

^joo |oLT UI3 <(^^13 ^Ijjljoo ^UUT) öJjJ^oo ^g-J “UUJr” f 4 -’ -(uJluVj jJ<u> <U jb ölJo 33J IJJV3 

.öö.jSLU. lS^ojJ-u 
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downgrading 


Reduction in rank, 
demotion 

Rêtrogradation 

cy/h 4jb 

4^jJ Jjjjj 

Cordination 

Coordination 



Co-ordinating 

committee 

Comitê de 
coordination 



Repudiation, 

withdrawal 

Dêsaveu, 

dêsistement 

034^,5 3> 


Installation, 

appointment 

Installation, 

nomination 

(jUb 


Installation of a 
judge 

Installation d’un 
juge 


^IS^OJ^JJ 

Organisation 

Organisation 



Reorganisation 

Rêorganisation 

0 3 ij 

» ■ ta jj SjLêI — 

Business 

organisation 

Organisation des 
entreprises 


^Jjlinrtll (-4 m~|-j 

Execution 

Exêcution 

4 JiAil j4jIj 




jtwJ &?u 4 jlAob«4j4j 


Implementation of a 
contract 

Exêcution d’un 
contrat 

1 AL 0345 J 0 J 

Jliul jjiûj 

Enforcement of a 
judgement 

Exêcution d’un 
jugement 

cAjjbj) 

0'j3) 

Completion of 
penalty 

Accomplissement 
de la peine 

1 j~j 4**^- 

4>jSjlII j ijjj 

Executive, executory 

Exêcutif, 

JAjlj4jlj 

^jjijj 


exêcutoire 
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Executive power 
Executory decree 
To be enforceable 

Development 

Development plan 

Deportation 

Deported 
Menace, threat 

Threatening letter 
Escape 

Escape attempt 

Contraband, 

smuggling 

Smuggled goods 

Smuggler 
Charge, accusation 



Pouvoir exêcutif 



Dêcret exêcutoire 


&ijijj jljS — 

Avoir force 
exêcutoire 

4J4& 

4 J — 

Dêveloppement 

4*j4J" 


Plan de 

dêveloppement 

j!jJj4 Jj/ 


Dêportation 

Oi/ ojl3j<u 


Dêportê 



Menace 


jjj^j 


o/s/ 


Lettre de menace 

4jZ)Oj4& i ~4xU 

JjJ$J 4 JLu»j — 

Evasion 

< J*Sûj <Jj"V4fc 

VJ+* 


0^4^ ^ip- 


Tentative 

d’êvasion 

4 JJ"V4& ^4* 
03403 ^ 33 - ^ 34 *. 

4JIjIj-j ~ 

o^UI 

Contrebande 

Jjjlioj 4 LS J4*o«3-b«-ls 


Marchandises de 
contrebande 


4jJ4J jJLuj — 

Contrebandier 

tbAj/ 4 Ö 403 J 

4 »0~ 

Accusation, 

inculpation 

4|Jb4«U«43- 04*31 

j»l3»! - 
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Charge of 
complicity 

Inculpation de 
complicitê 

(/U/ 

JJsl jUI 

Committal for trial 

Mise en 
accusation 



False accusation 

Accusation 

calomnieuse 

3 lyu 'UJ l gi 4 joşj 

S JJ> ***» 

Temerity 

Têmêritê 

<j öjS'IşojU 

£L£l£&> 

Ji** 

Complicity 

Complicitê 

J33J4& 

>l>î 

Aiding and abetting 

Complicitê par 
assistance 

4-CûT 4J l gj4îLyyLjftiS 

Ûû/ 

LuxûJl 

To be an accessory 
to a crime 

Etre complice 
d’un crime 

Ijjl^b' 4j OjIjJ)4j 

«1 (4u^) 

Fitting 

Ajustage 

Û 35 // ‘û 1 ?"/ 


Blame, reproach 

Blame, reproche 

(4j3J" j4«j t JJ<J6Jj4<j 

(jjj4ftJib 


Ratification 

Homologation, 

ratification 

< (JJjÇ*i4J> ( JJjLjIj 

JJjJÛÛ®/ 3 A 4j 

3jj3,3 

Unification 

Unification 

j*«j?sJ'4j 

JJJ-JJ 

Consolidation of 
actions, joinder 

Jonction 

d’instances 

jlTl^li i ^z*AS'4j 

(^jLtjJI Jj^jj 

Entanglement 

Entortillage 

J33LJ3J (jMTö^Û 

*»JP 

Distribution 

Distribution 


tîJi 2 
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Extension 

Extension 

4 JiAi4j*>Oj4j 


Recommendation 

Recommandation 

3 ^. ‘033^ 


Letter of 
recommendation 

Lettre de 
recommandation 


j <r >jj 4j iuij — 

Nomination, 

appointment 

Nomination 

jLO^li 

(ûtse* 3 ) 

Savings 

Epargne 

öa4,r 

JCA9 2 

Savings bank 

Caisse d’êpargne 

(Ji /3ş4f 40ib /îşşjj <U 

- 

Expectation 

Prêvision 

J33^j<u!j 


Halt, pause 

Pause, arrêt, 
cessation 

jtwJO^Ij 


Suspension of 
payment 

Cessation de 
paiement 

03 ^Jli jj43 4J jLûjo^Ij 

jsjJI aiiSjj 

Signature 

Signature 

33jf3<ljoO 


Arrest 

Arrestation 

û»/ 

OliSjJ 

Wrongful arrest 

Arrestation 

arbitraire 

((J4&U) IjOjli /j/ 

(j.Sms't i_SjS jj 

To arrest someone 

Mettre quelqu’un 
en arrestation 


(jjaJOj lJljSjj 

Suspension of 

Sursis de 

$//>■/?■ 


judgement 

jugement 

jbjJ 

j^aJI 

Power of attomey, 
proxy 

Mandat 

jlili JO'e^ 


Manipulation 

Manoeuvre 

JijT (J19 ‘ JijT 4^)45" 

UJiUj 
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Fixed, stable 

Fixe, stable 


Cuu 

Fixed income 

Revenue fixe 

3I 

OjÛ Ja.0 — 

Vengeance 

Vengeance 

4 jy 

JÛ 

Fortune, wealth 

Fortune, richesse 

iJLoLj 

S JLH 

Confidence, trust 

Confiance 

4 jloJU> (joşli djj) 

4 ij 

To ask for a vote of 

Poser la question 

lg) 1 $j) 

23jJ1 ^jJo — 

confidence 

de confiance 

ûb 


Trustworthy 

Digne de 
confiance 


4AJ — 

Price 

Prix 


<>Û 

Selling price 

Prix de vente 


jjaJI 

Wholesale price 

Prix de gros 


41 fl-yII yaj 

Market price 

Prix de marchê 



Cost price 

Prix de revient 

033 ^" 

4iKJi jasii 

Fixed price 

Prix imposê 


(^Xui) jjui 

lA?>* 

Double 

Double 

332 ‘vs 4 y 33 A ‘^ 33 * 


Twofold, in 
duplicate 

En double 

eJoej-q 33^ ‘j^"33>i 

(i_ifc l-Ua-s ) ^yjljj 

Bilateral 

Bilatêrale 

4 j 40 ^ 33 ^ 

jj) 

Revolution 

Rêvolution 
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University 

Universitê 

45wLjlj .aXi Ij 

4jlsL 

Delinquent 

Dêlinquant 



First offender 

Dêlinquant 

primaire 

jb>- 4 j o.: jLjV 

JjV jeitş. 

Juvenile offender 

Mineur 

dêlinquant 



Unjust, unfair 

Injuste 

JiLvu oI-Vj 


Legal, lawful 

Lêgal 

^Li 4 I 3 ÛJ 


Collection 

Perception 

Cj/ 

<LiUa. 

Collection of taxes 

Perception des 
impöts 

çb 

wiilj-ixll 4jLa. 

Popular front 

Front populaire 



Corpse, dead body 

Cadavre 

<L)V 4 |4Sj4Î 

îia. 

Disowning, 

repudiation 

Dêsaveu 

^j4JL*i 4^/Vo 4wJ 


Grandfather 

Grand-pêre 

j,ob 

- 

Discussion, debate 

Discussion 

Jls<l0isi 40ij4J 3 o/j 

Jij^. 

List 

Liste 

4J-J 44XiJ> 

Jjj^. 

Agenda, order of the 
day 

L’ordre du jour 

oll*»-4j 4jir 

JLisVl 

Serious 

Sêrieux 

40j 3 4J 


Serious motif 

Motif sêrieux 

^ 4_/y/ 

(_JJja. 4-IJxl — 
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New 

Nouveau 

4ûjlî 

JjJa. 

Re-examination 

Nouvel 

interrogatoire 


< >1 j — 

JJJa. 

To re-hear 

Entendre a 

nouveau 

4J oşJJJjfiSşf 

jJI 

JJJ^- i> 

Junior partner 

Associe nouveau 

iS? (^j^) 

JJJ4Ş. djjuîl 

Retrial 

Nouveau procês 


- 




ÖJjJ^ 

New fact 

Fait nouveau 


3jJ JA. 4JÛI J — 

Wound, injury 

Blessure 

cy.y. r’i 

o?- 

Wounding and 
maiming 

Blessure et 
mutilation 

(joilîjî) 3 


Flesh wound 

Blessure lêgêre 


tl 11 llt ^J^. 

Bullet wound 

Blessure par balle 


4j jlj 4?lh j-jji. 

Open wound 

Plaie bêante 

a 3'/ 

C>^ C>?“ 

Inventory 

Inventaire 



Inventory of goods, 
stocktaking 

Inventaire des 
marchandises 

jirVir 

1^1 III II Jjji. 

Inventory at the end 
of the financial year 

Inventaire de fin 
de l’exercice 


4jmll 4jlgj Jji. 

4jJUJI 

Crime 

Crime 

0 I 3 L 

?>?• 

Flagrant delicto 

Flagrant dêlit 


J^“ ?>?> 

Caught in flagrant 
delicto 

Pris en flagrant 
dêlit 

03 I jS 034 JI 3 IÎ j<Lij 4j 

0^1 çyUI 
^j^JU 4 tlf. 
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| 

Capital offence 

Crime capital, 
crime principal 


?>?■ 

Wounded, injured 

Blessê 

jIAaJ^J 


Newspaper 

Joumal 



Official 

publication, gazette 

Joumal officiel 

l£^j3j 

4 1 fti nj SjJj^ 

Crime, felony 

Crime 



Continuous crime 

Crime permanent 



Political offence 

Crime politique 

, tŞ-hi IqlJ 


Common law crime 

Crime de droit 

commun 

l 3 b" 

4jjl£ îaj^a. 

Intentional crime 

Crime 

intentionnel 

4j ^JIab' 


Pecuniary offence 

Crime pêcuniaire 
(financier) 

LStW* lJW 

4jJLj cLûJjJii 

Flagrant delicto 

Dêlit flagrant 

sal 'yŞ oaJl^b' 4j 





\*î 

Related crime 

Crime connexe 



Joint offence 

Crime collectif 


<i£ yûjta 4 jj 

Flagellation, 

whipping 

Flagellation 

^gSWllS 4j j! jJ 

AU 

Penalty 

Pênalitê 



Penaly 

Pênalement 



Criminal procedure 

Procêdure 

criminelle 


J>u»î - 

4jjlJa. OLa£L^j> 
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Penalty clause (in 
contract) 

Clause pênale 



At random 

Au hasard 



Corporal, bodily 

Corporel 

‘ls^ 45 ‘lS^" ‘ls^ 
^4*^4^- 

^Jm^ 

Bodily harm 

Prêjudice 

corporel 

L^^ ^Sjljll 

(^4^4»- ) 

L?J***3- j) _ 

Bodily constraint 

Contrainte par 
corps 


LgJ***a. alj£l 

Body 

Corps 

< J4Î 


Corpus delicti 

Corps de dêlit 

jl^U (,54L*>4 J>- 


Big, large 

Gros 

4J4S 44Î4T < Jj 


The jackpot 

Le gros lot 

<LSjl£cU>4j 

t 5 * 

Summons 

Convocation 

< jl*l& 


Meeting, session 

Sêance, audience 

J*^î3j ‘ J*'*'*d>5 


Ordinary meeting 

Sêance ordinaire 

L gjL>U L l^ 

iujLt 2**JLa. 

Public meeting 

Sêance publique 

!j^*>l> 4j , a *****>G 


To close the meeting 

Lever la sêance 

4j jl*lft> ^gjb^j' 

4j'4*ul*î! ( 5 

4***laJI jij — 

Sex 

Sexe 

Û33 J ö 3 o^ 

^Ua. 

(<’•> 1 ■ X *) 

Sexual intercourse 

Rapport sexuel 

l5Jjû3j4j 

435U - 
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lSOj^T 19^^49 


Collective 

Collectif 

şS'do djSŞi 

Ç^-blJL 

Collective 

agreement 

Convention 

collective 

4JLjJ j&J ^JşiSOOj 

jtba. jliûl - 

Collective liability 

Responsabilitê 

collective 

L si[ 

4_J jjinn ~ 

4-LfcU^. 

Assembly 

Assemblêe 

4} 

4 ULaa. 

Legislative assembly 

Assemblêe 

lêgislative 

44)^5«4j) lS4J4 

j4ih 039 * & 


Co-operative society 

Charitable society 

Sociêtê 

coopêrative 

Sociêtê de 
bienfaisance 

<-Sj 0 3° 

lS jl^^j*^ - lS4J44) 

4jj ,jUj 4-iA-aja. 

îjjrö. 4 i»ay. 

General assembly 

Assemblêe 

gênêrale 


4j»Lc 4 nn 

Taken as a whole 

Globalement 

1 jSOj JJJjoşS' 4j 

(UjAfc) 4laa. 

Global, total 

Global 

<lyCJ 4 j4o 5 T 4j 


Republic 

Rêpublique 

jW 


Criminal 

Criminel 

Lijboijb 


Criminal action 

Action pênale 

LSjlSjl^b" 

4j_>LiLa. ^jfc J — 

A case may not be 
tried in civil law so 
long as the criminal 
proceedings are not 
closed 

L’action pênale 
suspend Taction 
civile 

lS l^l^ cSjlSjljb lS* 3*>5 
^OjjT Oilj 4) 

^Jbu ^LUJI - 
^jjJI 

Court of Criminal 
Appeal 

Chambre 

criminelle 

4J LSjlJol^U tS4)L> 

4i>ll - 


345 lS^* 45 " eS-Uo^T 34S iC 4 ? ‘^Xil^lj ^gjljj ls^"^ 0 I° 4)6345 0 «»' , U 4 * 62 

3534 ) lölJo 4 iUj j4j ^gijjTjlj) LS'3'i )JÇei 4 e ^SSifj li fo&j*> 4 J (Jiir jU 4 a> 4 l ^il^jli 363)3450! ^bj ö^^jf^lS 
.o^^jl^U^4 j öojl>4o ölioijbjj 3^15 öl£> 4oljo 4fili34> ^jbj> ^l^jo^b- ö4>oa 
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4jjLlşJI 

Crime, felony 

Crime 

O^b" 

4jlla. 

Offence, 

misdemeanour 

Dêlit 


tVi ? 

Technical offence 

Quasi-dêlit 

(JJ4T 

4aJa. 4 _lÎi — 

Sex 

Sexe 


tjal^ 

Sex crimes 

Crimes sexuels 

4jLuwJCMj ^gjl^b' 

4jlj>3 - 




4ji.iW 

Race, ethnic 

Race, ethnique 

j4S Oj cO^ÛJ 


Nationality 

Nationalitê 



Aberrant 

Aberrant(e) 

jljV i^jŞ’jjjj 4 lSjUV 


In a moment of 

Dans un moment 

Ö&jf LS^ÎOlS^Lj 

4tsLaJ j — 

aberration 

d’aberration 

c>^ 

Lunacy, madness 

Folie, dêmence 

LS**'*' 

ÛJ^ 

Foetus 

Foetus, enfant 
conçu 

4^4JoaU 4 jj 

ûA?> 

Ignorance 

Ignorance 


Jfr* 

Reply, answer 

Rêponse, rêplique 

|alj 03 

4_>l ja. 

Right to reply 

Droit de rêponse 

oj^jlj^ljo^ ls®L 

yl^şJI ja. _ 

Unanswerable 

Argument sans 


UJ J J^ j “ 

Argument 

rêponse 



Litj iSjjfj O 4 ^ 4 ^ (c^3^)3 (l^^O lS*^3 63 

4j (jb 4^ÇjlcJûLJ 4j oş4joş1jjLj4.:4j 4 jJjoşJ4j |S4j .oa45lj'4Jaoi4j t ^JJ4f şfoj CjJ) l§Jj4Jts Jjl) . 43:y. (_£jj OŞJ4J 64 
(jbjî ^UV^ LS<uL54j^ei •SjS*' l*6jlj4a> 4J 4S"jyu4j .<U*> lUl(j (4*lij4?0j) (jb (<uLöUûJUj) l£<^3 4 J 3 J tOj4S3j4S'oj 
j4&> 2 ^jjj 4iUljV3 }4j ^glti (jibjAToj 4J 4J<u!4ib .^jJ (jLil&Ii-j jJJjöi Jbyj LS'Ufjli 43V3 34S °334j^j°3 

■OijS^ 
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Passport 

Passeport 

Ojirtv. b 

jle- 

Diplomatic passport 

Passeport 


j'j?* 

Injustice 

diplomatique 

Injustice 


u**»l« jJLuJ 

(f^) J>?> 

Army 

Armêe 

. b a.*j 


Army of occupation 

Armêe 


J5CLa.l (jnJ-%. 

Generation 

d’occupation 

Gênêration 

46^44 

Jf?* 
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Accident 

Accident 

3**33J 

öjIo. 

Unexpected event 

Evênement 

imprêvu 

^3**33J y ‘3™ ^3^33J 

a0 ‘ji.3^ 

jyjUo öj Lo. 

Guardian 

Gardien 

(j! 3 4olj 

O-jla. 

Sequestrator 

Sêquestre 

iSjc>3 

^LuaS <j*jta. 

Definitive 

Dêfinitif, dêcisif 

OJ ûjdi'MT 4j (yjj 


Conclusive evidence 

Preuve dêcisive 

4jl yli 

(JjjjLo. JjJj - 

Products 

Produits 

|0 35 j 3j 4j <f4&j4J 

Jj-ela. 

State, situation, 
position 

Etat, cas, situation 

C3* ‘jk 

4JU 

Status quo 

Statu quo 

33J4 &) LJj i.SjL 

41aI j Ubk 

Family status 

Statu familial 


2uliU 5JU 

Case of need 

Cas de nêcessitê 


5SJla. 

Civil status 

Etat civil 

tSjb 

4JlaJI - 

4 i'ijnll 

Oath taker 

Jureur 

jjö- JwO a^j 

jpVAjJI ÖJL^. 

Bearer, carrier 

Porteur 


JoLa. 

Bearer of a bill of 
exchange 

Porteur d’un effet 
de commerce 

4J! 3 49 (^^4* 

olu) JoU 

Payable to bearer 

Payable au 
porteur 

OJjiûi l S4J'ojÖ4& 4j 

4L>LoJ - 


.c4;4i ^ojCl-j 3 öIjjj 3 j y j*r wJjji f 65 
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Cheque to bearer 

Cheque au 
porteur 

. y 'O' io Sil 


Small shop, boutique 

Boutique 

<4)1*3 <5 


Detention 

Dêtention 



On remand 

Dêtention 

prêventive 


^JoUla.1 ^m-i. 

Arbitrary detention 

Dêtention 

arbitraire 

IjOjtj /j/ Li4j 

(4j) 


Pregnant 

Enceinte 

jJ^Lj 


Argument 

Argument 

4&4J 

îaj*. 

Conclusive 

Argument 

jJj l£4^J4j 

<i .-i i ii L. 

argument 

concluant 


Intemment, 

confinement 

Intemement 

^§Jj 4j 44«joû 

>?^> 

Confinement of a 
lunatic 

Intemement d’un 
fou 

^Ji/Jj4j O-JOi 

ÛPP>?^ 

Emancipation 

Emancipation 

4j J$$Jj\Sj4j 

C* J^' & ~ 

jjjS li 

Yellow flag, 
quarantine flag 

Pavillon de 
quarantaine 


ij^J^ 

Seizure 

Saisie 

<0^4jljjf < jl.5 Jff 

i£j4+j4jSjjo£ 

>?^> 

Seizure in order to 

Saisie 


>?^ _ 

protect a creditor’s 
security 

conservatoire 



4 4j4o4J ş4j 4jI foi 4? |oV-b <4**> o£jp- ^gîULi Jj4> i^Ul^j 'JL 18 ^4*45 JL JILU LSbjî* 1 4? 66 

.o4;4j ■u'jjjLf oL> o44 ^>j4o4> |oV4> <o4jJj Jj Lsjp - ^ul^ ju J>ei 
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Distrain (for sale by 
court order) 

Saisie-exêcution 


jjiij 

Writ of sequestration 

Sêquestre 

judiciaire 


(PLaSyaji. 

Receiving order 

Ordonnance de 
mise sous 
sêquestre 

l5j4j* 

>“■ j'j 3 _ 

Res judicata 

L’autoritê de la 
chose jugêe 

lSjLjjî ‘jkj. 

jlJDI 4jAa. 

4^jjJ y^taJI 

ûtuil 

Minimum 

Minimum 

o^ts' 

(^jjf Jtf^. 

Maximum 

Maximum 

°3 û j3j 

^fy^ 

Maximum penalty 

Maximum de la 
peine 


4jj2jlII 

Frontier, border 

Frontiêre 

J^ 

JjJa. 

Minor, under age 

Mineur 

i4JLÛj io'jj41b 

DDv Ml . ' v 

JlyUo 

ûja. 

Juvenile delinquent 

Mineur 

dêlinquant 

jLjV 

^ilş. ÖJ^. 

Cancellation of debt 

Radiation, 
suppression d’une 
dette 

oştiJjljşS' io$4jjj 

(yjytsui) y-9 JJL 

Custody 

Garde, 

surveillance 

>jfyVjlj I^jJÖşL*- 


To be under 
surveillance 

Etre en 
surveillance 

jjj 4jl y> 

CuaL Juê j ~ 
IujIjsJI 

Sequestration 

Sêquestration 

i£j°3 1-5 sSR-53 1 ^ 


War 

Guerre 

j4yi . yJj4j>- 



•C4î JLi 18 13 14 (jf^l* 4J >4043 4T 4j4JlJyLo343 Jf JyLo i_4® >1 JyUi 67 
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lSJj^ 19^^49 


^. 5 ^ 3 U ^ 5 j4-i v>»> 

1 i.Sj4Jj OUUa*JI lj ja. 


Civil war 

Guerre civile 

Guerrilla warfare 

Guerre de 
partisan 

World war 

Guerre mondiale 

Germ warfare 

Guerre 

microbienne 

Chemical warfare 

Guerre chimique 

Military 

Militaire 

Ploughing 

Labourage 

Guard 

Garde 

Frontier guard 

Garde-frontiêre 

Letter 

Lettre 

Literally 

A la lettre 

Profession 

Profession, mêtier 

Liberal profession 

Profession 

libêrale 

Manual trade 

Mêtier manuel 

Artisan, craftsman 

Artisan 

Small-scale 

Production 

production 

artisanale 

Fire, buming 

Incendie 

Movement 

Mouvement 

Economic activity 

Activitê 

êconomique 




1 

<j_vnJ lc 4_>jja. 


4jl«lJjj^. 


<UJ 1 ‘ /1 >< jjjj^. 



Jscr 


^ 30 j43 4 jl^^U 

O'O* 

j33^wj 13 4-^j L 

Jjj^ ,jJJjJ». 

O-J 

vija. 

iSp*" 3 ^»3 3^û>5 

(I» Jl'») IjijJi. 

4i-J 

4Îja. 

3^-4j j4l*i (,54 

SjJi. ijjJi. 

LS iwO«5 ^54,1*; 

4jjJj SijJi. 

jlw 4 *Uj 4 j 03 4>**J 4jtr4 *Uj 

j_P“ 


j>»> çllij - 


ÖP> 

J33^3f^ 


J33^3f^ 

3 i,'l.^."al i£jji. 
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lSJj/ 


j'jl* ls%=T 3 <*> 


Market fluctuation 

Mouvement de 
marchê 

Deprivation 

Privation 

Loss of civil rights 

Privation de 
droits civiques 

Serious, in eamest 

Sêrieux(se) 

Liberty, freedom 

Libertê 

Freedom of 
assembly 

Libertê de 
rêunion 

Freedom of 
association 

Libertê 

d’association 

Freedom of trade 

Libertê du 

commerce 

The right to contract 
freely 

Facultê de 
contracter 
librement 

Freedom of opinion 

Libertê de 
l’opinion 

Political freedom 

Libertê politique 

Personal freedom 

Libertê 

personnelle 


ûi/' o* 14 /? 


^gSL 4J û>3/' o* 1 /*? 

<> o u >“> 

i". , 

4 JjjJI 11 

^jl& ©^4 Îo4j4j ‘o* 1 ^ 4 ^ 



hj* 

°3 4j 3^/’ 

^Lfl~j-y VI SjjLi. 

0J/J 0 '-Li)4j 

diy^vi îjja. 


SjUJJI SjjLi. 

0^j<q JîjA&Zj ^j'jU 

00 

jSLaUI 4jjLi. 

'j 3/ ^'j u 

(Jt jJI 4 jj^. 

LS^'j^ 

4jj^JI — 

^j'jU 

4jj^JI — 


^4J 4J |®V4j <C4j5Q jj44ş O^y ^ 4J4& ^gCŞöU 4j4aj/ iL$3i j4& 4J LiJji)4«6iU JJ)4fl> 

^gT^je^Ujj jii 4 -Çj ok'U^Lo 3“D ^-^4 j 4J lejjijJ' jL)6jj4J' ^ljLi j4j 4J jJjî'oi Jj4j 4T i,£4JL)4r 

■s'/csjkj 

(Jş^jli ^<U lOj^4Jo sj4Jj ^ Jwj lJ4Jj f^jj ^LhjAS* J<lT 4J ^jf^JJ <lT ASZ^AS' ^o4_fc ^Lo f^ojJJ O-J^L^L) 63 

jLj JL-*j 034Jijl3*J4& ^s^-SJj^J LjU JjLj4r4JV 5 4J lS^j> ts j(yJ'3^> --j ^iyGLLJJoj /> J“*/ os®'- 0 ? ° 

.|=»3JJ!_j4ajj 
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Freedom of the press 

Libertê de la 
presse 


h?* 

0Uj.jlU.oJI 

Freedom of thought 

Libertê de pensêe 

ûtoj** j J3J* lsVW 


Freedom to work 

Libertê de travail 

û&/j V LS 3 // 

JjuOI 4jp> 

Right of domicile 

Libertê du 
domicile 


jS HIA II j_> jL^. 

Party 

Parti 

öjb 

v> 

Left-wing party 

Parti de gauche 

3ûjJ<L> ls^JjU 

L^jLuuj LjJa. 

Right-wing party 

Parti de droite 

30 ^ 0 lj ls^jH 

v> 

Grief, sorrow 

Douleur, chagrin 

Ö434>- ‘Ojlj4J i|®4> 

L> 

To die of grief 

Mourir de douleur 

3 (®4»- lS5* 4j 0 sy> 

Û^Ûjlj^J 

lijja. O jjJI — 

Feeling 

Sentiment 

Ö—4 & 

O** 

Account 

Compte 

jLj4j ijijloj <p4“^ 

oöo. 

Accountancy, book- 
keeping 

Comptabilitê 

OijLj 

OUU^ 

Profit and loss 

Compte de profits 

Jkj3 A33 -»ls4^ 

J çU/îtl oLuua. 

account 

et pertes 

jiUöJi 

Savings account 

Compte 

d’êpargne 

Ö34j'<Li>b Lst*^ - 

>>* vbua. 


jU-Ub-u oj'Liljjf 'J^Lf*! i ojaSaj 4 j LSe^ejoi *i}^> j-> ok ilöp- k _s<*S''4JV33U4J jûjT pylft ^Uşfoj 71 

.tûe$4“' 

^L) jj 4J tj(i<L> “LSjj^ L5*k3 lS^P" l!>^ 6J jj ■tC*»><y'y)4fb >U (i6_jlJ Û«>i4>4t 72 

•ojli lS^Aj 035ils 4T|^<li (i<bl>4JL>34! L>4> iLSjei ^glJ lS4jI£1> 34S jb^U 
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Current account 

Compte courant 



Bank account 

Compte bancaire 

($ ! J33^) 


Final account 

Compte final 



Deposit account 

Compte de dêpöt 


(^) 

£jl J j uluA 

Sensitive 

Sensible 



Sensitivity 

Sensibilitê 



Pro re nata 

Selon l’exigence 


<U. l^JI QyUlAi 

Well-behaved 

Se comporte bien 


djl.i.ll 

Good faith, bona 
fide 

Bonne-foi 

i^jsb O4*o ojLi 

<Ulll Jlll^ 

Economic embargo 

Embargo 

êconomique 

iSj3& o43^JbU 

^jLaIjI jLaa 

Diplomatic 

immunity 

Immunitê 

diplomatique 

jlob 


Immunity from 
jurisdiction of the 
courts 

Immunitê de 
juridiction 

(3je>3h 


Part, share 

Part, portion 

j£>4j iO-Ej 1 ( jo4j 


The lion’s share 

Part lêonine 

jj/j 

Jjlu VI d 1 Il^ 

Capital invested 

Apport en sociêtê 

GLiLdji' 4J ,jo4j 

4£jdLU j 4<<->^ 

Share in common 

Part commun 

3 V 45 CJ 

4ajLui 4<jia. 

Civilisation 

Civilisation 


SjLj^. 
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Custody of a child 

Garde d’un enfant 

QIl^o) IT ^jlj ^ölj 

JiJo 4il. <b-L 

Presence 

Prêsence 

(j^joiUU 


Attendance of a 
witness 

La prêsence du 
têmoin 

OöUj (^^jfioLU 

jjkLuJI jj< jia. 

Contradictory 

Contradictoire 

ls*33j^ 33j 


Embargo, 

interdiction 

Embargo, 

interdiction 

jlj4J<<Uj <Aj4Jj4J 


Preservation, 

conservation 

Conservation, 

prêservation 

lSj^jJjH 

hi-L 

Preservation of law 
and order 

Prêservation de 
Tordre publique 

lS3°J* ls^J^J^jH 

jtUaiJI t^ii-L 

j»UJI 

To memorise 

Retenir dans la 
mêmoire 

‘0<ajîj4j<U 

ljJls 

Right 

Droit 


î 3 - 

Remuneration 

Rêmunêration 

DD OOlib 

obûVl (3JL 

Right of association 

Droit 

d’association 

o^^i^j^J' ^u 

^UIa.VI ja. 

Right of use 

Droit d’usage 

jlU&jU'^j (^U 

JUjlLluVI ,$*. 

Principal right 

Droit principal 

LS^ÖJ^ L5® 1 * 

Lf^' ($*• 

Right of appeal 

Droit 

d’opposition 

G^I^ls^J*? ls® U 

L^IJ^VI ja. 

Right of priority 

Droit d’antêrioritê 

L5j4SOÛ ^U 

4-LlOiVl 


jLs-U jj' ojcU^jIs (^LXjj 4J <UT oiljMiOoL (^gSwj4j-j 4T o^jjU o^<Uuoj 4£ ^(^axo) 4j (lJL) lS4JJj 73 

• ts oy'4S m ok lUJjjb' öixj 

.ö4ojU'4j (Jljbili LŞ(LSy') ^4=-4J 4T4j4i 5 74 
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Right of action 

Droit de procês 

ö&/ llsSU 

4J.ISI ^ 

cs^-aJI 

Right of privilege 

Droit de privilêge 


jUleVI <3^ 

Right of userfruct 

Droit d’usufruit 

01 jj"/ j0 3 l^Lc 

^liUVI (3^ 

Right to stand for 
election 

Droit de l’êlection 

jöjfjjjJU' /u 

(lS/>/) 


Right of pursuit 

Droit de suite 

^33^33* ‘d ls® 1 * 

JjIUI &B. 

Right to dispose of 
property 

Droit d’aliêner 


t_SJ1 <Vi II 

Right to vote 

Droit de vote 

ls®'* 

ojj»^»*iii ja. 

Right of preference 

Droit de 
prêfêrence 

•*-***>• 

jtjSUI ,3». 

Right to (of) self- 
determination 

Autodêterminatio 

n 

/L i l^3^ûjL>- /U 

JiJ 4 ^ ls^J^J* 
%JÖU) 

j±& 3* 

jru—Jl 

Right of retention 

Droit de rêtention 

%4i!jdf/L 

L^uoaJI Ja. 

Custody rights 

Droit de garde 

LsV^-'-S LS® U 

4jL êa '* &o. 

Right to choose 

Droit d’option 

Û<5j(j^4& LS®'* 

jUaJI Ja. 


3 laea iSj lS«>S^ 3^ lSj 4 ? 41 if /.;®S -SS-^ 75 

. 04? \JSZ*)4S' j4A, ^JjbO jJj 4l ölS-J lS^ - (^^3 ijtoU lS^L L £6j4j ^gSAA 'Jlo iJöS^ ö4s 4jbb>34; 76 

^Lo)/!; JJI3-Î0A3 ö4s L)(ij(j4i ^Ulo 4 j jbjUjj 4->$) i(oj-;) ( } \j 3\)4 Sj^ ‘ö-ja (lHH) lSUL •*-? G-îj") 77 

. j3j4J)b jb iejUb ^gitajbjj 

ölCa LSjb-b 3 Tb e^AitJj-b i^4jŞ-joi j)j4l jOjlij4S ^ib lS^^S^ jj4S jjesl>4T 4^6^45 tie_j*t ö«j4j4o 78 

.es^itJj Igi i£4S'o2j4Î 
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lSCj^ 13 ^ 4*^43 


Right to self-defence 

Droit de lêgitime 
dêfense 

Intellectual right 

Droit intellectuel 

Right of recourse 

Droit de recours 

Veto 

Veto 

Right of residence 

Droit de residence 

Civil liberties, 
individual rights 

Droit personnels 

Irrigation rights 

Droit d’irrigation 

Right of pre-emption 

Droit de 
prêemption 

Real right, title, ( Jus 
in rem) 

Droit rêel 

Right to asylum 

Droit d’asile 

Right of way, right 
of passage 

Droit de passage 

Conditional right 

Droit 

conditionnel 

Vested interest 

Droit acquis 


v/V'fc LS® U 

^LsjJI Ja. 

Ljl3oj4j ^L i) 


LS^J 4 ^ 

Lp- e J LS® U 

JiAÖ ja. 

at] o 3 ^!j4f 

^.jJI (ja. 

iv.* 

oa^ 11 (3“» 

(u*M) 

jbj !<a4 ^L 



(^4£) U -Î4*-4J' ^L 


^L 

OjjiJI ^ 


(^IlJI) 

U-U 341 4j) 4x3şJj ^L 

4»4miII jja- 

(03* 

44JL ^L 


US^^-LS^ 


‘(lRj 4 ^) ls^ 

jjjUI ,$a. 

^L 

£j4jo4j ^L 

JojjAa ^a. 

33 34SJJ*io£ ^JL 

v***' i< *' > »3^ 


(jbiyLj ■U' ^U ^Tuj^4/45 .IjUUjT 3U ^gTejUj lSjLj^s j 4 «>54 (^JLşa^S') i,£j£j 4 ib 3^63 79 

.Ijjjlji4fi> lSj3j ‘634îli4i (<UL**^J ' 5 4 ^^*}) 4j ^ljT jLlU.lo^ LSij 4 ® 3^ 03<ijî” 
■C4a (|°j<5 0 «) tSbL 4j 4 j ^gLJV ^ 444^3 (^ii) 80 
.J^iljA ^54sU34! J^»j4o 4j i^jei j445 WV4j 4T u^jli l£3* 4j 45Cj30j 4s»jl> ^gila^lS ^L lio_4 * LL~>4j4« 81 
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Right of ownership 

Droit de propriêtê 

^jljSJşjO ^gSio 

4 iS 1 oll (jji. 

Due for payment 

Exigible 


(Jla.) Jaöi ^ 

Human rights 

Droits de 

Thomme 

^ITasL 


Rights of creditors 

Droits de 
crêanciers 

j4S L^o^t?- ^L 

jrşiilÖI ^jSa. 

Royalties 

Droits d’auteur 

J^h ls^Lc 

öJJ-aJI jjSjo. 

Truth 

Vêritê 

LS^J 

2 o tû^ 

Judgement 

Jugement 

jky. 

Ob») i^* 

Preliminary decision 

Jugement en 
premier ressort 

^UûjSÖJL Sjkji 

l^I-öjI jkia. 

To call into action 

Jugement de mise 
en cause 

LS^/ J 33 J LSjk^ 
û li QJ 

£ JLS.JVI 

^öl 

Incidental judgement 

Jugement incident 

>#*}** 

L^êl^l j^ 
(<^» 

Sentence, 

condemnation 

Jugement de 
condemnation 

O^/'jUl^lj' lSj^ 

4j|jVb j^a. 

Contradictory 

judgement 

Jugement 

contradictoire 

DD ^33j^ 33J ^SjkH 


Judgement in 
absentia 

Condamnation 
par contumace 

®4i©Jib LSjLy 

çrf 1 ^ 


jjtföj tSjl^Lş- 1^j4j ‘^iy> ^S'tS 4J lSjÎj ^ ls 54 * 4 * ‘ i tblj*»öjb fj j^JlsL^^j 82 

• 3 Ö Oj ‘Ojyl* lSo^I! lS^Vj 34 J jb 

yi<U6 ‘ö4jö4j4fe,3lj oştfih lJ4jV 4J *f sOLilfjjb ö^^jb (>S 34JL> 4 j 434*jb ^gJöojJj 83 

.oşAjjfj lSj®3 ls*^ 4 ^ 3*3®J ls^®3^ ^j^J'U 1 l)4£j O^ ö*JOi jLb'e.îj^i 4jlfjjb ^43 ^ljliij^l 
4Tili |»V4 j ‘4Ö e^4jl^li^4j ‘^J’jjö^b 4 j L$Jje^j4j 4T Lgjj'oi 4*3-0j IsXSol^li ^gjijT L)L43 (^gjb' 4j 4J4&I^ lSj^ - 84 
.4J'4**S'o J 4«> l^lj ^ijT U1L43 JÖJ ‘Ölaj j4«j 4) ^J'ojV ^eo 

.4^13!^ ^JJjy jjijjA, ^^jftiLb 4 j ‘0j4 ?ili O^.V 4J o^jbjj 85 


153 







PDF4KURD 


Dr Nouri Talabany 


lS^J^ 19^^49 


Finaljudgement 

Arrêt dehmtive 

Life sentence 

Condamnation a 
vie 

Autonomy 

Autonomie 

Autocracy 

Autocratie 

Govemment 

Gouvemement 

Govemmental 

Gouvememental 

Peaceful solution 

Dissolution of 
parliament 

Solution 
pacifique 
Dissolution du 
parlement 

Pact 

Pacte 

Military pact 

Pacte militaire 

Taking the oath 

Prestation de 
serment 

To commit perjury 

Faire un faux 
serment 

Allies 

Alliês 

Protection of 
property 

Protection de 
propriêtê 

Conception 

Conception 

Load, burden 

Charge, cargaison 



(j»j 3 ) ^Sjx 

LS j ( 5 /'jJ 4 j cSjby 

jj> ^ 



>533- <^303434 

j^ 


JJLbu. 


iaj)S t. 



4 jL yUjb 

(j* *L Ja. 

iQ 03 4 i jj Li 03J 4 A 

ot^jjyi 

(JU) 4 Jj 4 j 


4 (JLj 4 j 

(jûf-) 4 -iJLa. 


(_gjS 1 <if. jK 

Jijl^Jö- JUj3-j 

jrLOjJI i-al- 4 . 

4 j 

bjj ‘Ala. 

j 1 Jj 4 JIS 4 & < JUI0J4J3I& 

p- LaJLa. 

(_5jlJXJ3* j 1 jb 

3.<i.ii jf 1 1.. 



< J 33 ***> 3 b < J33J4& öLj 







(335V4&) 4j 1 3 4 j ily'jLoljlî 3 iyl) jUy' j4?4j . 3 1yCJ JU3? jb i 3 1_yl!1 3 b ^ 33 J eiUlî 4 j olijbjJ 86 

• |04J49 
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lS^J^ 19^^49 


Carrymg a 
prohibited firearm 

Port d’arme 
prohibêe 

Cargo, load 

Chargement 

Net tonnage 

Jauge nette 

Barrier, obstacle 

Barriêre, obstacle 

Cession, assignment 
of right 

Cession 

Allowed 

Permis 

Neutrality 

Neutralitê 

Possession 

Possession 

Bona fide possession 

Possession en 
bonne-foi 

Actual possession 

Possession de fait 

Continuous 

Jouissance 

possession 

continue 

Temporary 

Possession 

possession 

Grounds for 

prêcaire 

Considêrations de 

judgement 

jugement 

Precaution 

Prêcaution 

Ruse 

Ruse 




şljf^COiÛ 


/ji 

SJjJLS. 



J 


®lJU) £ 4jlj4Jt) 

JaJI JUIja. 

‘S'j^^j (1 3°J ‘ 

J5U 



jUa> 

i^Sj1jJû*>Oi 

5jL- 

jLJ 4 j ^SjI jjûjjoj 

4_û j 1 <i~li oj Ua. 

iSjLJiU 4J ^jljJUoj 

4_û t <«11 SjUa. 

(ol j> ^.SjLj 4 j ) 

^lşojjU (.SjIjjUjso 


^gjlT I^J IjJUiOi 

4j 3 jd 5 j L'. v. 

tjbjj 

jljS i~ii 1 ■ .-l 

/-J. 

L Sbti 

?i— 

JJ4J4T SJ&nsf 

îlp. 


l^OijÛ j4j ^jlyoû ‘C<4î y k _ s SC s *u4î'’ lSjUj 49 1‘AijJlî' JU4& 4j j ^4& 6^4T ts 5C**o4î' 4J ^gî-jSU iiU»j4r j4?4S 87 

‘UijS' 4 JI 54 & j4j j4-«i 4J 4J |»V4 j I 4Toij41 |Jejl> jj (,£4 SUj 45 ^gjûjT 4jlj4ib i^oşlfi *î 6j4îliAJ 

■Crii'j 
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District, 

neighbourhood 

Alive 

Shame 

Life 



Quartier 



Vivant 



Honte 


flo. 

Vie 

ûhj 

SLp. 
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Lawbreaker, outlaw 

Hors la loi 

035jls 4 J ij&j 033^1® 


Exterior 

Extêrieur 



Loser 

Perdant 

3 lj 3 i 


Particular, private, 

Particulier, privê, 



special 

special 


Special licence 

Autorisation 

spêciale 


(jöLi (jjj — 

Liable to stamp duty 

Assujetti au droit 
de timbre 

Oj«U)4J 

V'U' 

Liable for tax 

Assujetti a 

Timpöt 



Abductor 

Ravisseur 


<JlLG. 

Someone who is 
mistaken 

Personne erronêe 

335 -- 4 J 4 & 4 J <jU' 4 j 4 i!> 


Misconstruction 

Fausse 

interprêtation 

4J4& 4j ^034^1 

(^.JoU. jni <i4~i 

Vacant 

Vacant 

vis ok 


Vacancy 

Vacance 



To be afraid 

Avoir peur 

jJ şjMty . a Ljy 

tJuUa. 

Traitor 

Traître 

Jbli <p- 

(jjU. 

A piece a news 

Une nouvelle 

JI34& 

J^ 

Experience 

Expêrience 


s jA- 

Expert 

Expert 

^ljjlT djojLi 
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Legal expert 
Closure 

At the close of a 
sitting 

Closing session 
Seal, postmark 
Sealing wax 
Official seal 
Deception, trickery 
Service 

Public services 
Military service 
Personal services 
Violation, breach 

Violation of Human 
Rights 

Flagrant (gross) 
violation 

Violation (breach) of 
the law 



Expert juridique 



Clöture 

‘1°^ ‘^3* 

jbb 


A la fin de sêance 

1,54/4*«J1,5 ! 

jklli, j - 

iuJLaJI 

Sêance de clöture 

jzLJh I3A 

^LLaJI 4ml-v — 

Cachet, sceau 

J 3 J ‘j5* 

r 3 * 

Cachetage rouge 

J33- (lJ'J) lSj/ 

j-^i 

Cachetage officiel 



Tromperie 


l'* 

Service 

ûjlj iû4«j^- 

iaji, 

Services public 


îdlfi ûUji 

Service militaire 


■ - f 40 ja. 

Services 

personnels 

Ö4*jlî j^î<Uji- 

öLojii 

Violation 


JlP> 

Violation de 

Droits de 

^1/43^ J*~£ 


l’Homme 


jtuijVI 

Violation 

flagrante 

LJ*/ 

IjJCiU 

3lp> 

Violation de la loi 

J^^ilS 4J < (jl^V Jj^jls 4j 

(j5j£LJj)J33^jû.5 
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Storing, storage 

Entreposage 

‘û^y 

ûijTlj 

û>* 

Treasurer 

Trêsorier 

jl, 5 <bj<L> 

4 jjykJI jrLal — 

Treasury bill 

Bon du Trêsor 

j^b) L 54 JI 349 

<LaU.JI fljjjUJI 

Loss 

Perte 

Ûk3 

5jluuLa. 

Total loss 

Perte totale 

j<b<Uj<b) ^Jbj 

4jJla^.{ Sj 1 ■ uj. 

Profit and loss 

Perte et profit 

J33-J 3 jbj 

JUJ J SjLutk 

Quarrel, dispute 

Querelle 

L5j<L>U 


Adversary, litigant 

Adversaire, 

plaideur 

jb4j ^^jV 

(y—01.) 

Public prosecutor 

Partie publique 

LS *<û' 

j»UJI ,-»0^.11 

(jaUJI aUjVI) 

Litigation 

Litige 

J’ j34& 

4 fl^i 

Submission 

Soumission 

LSjfû'j4 *j <^^4^10 


Observance of the 
law 

Soumission a la 
loi 

,jljJU> 


Fault, error, mistake 

Faute, erreur 

l ^JjLj .öfl4J- <4J<U& 

UaU. 

Error of judgement 

Erreur de 

Ijjbjj 4J 4 J 4 & 



jugement 



ulş- <ö-L) j*)^-!^ lS^ 4 -! jLjö-*) LL~)4fli4)4) i^ijT^j jbkiijjli' 88 

,_5a-jfc 4JwJ0i 4-j^jT 4j<Ub |S4J .|S4j 43 4_Jjioi 4j4& 4_) .jjaajLs ^-JlîUi jLj j4_j4oL)j4530j ^gijjTo 

^jjtj) l£* 3^ ^ifyej 1634J4J4&34) lS 3*4) ojşjjtS'lgl ^ljj 4T $4$ .^^j^ijT l 54 _j 4T34S ^gi^jLjjjj^) 

.öUo 4jbj a4j 
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Serious fault 

Faute grave 

Jj i'SAlte <0^4? L 54J<U& 

( 4 Î 4 T ) 


Mistake in 
calculation 

Erreur de calcul 

<U) ^54)4* 

(loojLj 

(-iLduaJI j Us3 

Minor fault 

Faute lêgêre 

L C4j4fc 


Normal (acceptable) 
error 

Erreur de critêre 

il4)4j4& 43 IJ LS J"4)4j4i!> 

J 4 T 

<_9 ijUjlo II-iV 

<Uk. 

Professional 

misconduct 

Faute 

professionnelle 

^42-J 154 J 4& 


Common fault 

Faute commune 

^54)4* j 4 & ^54)4* 

(J/ÛSlo Us3 

Official 

Misconduct 

Faute commise 
dans l’exercice de 
la fonction 

^J'lf 4 J j^JLj^s^s^J^ 

Lo/j ir 

ac-IJÎ elJj‘f 

Negligible error 

Erreur 

nêgligeable 

CAf CO J4)4J4A 

j< »_< Ua3 

4JUAI 

Engagement, 

betrothal 

Fiançailles 



Plan 

Plan 

423-4) <(jM) 

Uû. 

Implementation of 
programme 

Plan d’exêcution 

Ji / ^^-4-3- ^£4234) 

JjiLuJI 

Risk 

Risque 



Imminent danger 

Pêril imminent 

3 I/ 


Certain peril 

Risque certain 



Kidnapping 

Enlêvement 


‘-aLi. 
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Abduction of a 
minor 

Rapt d’un mineur 



Latent, hidden 

Latent 



Secretly 

Secrêtement 

L *i 


Assignee, 

beneficiary 

Ayant cause 

i jLjb 1 J4jjb .ca4j 
®4>o^ (jîCLî^Jj 

uJJLk. 

Anticedent, 

background 

Antêcêdent 

41m)L 


Moral 

Moral 



Solitude 

Solitude 



Precis, summary 

Prêcis 


4*^0 ÎLa. 

Summary of the 

Le rêsumê de 


jljS i^aiLa. 

fîndings 

l’arrêt 


Recapitulation, 
summing up 

Rêcapitulation 

4j'4j4-j4^ 

4 l< jllll Uo^ 

Disagreement 

Dêsaccord 

tLS jb4jU iLSj^fs? - 

ciibk 

Choice, option 

Choix, option 

J<* 


Make your choice 

Faites votre choix 

0<2j^4& ^jJLJ^ 

jbpJI iLaZtl - 


^4i jjU jfJSt 3^03 4j 3-> jjLjOU 034^ ts Cl*o4î'4j 4J' k J4iLo4î'^4J jL) 4*o4T34) liO_j*J LL*o4)4* 89 

• LSjiOi LsJ öV4> 4) i b £4*j4î' 
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Good 

Benevolence, charity 

Breach of trust, 
abuse of trust 



Bien 

Bienfaisance 

Abus de 
confiance 


îiUVl 4jbi. 
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House 

Maison 

JL <334 b- 

j'4 

Publishing house 

Maison d’êdition 


jaluJl jIj 

Motive 

Mobile 

ijA (j4Jjgj) <j4JL 

(Ö£b) jilJ 

Motive for the crime 

Mobile du crime 

û*3 u <«53* 

jilj 

Payer 

Payant 

jOJJ 

(JUll) JSU 

Taxpayer 

Payant de taxe 

joJ&L 

? ■ ,J . XII jj|j 

Section, department 

Service, 

administration 

4&L j4S 

S^jIj 

Civil Service 

L’administration 

04 ) 30,5 lS HS'‘£jLj43 

4ijJjl ^iljJ - 

Electoral district 

Circonscription 

êlectorale 


3 ■ .1 A.T.I Sjjl J 

Registry Office 

Bureau de l’êtat 
civil 


JI^Vl SjSIJ 

4 i'ijnll 

Creditor 

Crêancier 

Oj 4S Jo^b- (jOJSj43 
jljuolş 

,jilj 

Credit account 

Compte crêditeur 


j-J 1 J olm'^ ~ 

Distrainor 

Crêancier 

saisissant 

jojjf o^b- 

yjij 

Unsecured creditor 

Crêancier 

chirographaire 

c55j 43 (jo^b- 

(^JL (jj|J 

Secured creditor 

Crêancier 

hypothêcaire 

jOZJjÛ <jOi4IojL 

4**jL4j 


Preferred creditor 

Crêancier 

privilêgiê 

oLL i^jOiij4S 

( 0 3'/^) 

jllu jjlj 
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lSJj^ ^33^ l/ 4 */ 


Diplomat 

Diplomate 

öLa-JLjj 

^_L*i Ljj yj-J J 

Income 

Revenu 

jöU&Ij <ö<Loljûj 

Ö3 <UÖ*joj 

lL-> 

Fixed income 

Revenue fixe 

jbj ^gîl&ltS 

OjÛ JjLj 

() 

Annual income 

Revenu annuel 

<bVLj ^gîb&lj 


Income tax 

Impöt sur le 
revenu 

öU&lj ^g^b 

4_l)jÖ — 

JXjJI 

National income 

Revenu national 

^03^ ^l&li 

<ş*J* JS-J 

Sources of income 

Sources de 

revenus 

öl&lj ^ITo^L-jöj 

JXjJI 

Study 

Etude 

0340)3X4 

4luIjJ 

Study of a file 

Etude d’un 
dossier 

J* 1 * t/'*/ Li,Ul * î 

4) 034*^431 <(4*«J3j) 

4*-J3«5 

JjLulsI 4 101 jJ 

Under examination 

A l’êtude 

4JIJ034Ö3XI) jJj 4) 

LuljjJI ûX - 

Degree 

Degrê 

4jb .4Jb 

43.jj 

Degree of 
relationship 

Degrê de parentê 

^4jLp- i_S4Jb 

4jIIjUI 43jJ 

Level of a court in 
the judicial 
Hierarchy 

Degrê de 
juridiction 


P.L1 ÖUI 4ll jJ 


ijjblj-LsşTjljej^J'3 j*jIû 3 j*jL> ûl^** 4 -) i<u<tT<o (,5 <Ui (jLilTÛlJlo^ uûblo^ O^b ûl^li 4) ^gî^uLoj^ l£<Uj 3; 90 
.. .<U4j '^g*! 4Jb lJjblj45Ci^>^ljl_jj 'JlS-^ |oL ijl^O 4) lS"^. 

ojUjjls-IjÛj LS4-fjlj 45 o^l> t(LiLOLjjl) ji^j^jLjbo l£4-?ûIû 3 (opIjlj) ^Iîoj.Uj l£4?ûIo ^l^a jlî'^ili lS^L 91 

.c 4 ybii <Uj <u (j**®j) 
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19^^49 


Constitution 

Constitution 


jjjlS) j^iuuJ 

Constitutional 

Constitutionnel 

«j 33 Jöoj ^J4JA! 315434 " 

4j4)Ij_j33öjoj 

^jluuJ 

Prostitution 

Prostitution 


5jltJ 

Propaganda, 
publicity, advertising 

Propagande, 

publicitê 

oJo ifbjjj 

4jLJ 

Electoral publicity 

Publicitê 

êlectorale 

û>5jlj44& (^ûJolTb^y 

öjljöjl LLj 

Action, lawsuit 

Action, procês 

4 4 I 3 IJ 


Actio de in rem 

verso 

Actio de in rem 

verso 

ls43^ 

3^j 


Initiation of 
proceedings 

Introduction 
d’une action 

‘ÛJ/ 

/ili <U J&jflşh 

(£^fcj 4d(S| - 

The case for the 

crown 

Action publique 

U ^ij^h 

jtUJI <jaJI t££fij 

Criminal lawsuit 

Action criminelle 

iSj^h 


Possessory action 

Action en 
possession 

^ij^h 

ÖJI i-lII (£££J 

Action for replevin 

Action en 
mainlevêe 

C*~JO£ ^ij 1^5-li 

C/Ö4& 

J 3 II J9j t££^J 

Action in personam 

Action 

personnelle 

^4T ^jl^lû 



(jLo/ ^gjOjTjLjljlj 3 ; 4i(i^J^4Jb 453^> i4Ti(i |O®0 j4j e^4j4o^r lS^U-U 4jIjI,j |B4j 92 

i,£4j(^lj^4j e^jjL)4?^j4o^r4j ^gjbj 4 T^(jJwJ 
(,Sj4^j4j 4-T^^SCIjj 4T 4-T öLTei lUIîLLj ^jb uUJşLo jj ^gj^jjlJû-ueo ti £ej4j(_j*S' i^l^lo jlS'ljlo Io^jIjIo |S4J 93 

• ö4jA (ij4«j4j ÖS^^JOi 4T ts CÖ4J' 4Cj^> ölS'oi i^^Slo^ ^göuljl) i^ljlo 04 ‘OjijS' 
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Real estate 
(property) 
Proceedings 

Action 

immobiliêre 


4 l'l lf. 

Resolutive 

proceedings 

Action rêsolutoire 

034jJjlöosJ4& 

£LUliJI (££&J 

Direct action 

Action directe 

®3>34öjlj 

SjjliLu <3300 

Civil action 

Action civile 

%34j'i) 

4ÖJJ (JJAJ 

Jurisdiction for 
urgent matters 

Rêfêrê 

4J4j 4J ^Jjl^Xj 

jln~...« ( 33 C.J 

Liability action 
(proceedings) 

Action en 
responsabilitê 

"W-js* *) 

4jJ 33 mi q II ,33t J 

Actio contrario 

Action 

reconventionnelle 

j/Pj 4 * L^j , ^ , > 5 

ÖjLJxa (33C J 

(4JbtULa) 

Summons to appear 

Billet 

d’avertissement 
en justice 

44)Ljjl3J>li 

^ÖI 49J 3 - 

Summons, invitation 

Convocation, 

invitation 

lJJ / i^clil^lo 

S^fcJ 


.4j4SLo34j ^/ûoljlj 334! (jb ( 4 J 4 ib O^OjlJT^Io ^jjjjS- 4S ^/Î^UitJ (,£jje^J 4 j 4 Jjl^i-i)i jû 4 j 94 
3-^03 iöLToi şlj^llljl^ 1^41-jljlj Jj>-q4^-jlj ^g^jT^lo jlST^Io 4 XjjJ> ijjp^^ûalj jLT^JjLrijli iSjjj (_/i4j 95 

• OJ^jlilj (£4? Oij 4 S jjb 033ijT Ö3 Oj |^ 4 T 4 JU 4 T I,£ 4 «j 4 r 34J Jj 49 jjo^l^- OkîJLo 
^33019 4 J 4JI3I0 |S 4 j 053U .033)345',/J 0345CJI3L5 053A 4 j 4 TölToi 4jbj34j ^OjljJ tfil^li jlST^Io ^jirisla |S 4 J 96 
JjLÖ 4 r 4 j 4 Jbj 34J ^gjjjljj 4 J' ÖÖO 4 _jLjLo 343 4^3^45 jûV 4 j .oqqj'Uj (Ö 4 ÖI_jjUi ) lS/ 4 j o^jöUqj 

0ji'qLosi^j' 4 Xj 3J> ^jöJ jlT4j (^JOjIjJ LSI3I0) l£ 4-~ i 3 0jj'b> •öls'oi ,034501(315 l£ 5 * “M 033J345' LjLÖ4J' Jj4j> 4 J (jb 

.4JI3I0 jû4j ^gŞoj^uj ^iwj4j4o JJ45'4J 

j^Ttyo 4 J 4J4ibj 34J ^o/jl/ LSI3IA 4 T i41-j4j4o jU4J0 3J (OJjlj-> oSjl^Ö-jl j) 3/03 (o34b_jjÖ LSjl^Ö-jlj) 97 

•ls 5 ^<33^/3/ \/ * 3 ,a 4 T lS^'s 15 S 45 ^LSTj 4 J 103)345' 
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Calling of witnesses 

Summons to 
shareholders 

Defence 

Witness for the 
defence 

Civil defence 

Self-defence 

Counsel for the 
defence 

Book 

The ledger 

Stock book 

Account book 

Cash book 

Sales ledger 

Auxiliary, 

supplementary 

ledger 

Bought ledger 
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lSJj^ ^33^ 


Appel des 
têmoins 

jS* JjL 

Jjl317| II ÖJL.J 

Convocation des 
actionnaires 

oj ûJjjLjLo/ 

Jyajti L*i_oJI j^£j 

Z&jjSj j 

£Lla.5U 

Dêfense 

‘lS/ 

^tflJ 

Têmoin a 
dêcharge 


^lflj jJilU - 

Dêfense civile 

/ j4) 


Dêfense lêgitime 

J 3°J 

Işoj ^^Loljljip- 


Avocat de la 
dêfense 

^jûoj*) (jjkzh 

^tijJI (^iLt — 

Livre 

j4X3oi 

J^flJ 

Le grand livre 

j4X$Oii j4*j 

jLLuuVl JCflj 

Livre d’inventaire 

^SjtSSoS 

JjLiJI Jtflj 

Livre de comptes 

jlT4ÛyO> 

("d.i, ■■•v ti ytflj 

Livre de caisse 

Ojb) Jj^jj 4o i£j4S3o£ 

( JJ-/ J0 3 

jjjlusJI JCflJ 

Livre de ventes 


i~(U t ( aii JCsj 

Le livre auxiliaire 

j0£0JJjL> (,5^4*30(5 

JtfljJI - 

Registre des 
achats 

Jjjf (S j4*30(5 

ûby i n 0 11 Jtflj 
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Daybook 

Livre joumal 

4j!j 5j 

tu,jjji ycsj 

Plea 

Exception 



Plea of avoidance 

Exception de 
nullitê 

J4*- 55 j 

(jiUajJU JSJ 

Procedural defence 

Exception de 
forme 

4J j! jjû^JJj ^gSCj; j4j 

0 5 4o j5 3 

ijS i m IL> jsj 

Plea of lack of 
competence 

Exception 

d’incompêtence 

(jli54j 

j»JJU JSJ 

Payment, settling 

Paiement, 

versement 

0 5 4j!,5 

( JjJj-uj) J9J 

Terms of payment 

Modalitês de 
paiement 

6 5 4j!,5 LS iU'o 5 L> 

jsjJI JUT - 

Easy terms 

Facilitês de 
paiement 

4J 

jsjJI 

Suspension of 
payment 

Cessation de 
paiement 

o 5 4j!i 4J (jUoo^lj 

<> <-öj3 - 

£SjJI 

Payable 

Exigible, payable 

o 55 jI& ^_so 5 4j 

(îaöuij - 

JSJII 

Dictator 

Dictateur 

j5 j"LJo5 

^OSJJ 

Doctor 

Docteur 


jj 2 £j 

Doctorate 

Doctorat 



Proof, evidence 

Preuve 

4Ö4J 

JjJj 

Substantive evidence 

Preuve 

substantielle 

^g-sTOjj-J (_54^4j 

jiulLult JjJj 

False evidence 

Preuve artificielle 

5 !jJCuj 5j 5 , L 4XJ4j 

l'.U. ^»1 JjJj 

Corroborating 

Evidence 

Preuve de 
confirmation 

(_54^4j 44Ö4j oJqj 

jluaj JjJJ 
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Secondary 

Evidence 

Extrinsic evidence 
A contrario proof 
Written evidence 

Material evidence 

Semi-plena probatio 
Guide 

Merging, fusion 

Merger of 
companies 

Amalgamation of 

sentences 

Timetable 

Session, cycle, tum 

Parliamentary 

session 

State 

Federal state 

Confederation 

Intemational 

Intemational Court 
of Justice 





Preuve secondaire 

^404, 


Preuve 

extrinsêque 

şşjljJtJojti ^4^)4j 

Csjti* JjJj 

Preuve a contrario 

4)\$4s>tjj ^4^)4i 

(jin^fc JjJj 

Evidence par êcrit 

t£4&4j 

JUj 

(</»*■) 

Evidence 

matêrielle 

154 Û4j 

(^jL JjJj 

Demi-preuve 

3I34ÎU ^§4^)40 

<j^ 3L JjJj 

Guide 


JJj 

Fusion 

OJ / 3 V 4 JCJ oi 

^j 

Fusion de sociêtês 

Jj4J* 3V4JCJ 

Ol£Jûi ^aJ 

Fusion de peines 

(jlTI jjj i£o$4j£ jJ34JCJ 

OUjlxll ÇJSJ 

Horaire 

oi/jir^îir 

OLfcLu) (k 1 jj 

(J**JI 

Session, cycle, 
tour 


SjjJ 

Session de 
parlement 

jU4Jj4J 

jLJjUI ÖjjJ 

Etat 

£)4)şos 

4)jJ 

Etat fêdêral 


JLljI 4J jJ 

Confêdêration 

JljJjflj/ J4)Ş0J 

4jJIjJÎÛ 4JjJ 

Intemational 

j4) S oj/i 


Cour 

Intemational de 

J4)^0i $ii <£4? 

Jjxll 4a£a-a - 
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To crush 

Amazement, wonder 

Broker 

Brokerage 

Democracy 

Debt 

Debit and credit 
Secured debt 

Privileged debt 

Deferred debt 
Religion 



Justice 



Ecraser 



Stupêfaction, 

êtonnement 

iJL)j33-Jj4*j 


Courtier 


(jiinAin) JVj 

Courtage 


(Sj^ujuuj) ÎJVJ 

Dêmocratie 


4jLIjI*jJ 

Dette 

^43 

Ûd J 

Dêbit et crêdit 

^49 3 ^43 

d i'iMj j (jjJ 

Dette garantie 

l_S,5j49 <4iojb4J ^ij 49 

3 I jf 

ÛJ'xNn JjJ 

Dette privilêgie 

tSij49 <obli 49 

63 I jTL> 

jllaj jjJ 

Crêance a terme 

3 ^ 13,5 tS>5j49 

jjJ 

Religion 

J4i ‘ J4b' 

ûd J 
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Memory, mind 

Mêmoire 

Pretext 

Prêtexte 

Intelligence 

Intelligence 

Male 

Male 

Defamation 

Diffamation 

Conscience 

Conscience 

Patrimony 

Patrimoine 

Infraction, breach 

Infraction 

To plead guilty 

Spirit, mind 

S’avouer 

coupable 

Esprit 



5j.SI j 

k_j4j .aajLj 

4*Jjj 

yJ ‘vAj 

t l£j 

J* 





(jlja.j) î*j 

^jaaj 1 ,sjjjj4j4J 

4jJLo <Laj 


l_Û j 

li ^45^ 4A. 4 j ^gi 1û 

4jj jj tJJCfil — 


^j 
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Relationship 

Pay, salary 
Retirement pension 

Capital 

Authorised capital 

Working capital 

Investment income 

Paid-up capital 
Cash capital 

Capitalist 

Capitalism 

Major 

Corrupter, briber 
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) 


Lien 

JjJjşlA 

ÎLjIj 

Traitement 

fc 

o 2 lj 

Pension de 
retraite 


ojIj 

Capital 

4 jLo»>ue,5 (4jLoj4l*i 

JUolj 

Capital nominal 

1 <S4jLoj4lj 

‘(jljT (jLLJ 

J-a-4-ul JUl-uÎj 

Fonds de 
roulement 

J (^§4jioj4mJ 

JjjLuijJI JLadUlîj 

Revenu du capital 

44jUj4l*i 

4jL>j4o ^' 34 X^ 0 ^ 

Jljjj - 

Jbu .uîjJI 

Capital versê 

0S4jLoj4lj 

£^SJj JLauuiîj 

Capital en 
espêces 

(jjlT ^^Loj^ 

(4XjJ?-4j) 

^jSj JLaoîj 

Capitaliste 

jli4jLoj4w 

(j-ILaoîj 

Capitalisme 

^jli^jLoj-Ui 

4jJUu<Îj 

Majeur 

i^mJOj lŞŞlL}4&J . JjJb 

, 4JLj ijV^J 

(jJU) Juilj 

Corrupteur 

jfiO 

^jid ) jilj 


$j jjbj 4^33« 98 
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Observer 

Observateur 


(3^.cÛjJI 

(^jSj) J^>lj 

Mortgagor 

Gageur 


jAlj 

Opinion 

Opinion, avis 

v 

(ö*b 

Advisory opinion 

Avis consultatifs 

^k^'j lS'j 

(^jImMiiiI (^)j 

Sound opinion 

Opinionjuste 

J- 4j!j <L-jlj J 

{>J 1 ■ II (^‘(j 

Public opinion 

Opinion publique 

3j -s) 

^lj 

Opposite opinion 

Avis contraire 

IjOji lSIj 

^)j 

Patron, employer 

Patron 

jir 

Jn* 4 -Jj 

Usury 

Usure 

loc 4 jjb . Loj 


Captain 

Capitaine 


4~i i4111II jbj 

Lady of the house 

Maîtresse 


î,j 

Profit, gain 

Bênêfice, profit 



Gross profit 

Profit brut 

j4j4Jj4m> cS« 533 j *> 

çr lu ?>l 

Net profit 

Profit net 

(4£>^j) l3L> ^5^33-j 


Expected profit 

Profit espêrê 

3’/ ûl^jo^L- lS^33-j 

JOJ 

Profit and loss 

Profit et perte 

Obj 3 ^ 33 -j 

SjLu^k j joj 

Routine 

Routine 

ê/3J 

OJJj 

Hope 

Espoir 

LSo <J<lc^i 4l^*& 

(lM) ^J 

Retroactive 

Rêtroactif 

034jlj4T 

e^j 
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Retum 

Retour 

034jlj4f 

(Sjjfi )^j 

Withdrawal of 
proceedings 

Dêsistement 

d’action 

1 ^ 4J L-vJ^J 1 ş 

6 * t&j 

Licence, permission 

Permis, 

autorisation 

DD |°33^ ‘û'^j 

(Sjta-S) 4u^.j 

Answer, reply 

Rêponse, rêplique 

‘|°Vo3 ‘|°'j03 

(ol^a.) Jj 

Recusation, 

challenge 

Rêcusation 

O^^jjjÖOj 

(Ci>£) J J 

Reaction 

Rêaction 

O^^jljjlf' <Ll4îj4J 4jlfj4J 

J*S Jj 

Challenging of the 
judge 

Rêcusation de 
juge 

joşh lS^ Zj&Oj 

j^böl Jj 

(çr^ûJ') 

Challenging of a 
witness 

Rêcusation de 
têmoin 

Ö4j(Ö lSû 3 <U^ jf öû j 

jaLuJI Jj 

Rehabilitation 

Rêhabilitation 

< O^^jlulo ^4jb 
^(o^^iljlf ^4 jL) 

jLOtVI Jj 

Debauch 

Dêbauche 

4jlj4S- <lS>54j 

4Jj4j 

Incitement to 
debauchery 

Incitation J la 
dêbauche 

ijijT 4 jIj43-^j <jlöl& 

LT^ (J^ÎJ^ _ 
4Jb jjJI 

Letter 

Lettre 

|oU4j < 3 !j*J 3 j <4cU 

4 JL- 0 J 

Threatening letter 

Lettre de menace 

4ÖOj4& lS 4 *^ 

-UJ 4 J 4 JL- 0 J 


Lsi ls 54 ^ 4 ® (LSej^ 6 * 5 ) 4513 "®3 , J' î Ist- us^ii*! 4jV 4» f 45 " : Lff' 15 ' 5 5 J3^ " 
lölTei i^LiloAJ 4?oli 4T lS^jI^Iû s^ ls 5 -*’ 4 *^ J4? 4J <û41a>lj4? o' 54> 4) ^gjA* <û4>y ( _ s T‘UiJjc>34> j4?4> 100 
ij^gj ^ujböjo <jb ^uUjs- 4*jjjojj4j 34S i £ s &> bU iölib 4J4 jLj ^4l L£o34>ûj£5oj lS^Ia ^Ijjoj l£^ l£4^4>4ji^ 

.jLjljli ^IjIj ^^gTu/jöojojjU jb 

Ö4j jji4> l£jL> jj L£63 ,: blJ , W , IJ4T4J ij3^>lj*Tj03 o^öûj? Jj4j l£3* 4j 4T^ljf | 4>4 j 3î 4jlsLo34> LSo^^jljif 101 

.^IjTjLjljlj ^gjljOjli 4> jb i^b o^^jlj^- 4> $4} <iLÖ4f jb ^ûjf 


174 







PDF4KURD 


Dr Nouri Talabany 


lSûj^ 13^^43 


fv-ûj i<ULoj4s (^>^») r-j 


Fee, duty 

Taxe, droit 

Duty free 

Hors taxe 

Registration fee 

Droit 

d’enregistrement 

Legal fees 

Droits judiciaires 

Official 

Officiel 

Official document 

Document officiel 

Landing, arriving 

Dêbarquement 

Discretion 

Discrêtion, 

Corruption 

sagesse 

Corruption 

Balance 

Balance 

Credit balance 

Solde crêditeur 

Debit balance 

Solde dêbiteur 

Bank balance 

Solde bancaire 

Bruise 

Contusion 

Trauma 

Trauma 

Consent 

Consentement 

At one’s will 

a son grê 


fSr-JOj 

l>a alifij - 

jTjL^J ^^jLjAS 

Jjymt j 

iSjoşh (,54jLj4S 

j»jduuj 


LŞ^J 

^KuuiOj AaŞ' 3 Û 


Cr>/ 




®JA«! 

ÖJÛJJ 


JJuuOj 

jûi ij4S 

jjlJ Jjl<*»j 

jbj4i^jy*» 

jj Jj J.Jj-Oj 

uTib 4j ^mjVAj 

jiijJi j j 

û// ‘û»j 

(ûijS) (jbj 

tjjjj 

(&*■) <3®j 

‘Û3& ojb <(,5Jb4x!jûj 

LÖJ 

O 35 J JjIs 


l^p- (^JJ^o!jOj 4 j 



‘U'ftjlî'4 j tLJijT4J jb u4ijb'^ ûjÎ'^L b 4J ^gj-o ( _ s Clu>ei4jjU'4 j (j*Jb-4şû33~i jb jJ^ojb 102 

•lUI ! ^VUjei 4J ^gjJij-lbb- jb ^ûjJ '3 C4> Oijjls ** 
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lSJj^ 


By mutual 
agreement 

De grê a grê 

ûj 4J 

JjLJLa Lj-bjj ~ 

Consensual 

Consensuel 



Out of court 
agreement 

Contrat 

consensuel 

(^iAi^oljûj 3 a£SL)j 

^Lêj jSt - 

New-bom 

Nouveau-nê 

4 >J$S' iljL) jJii 

t^J 

Fear 

Peur 

i* 1 -* ‘u-y 

^J 

Desire, wish 

Dêsir 

j4^ <33jûjU 

44tj 

Refusal, rejection 

Refus, rejet 

JijSSoj <OijT 4 ) 

(J^J 

Objection overmled 

Objection rejetêe 

63I jSjOj ^ZJ 4 ) 

(J^lj^l _ 

To refuse to appear 

Refuser de 
comparaître 

f>o£j 4 ) 4] 

4 f 

jj)»<b-kll (jiij 

<U^~mll ^Lal 

Nient dedire 

Refuser de se 
dêfendre 

Jijf 4 i ip> 4 J 


To challenge a 
witness 

Rêcuser un 
têmoin 

ö 4 jUj 0563 4 i^ jCû j 


To refuse to accept 

Refuser 

d’accepter 

^4)1343 4 i J33J 

JjjUI (j^flj 

To close the session 

Lever Faudience 


<LuiJLaJl 

Emancipation 

Emancipation 

j<U*j 4 Î 

|ûlTlj 

jjJI jij 

j^sliJI 

Withdrawal of 
gamishee order 

Mainlevêe de 
saisie 

j 4 wJ<U yCJOwwJOÛ 

jt J-yJI jij 


4j iSj 4i,SjAi f>4) .Ojjijf jblj&*} l £4jLj 4J' j4j [_gT4j J4 jV4J Jlfjjb ^£411^43 ^ûjAj J}$*S ltB 

4J4}\$4S ş4j ^j4Jj\jjj4&> JL) L>4Jb tOjjijJ' Obljfi -0 jSJLj 4-T i £4)L»i4S' 34 ! 1^4) j4-j^J liOS-UMjlj^lj^i ^S^jfi-Ub 

.012} 
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lS^J^ 19^^49 




O-jo^ ^giULj 

Jl^î 




<ulc 

Control, supervision 

Contröle 

oy-ûjU 

<Ul3 j 

Censorship 

Censure 

j4l*) 4j jjJjjjLj 

‘~'lf J . U A II 

Exchange control 

Contröle des 

lS^/ jjf 3 JU 

v***i*j 


changes 


»_Sj^aJI 

Sanitary inspection 

Surveillance 

sanitaire 

ls Uj3 J 3JJ4j" 

4 **»■ • a 4jIs j 

Judicial control 

Contröle 

judiciaire 

4iLj 0 û3lj 

SajLÛoS 4jU> j 

Stagnation 

Stagnation 

c5Jj4c n£~/ 


Mortgage 

Hypothêque, gage 

jAOj «4i0jlj 

<>J 

Pledging, pawning 

Mise en gage 

(Ji/ 4 a*jL 

(jAjJI ^lj^j — 

Pledge 

Gage 

^l^jlkAJUjoi (^^JUijb 

tŞjL^- i>*J 

Mortgage 

Hypothêque 

jlsU I_54i0jlj 

tŞj 1 ^ jAj 

Mortgaged 

Grevê 

d’hypothêque 

3 I / 4£tjb 

jAjJb JSia - 

Mortgage pledgee 

Crêancier gagiste 

/ 3 O 3 4JU)jL 

Û&J* jjlJ - 

To mortgage one’s 

Hypothêquer sa 

o$h 4lojb4j i^^ro^jL?- 

4JJJ jj)J — 

house 

maison 


Hostage 

Otage 

^IjaJ"" 4<iojb .3 ^/ 4JU)jb 

4 ' 11 Jl j 


,^40 ju o^yii i^r ^giuu^ ju 4i ^y^joo <u ou* ^u^s' 


o^y^^ijLfc j-uV-U lT UU 4T^Uo4T oSV-U jb iCUj ij4S je^b- ^gV-U ^joo 4i«jb 4*jjTi 4T ^54*0345 (ie_j4J 105 
o£4J'eij4S Io^IjJOjUo l£j3j 4j ^il^J^j j(ij4S j4f4l 4J0345 4Oj(jio0i ^4 j 4J U»o4j 4« • ^jljJ' jUoUoOJ 

• 034 ^jÛ 4 & lS^> LS4î'oij4S I,£4r4»-_jj 4J3 J^^ijjjflJ 4L&34J ^il^JOO ij4S jJO^U- lO^^jljJ 
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Presidency 

Prêsidence 



Vision, view 

Vision, vue 

‘û33^>l ‘0**^ 

^Jj 

President, chairman 

Prêsident, chef 


o^Pj 

Chairman of the 
meeting 

Prêsident de 
sêance 

(crû-öli) 

«L■ ulaJI j ii i >j 

Departmental head 

Chef de service 


5y>ljJI 

Chairman of the 
Board 

Prêsident du 
conseil 


(joly'tll 

Presiding judge 

Prêsident de la 

cour 


2 A< -V A II j.H i 'lj 

Principal 

Principale 

LS 5 " 

</^J 

Count of an 
indictment, charge 

Chef d’accusation 


s»(j‘iii — 

Main reason 

Motif principal 

ls $'oj‘C*> i.£j4JL 

JSUI - 

j^UOJjJI 

Principal author of a 
crime 

Auteur principal 
d’un crime 


JfiliJI - 

Head Office 

Siêge social 

ls *S'oj4—J i £JO4*J 

LîLc^J' 

jjLa — 

(j-^jjl 

Income, rent 

Revenu, rente 

(°35?3J^ 


Ground rent 

Rente fonciêre 

jlsU ^3&3j<u 

ÇfJ^ tîJ 

The country 

La campagne 

LSiV 

‘-*ÎJ 
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Adulterer 

Adultêre 

O^v ‘j^^j 

ç^O 

Surplus 

Surplus 

OtAJj 

(^ls) jilj 

Pseudo, bogus 

Pseudo 


aaij 

Client 

Client 


Ûfcfj 

Agriculture, 

cultivation 

Agriculture 


^ljj 

Chief, leader 

Chef, leader 


(^j 

Tithe 

Dîme 

OlToj 

StSj 

Slip of the tongue 

Lapsus linguae 

ûlej 

jUO ÎJj 

Adultery 

Adultêre 

‘^j 

^j 

Bastard, illegitimate 

Batard 

99j* ‘tSjtf ‘J3J 

Uj jjl - 

Marriage 

Mariage 

‘(9^.9^^ 

(ûj9ffi r ^)ûû/ 

E'jj 

Bigamy 

Bigamie 


E'jj 

5ja.lj 

The capacity to 
marry 

Capacitê de 
mariage 

û^j ^99^ 

(Ûû/ 99-*>) 

çl jjj| iiU) - 

Marriage certificate 

Extrait, acte de 
mariage 

4oUij 44oUil 

çljjJI - 

Dowry, marriage 
portion 

Dot 


^ljjJI - 
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Disappearance 

Disparition 

(jlo 4 j 

J'jj 

Extinction of 

Extinction des 

^gJÛj^Aj^J ^giL^j 

(oL-aîjl) Jljj 

obligation (debt) 

obligations 

DDD (^ 45 b) 

^ljDVI 

D enationalis ation 

Dênationalisation 

44 )L*j 4 J^o ,5 ^giUlLi 

4 luuaII Jl jj 

Dispossession 

Dêpossession 

^jljjjjoi ^U^j 

3 jU=JI Jljj 

Husband 

Mari, êpoux 

03* 0 

ZJJ 

Wife, spouse 

Femme, êpouse 

Jj 4 jUj^La 

Z+jj 

Mother-in-law 

Belle-mêre 

jj 0303^ 

oVl 4 a.jj 

Conjugal 

Conjugal 

3 ûj ‘lsHH^ 1 * 


Ties of marriage 

Fiens conjugaux 

^ 03J.4J 

(l^<u.I ^3 Jj) 

t^'jj ^j “ 

Marital home 

Domicile 

conjugal 

LS 

Lfî-jj " 

False 

Faux 

, 45 J>Lj 4 (JLû> 3 J 4 ^jJ 4 j 

L>_j 4 /J 4 ft> 

Jjj 

False evidence 

Faux têmoignage 

3jA4j ^44 Li 

Jjj Sjl^ii - 

Augmentation, 

raising 

Augmentation 

o*\Jj 

ÖJbj 

Increase in capital 

Augmentation de 
capital 

4 jUj 4 _*) û J<Jj 

JLaJI (J*jIj ÖJbj 


(^>4_> -1: 5-> IJ_»)4r330 4J yLjj i jL> L yi<LS' 33O a-J 4J ^^-Jjj^b ^Lo^J ^gilTo^fc 106 

^ 4 j j 4 _*j 4 j ^gi^^JLi ^ojLo ^gjşşJjUö —3 .^£U'o Jj 4 S <U Jj 4 j Je^U- ^333*3534) — 2 033)4* IjjLil^l) I_£ 4 ,jjj 4 jb 

jşjtfL&j jJ-JJ (jl^ljS (> _ s 5'4jLiLo 4 j (jj"*9) .O^^ibj ^£4S'ojj*S lSI^Ij (_gil3>4i ij4S Je^Lo- 4T 4iL>j3>4> Ii4*jjj4jb 

Lgj-* 4jJ)0^4T 4_Sjjjjo3Ö 03 !-* 3«4_& 35 J 0 i4_«J (U 33 JI 30jLj)j4_a> oJwj4j4o lojUJjS’oö OjOjUj |_54Jb'4JL>34i 

.4T j4jjo!j4i iSXLi4T ^^^Jjj^b 
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Previous 

Antêrieur, 

prêcêdent 

j4j^4«4J 

^jLlU 

Formerly 

Prêcêdemment 

UbJ4j 

ISljLcu 

Drawer 

Tireur 

^54)1^49 

o^Lu* 

(^J 1 ^* 

Drawer of a cheque 

Tireur d’un 
cheque 



Thief, robber 

Voleur 

jû 


Highway robber 

Voleur de grand 
chemin 


jUISJjUu 

ddJ 19 

In force 

En vigueur 

^l jJCj jlT 45 IjJyJ ^OjJ4J 

JjjlLoJI ^jLuj 

Enforced law 

Loi appliquêe 

3< jCj 30j44j 

(5jL-u jjjlS — 

Plunder 

Pillage 

ÛijJ 3 Vb" 


Lost 

Egarê 

MJûj4j 

oiluu 

Tourist 

Touriste 

.jûft*Lj4j' ' y" 

ObJj4f 


Driver 

Conducteur, 

chauffeur 


(3jLuu 

Insult 

Injure 

‘ûAj-s ‘3*^ 


Cause, reason 

Cause, raison 

WL 



li'U' JJojJ4j şS'U Bj^jyo 4J Jb ■U' 4J4J^> 4**j4j4^^4| (^Jb) 4J C-j4j4o 107 

• li (0 -jI^>) j (jLi) J4 f 4J oj(jL> 4 jUU |B4j (^Jb) . Jûu4o 
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Cause of an 
obligation 


Cause de 
l’obligation 


Jodjb (_CaJs> pljiJVI (. 


Grounds for 
litigation 

Causa causans 

Motif de litige 

Cause immêdiate 

Indirect cause 

Cause indirecte 

Causa mortis 

Cause de mort 

Causality, proximate 
cause 

Causalitê 

Premeditation 

Prêmêditation 

Register, record 

Registre 

Trade register, 
commercial 

Register 

Registre de 
commerce 

Record of attendance 

Registre 

d’assistance 

Land register 

Registre foncier 

Clean record 

Casier judiciaire 
vierge 

Minute book 

Registre des 
procês-verbaux 

Record book 

Registre du greffe 


(^40^ ) 

l s$*> 


^■^4JU>lj (_Ca.ii 


3>34X->ljb i_Ca.ii 


o«5y> lS^ 


lSj^ 


‘^°3 cr^. ^33^33- 


l S*h l rk 

jhs/s 

Jy<» 


l£jLaI> Jş^u 

(jl^jjeaLU 

jjUiaJI Jş-u< 

lSjL^J i^jb L£j4i9o,5 

(^jlAC Ja-i-u 

jl9b 3 UU 3 J) 

4Tb lSlSj 4 *^ 

JLL jJjc Ja— 

0^33-“ 3^ 

j^l^JI Ja- 

(jb'ûjj^ 3 J 3 ) 

d/ili ^£j4J3t>£ 

f-U J9“«U 


L&a^ j4Jb .lJ^jlT4*>L*^T lS^L) ]J4J'a3 iLJöj-»>yej IJ-j ^UlTjjb ^LTejlT^^U 4T i£oj4Z3oi$4$ 108 

4 j I3 (^ULiU^r 3 (jLTjjb ^4J ^LLJ^b 55U J4J'<0 nj4J'ejjb' 1^45^33414^ l _jLjU'4>l£*> 4jL>Lo^r 3 (jjlTjjjU ^y>4ib 

.IJ4JV334J jj 4 Tei jlT e^ 4 îl^ 4 > 
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.t i 


Prison, jail 

Prison 

4 jb«Jj 4 J <,jljJjj 


Penitentiary 

Pênitencier 

LS JjL* 5 'b«- LS 4 ibwJj 4 j 
194^-5 4 j 

<u^}L-öVI 

A year’s 
imprisonment 

Un an de prison 

. y 1 j»o \ 


Hard labour for life 

Travaux forcês a 
perpêtuitê 

v j 4 f 4 l (^Jj^j 

1^1/3 

J-O Jj j-» (jş-u 

4 SLÎJI JLLiVl 

Hard labour for a 

Travaux forcês a 

4 j i, 5 Jj 4 j 

CjSj-a Jş-u* 

fîxed term 

temps 


JLLli VI 

Solitary confinement 

Emprisonnent 

cellulaire 


Jjild j^l 1 ) 

/Jljiil) 

Prisoner 

Prisonnier 

<Jj 4 j t^\ /Jj 4 j 
^luÖJj 

ûe— 

Political prisoner 

Prisonnier 

politique 

t gojLjyJ ^l/Jj 4 j 

jxulidui 

Withdrawal 

Retrait, tirage 

o^ 4 jj’/j0j i^jLl/lj 

****“ 

Forfeiture of a 
licence 

Retrait d’un 
permis 

Ö 4 J/ (,50^40/ 

3 jl^l 

Abandonment of a 
complaint 

Retrait de plainte 

.öLC-j 4 J (jLJfejl^ 
VliCj 4 J |jj/J 4 A ö«JOJ 

“ , “ v ~ 

Drawing a cheque 

Tirage d’un 
chêque 


d^L^I 

Overdraft 

Dêcouvert 

‘W.Lo / ls'^ 33 -’ 

/0 jJju» u%/n 

1 .T.C A 11 

To overdraw 

Mettre a 
dêcouvert 

LS 5 ^ ^ lS**^ 

jljuj LJ'.XI 


ûb$f" : 6 S 1y S 4jjj < (^Uoj) jb (jiyJj<u) /j 4?ib ^lo/jJ Jy> t(j1j& 0<Uy) 109 

." CJ/oo jLUI^b oytfib <J4jV 4J ^5<Uei3<U U -UljlO $1jQ 
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4jLo 4j jj'bj 


Forced labour 

Corvêe 

jl^J 

3>k**, 

Secret 

Secret 



Secret ballot 

Vote a bulletin 
secret 



Professional secrecy 

Secret 

professionnel 



Robbery, theft 

Vol 


*** 

Armed robbery 

Vol a main armêe 

v j 4 f 4 j jjjj 




( jS 4j> 

JUjlLuI 

Receiving stolen 
goods 

Recel 

şljji ^gJlOL so^-UijLî) 

JIjjVI oli^j — 

. n a 11 

Common theft 

Vol simple 



Compound theft 

Vol qualifiê 

QÖD , .... . . 

aJJ.Tin 44>ju 

Pickpocketing 

Vol a la tirê 

ow (U^) û*»j/ 

Jujû 53jduu 

Clandestine 

Clandestine 



Confidential report 

Rapport 

confidentiel 



Private hearing 

Audience a huis 
clos 



Burglary 

Cambriolage 

j4*j 4ja45>- 


Price 

Prix 

tj 


Opening price 

Cours d’ouverture 


^LÎliVI jjluu 


jLj ^Toj iC4/’ei UUf*! ^yllU lSj^'( i4jLjji ojip- f4) 110 

k jLÇ)b'(j*o 4jj> j4fb i^^giLT 
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Set price 

Cours fixê 


^ljJI jAui 

Quotation of prices 

Cotation des 

cours 

Olili 

jjj.au — 

jUu ^fl 

Wholesale price 

Prix de gros 


4 1 OA 11 jJLuj 

Market price, current 
price 

Prix courant 



Rate of exchange 

Cours de change 

®3 4 LS?j 


Cost price 

Prix de revient 

jjJlCili ^s>s 


Reduced price 

Prix rêduit 



Embassy 

Ambassade 

öo jLs-Lj . 4jIj> jjaJb 

DDD 4ib- 

SjlSbkU 

Ambassador 

Ambassadeur 

j*S<Luj .jJoib 

jJuuJ 

Bill of exchange 

Lettre de change 

# D 4^3J_ 

(4.<r> il jj) 

Travel 

Voyage 

j4S4-*> 


Travel ticket 

Billet de voyage 

j434_J L gjyJb 


Travel allowances 

Dêplacements de 
voyage 

j494*j 

jiuujJI 

Travelling expenses 

Frais de voyage 

j434__> 

jQ.,.ll i **« — 

Ship, boat 

Bateau, navire 

LS^ 4 ^ 

4ijS»» 


j4_& .LjUL) 4_£>^ 4_r (yijjL)) J 4 J o(jşJL>) 4j4_£>^ |04j .^g_J>jj> L_Jd-cU ^_gijjj>jj 4j 111 

• 4J ^guJjlS LiJJiş i0^o(ö0jl94_o) 4) 45ojj 4T (^jjjbj) l&oj 

( jL>U4fi>jb'4j 1,50^4-^ l _gj’4_!qojj4> 4_}4 jiL jq4Xjj ^g-j4_> 4_T lj(4jL_qji') j (LjLj>) ^4^ 4J 4_ t JlJ'jjl> 4_)4JIq43 112 

•ojljî' jlL*L_>0i 
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Prodigal 

Prodigue 

oji 

(jju) 4 i4m 

Lapse 

Dêchêance 

J^fcÛJOA 4J 4 


Estoppage 

Forclusion 

4j (jao.O'bUoç 4J l3L 

^3^4-4 4j 

(^aJI JaçLdu 

CjiçJI Ol^il 

Lapse of time 

Dêchêance du 
terme 

ojlo 

Ja.VI JaçLu 

Forfeiture of right 

Dêchêance de 
droit 

l 3L ^jj^OoUjOiO 4j 

JaaJI Jsj)L n 

Non-suit 

Pêremption 

d’instance 


tÇ^ÊÛI Ja_jLuu 

Population 

Population 

(jl^ûûJl.S 

(j'Sin 

Drunkenness 

Ivresse 



Secretaryship, office 
of secretary 

Secrêtariat 

4jjb'jjCj 

l a 

Secretary 

Secrêtaire 



Secretary general 

Secrêtaire gênêral 


^lfc jCÎjSiii 

Habitation 

Habitation 

(ûhj) lS^s?’ 

(^jiuu 

Silence 

Silence 

^gîOOJuO 

0^1 

Pillaging 

Pillage 

°33J ‘Ûûy û ylî 


Passive 

Passif 

l£j 4J ^(jLjO^JJwJOi 

t^Lu 

Free will 

Autonomie de la 
volontê 

L£iJj4jOjV4^oi 

SjIjVI (jlhl.i, 


'$45 ‘^45 «1*12 lj>4?,oL |»eij4j4J Ijoj ^Jjj$fc ^ 4 j ^çjjj 4J jb (jlTljli) j4f45 113 

.cöj^b U1U4J ^ 04^« u^joi 4J 


186 








Authority, power 

Autoritê, pouvoir 



Administrative 

authority 

Autoritê 

administrative 


SjjIjI 4talm 

Legislative power 

Pouvoir lêgislatif 



Discretionary power 

Pouvoir discret 



Executive power 

Pouvoir exêcutif 



Public authority 

Pouvoir public 



Military authority 

Autoritê militaire 



The rule of law 

Rêgne de la loi 

J^jjls ^gjV-Uioi 

(jjjliJI SJaJU 

Judicial power 

Pouvoir judiciaire 

•ULjjO^li ^gîV'UjOi 


Central authority 

Autoritê centrale 


4jj^4iai~j 

Absolute authority 

Autoritê absolue 

l&oj ^gjV-Uioi 

dfllU A jjUli.l 

Goods,merchandise 

Marchandise 


Zjdjuu 

Consumer goods 

Biens de 
consommation 

^ 1 jjA J lUU L gf 4 AŞjjSb 

4^ U^IdUil jlu. 

Manufactured goods 

Produits fabriquês 



Predecessor 

Prêdêcesseur 

jLjJjJ 

aL- 

Predecessor and 

successor 

Prêdêcesseur et 

successeur 

jtwujb J jLwJjJ 


In advance 

D’avance 


4iU- 

An advance 

Une avance 

0^b'0j4*j4j ■ j"4Jj 

lat... 

Advance loan on 

Avance sur 

j4^<j 4J 4*JLj 

^jJx 441.» 
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goods 

marchandise 



Conduct, behaviour 

Conduite 

jLsoj iJJjiişoj 


Good behaviour 

Bonne conduite 

‘4L> t^b^ûj 

jm% Jj)l..i 

Indecent behaviour 

Outrage a la 
pudeur 

( J^3°j ^4j 

jjlui djL ii 

Professional 

Manquement aux 

3 Î.Sj 4J 4 j 134^4 tSjl*®°J 

uJJll-a djJLu 

misconduct 

devoirs de la 
profession 


4lfjJI jxljU 

Descendant 

Descendant 

03<U 

Jjlo) 

Sound, healthy 

Sain 

O-j^jA <£L 


Sound in body and 

Sain de corps et 

<®Li 4J 

j j-uuaJI fuiJLu 

mind 

d’esprit 

JajlII 

Poison 

Poison 

j&ej 

r* 

Tolerance 

Tolêrance 


JjOjoI 

Hearing 

Audition 

‘Cj/h ‘lPj^V’ 

Jauj 



û*-*-*# 


Hearing of witnesses 

Audition des 
têmoins 

jlT4î4jL) 4J JijQ£ 


Reputation 

Rêputation 

Job^Û löojşAşşU 


Age 

Age 

(J4*4J 

G**) juu 

Puberty 

Pubertê 

|öl34j) O33J JJb ^4 o4j" 

^jJLJI jjjj 



(J&jf 


Age of discretion, 
age of majority 

Age de raison, 
majoritê 

*U)4j 

Jul) jJI jjuu 


J>. JLşjLLI 4 J Oojli 4 *j JjJ Is ^lsy^co ojJ> 3^4* ^oj ‘^33- il * M o* 1 ^ U4 

■C44> J4 5 oUC^ |°V4 j ^IAsU^^ [JIJoiljjAA 
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Minority 

Minoritê 

^iru ^4x4)' 

,jxj> 

Year 

An, annêe 

JL) 


Financial year 

Annêe fiscale 

JL> 

4 jJL 4'i«» 

Bill, title, document 

Effet, titre, 
document 

4JI^43 


Promissory note, bill 

Billet - ordre 

W^L^^r 

(îlJLaaS) 

Executory title 

Titre exêcutoire 

l54T J^Î 4 A 34 4 JI 34 Î 

4 JLLJ öö> 

Fictitious bill 

Effet fictif 

4iLJ4Jl30j 154 JI 34 Î 

ÇfJ^ Lö. 

Treasury bill 

Bon de trêsor 

L54Lsw4f j4-j (. 54)1349 

lSj** 

îöjpJI 

Bearer bond 

Titre au porteur 

l54T0J^I4A 3J 4 JI 349 

4 JLLJ oluu 

Share 

Action 

^öLö ‘(Jj4j 


Nominal share, 
registered share 

Action 

nominative 


(j-^1 

Preference share 

Action de 
prêfêrence 

^■^33^ tus^ 

jUILol ^ (j ■ “ 

Capital share 

Action de capital 

4jLj4w> ^j4j 

JLJI (^ulj j>*~> 

Initial share 

Action d‘apport 

oijT jir ^ 4 ^ 

J-ajOI (^u 


l£o (_ s 5C i _»>4î' 4_> /ju ijJi LSj-S^oi 3 (jj-jjyoo o^'bL.-xiî' J4_)V4J 4_>4jLjlfjjb (_ 5 î'4_>4Jl34i 115 
■ölJo J^j lSojL) tiOjj l^ljSjjbi ^4003U 41 ^ ‘i/. J°3 ^33~ J ) Ljy^oo 
^lj-JIL l £L ! >L* 3J' 4J o(jjo4_>) ((*$—)) |°V4_> iliLjUo^S' 4J |S4J49 4jjpoa (jjo4_>)4_>j4& (p^-*))^ (Uasr) oJj4o> j4_& 116 
(jjo4j) ^gio^lö- |oV4_> -lSjJ Jlî'^Ö^JjL ^4)04*1^0^ J4) (££ (_ 5 î£w>4î' 4) Ölj-J jb J&jJjiL JljJoO LS'^î'^jo^L- 
•^Li^j^L ^gj^Jjj^eljOj (^4) l£J ls S-L>4î' 4) ölJUJ (jU ^lylj i4j(4«a»-)4î' lo( ( _ s «ö-4ji) l £L>Lo3J'4J 

.|jj|jk£joi ^LT 4J 4J4& ^gjLSioi 4J jjbj jb löjjToOjO^ (^J^ub ÖJ33-' (4J>4>) |04> ^O^L- 117 
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Bearer share 

Action au porteur 



Antecedents 

Antêcêdents 


3* 1 .*** 

Past record of the 
accused 

Antêcêdents de 
Faccuseê 



Misunderstanding 

Malentendu 

yS* 4J4J ol 

^LsCi ç- jjdU 

Market 

Marchê 

j'jk 

3^- 

Free market 

Marchê libre 


5>>. jjj- 

Black market 

Marchê noir 

LsijW 

f.|jjdUU JJUU 

Supermarket 

Supermarchê 


4xuulj JJUU 

Weapon 

Arme 


C 5Lu 

Arms drill 

Maniement 

d’armes 


c 5Lu 

Offensive weapon 

Arme offensive 

j4f jIJÛJjJ ^ 4j> 

^5Lu 

Peace 

Paix 

US^U 

j»Uuu 

Peace treaty 

Traite de paix 

^s^jjUjLoj^j 

jiîLuu ÖJJ&lxa ~ 

Safety 

Sêcuritê 

4 ^ 0 , 533 -^ 

ioUuu 

Public security 

Sûretê publique 

^OÛ^U 

îoiLJI - 

loUII 

Sovereignty 

Souverainetê 

OJÛ3j4-j 

JjLku 

Rule of law 

Rêgne de la loi 

Ö&'* L sij^j^ 

jjjLLll SjLjuuu 

Policy 

Politique 



Foreign policy 

Politique 

êtrangêre 


îl-u- 
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Intemational policy 

Politique 

intemationale 



Politician 

Politicien 



Political rights 

Droits politiques 

^15^4j£wjLwj 43Lc 

- 

Conduct of 
proceedings 

Conduite d’un 
procês 

^33^ 0 3b*i 


Bad 

Mauvais, mal 

o! 


Bad faith 

Mauvais foi 

jLi £4j 

2 ^JI ^ 
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Irregular 

Irrêgulier 

jUi l^^jLiUU 

Jlui 

Irregular action 

Acte irrêgulier 


Jluû j ~ 

Vacant 

Vacant 


j£L*i 

Estate in abeyance 

Succession 

vacante 


Sji.Lîi 4Sjj — 

Occupant 

Occupant 


jiLi, 

Occupier of a house 

Occupant d’une 
maison 

J 4Jaa.il> jld 

jtj Jfilu, 

Hard 

Dur 

0*03* 

JLi, 

Hard labour 

Travaux forcês 


4jL*> JULil - 

Witness 

Têmoin 

93 ***) .ö4jLi iol 3 V 

jj&Li, 

Witness for the 
prosecution 

Têmoin a charge 


OUjI JJ)Li, 

Examination of 
witnesses 

Interrogatoire des 
têmoins 

jlT4j4jLi) 4J 034 **^J*y 

<_)l 

Appearance of 
witnesses 

Comparution de 
têmoins 

OIT4j4jU ^gj^^JoiLU 

J^iJI j^ia - 

Witness for the 
defence 

Têmoin a 
dêcharge 

(^l3 ÖJ 4J ) 

^lij jJtLÎ, 

False witness 

Faux têmoin 

3 ji 4 j ^J"4J_U) 

jjj J-oLi, 

Earwitness 

Têmoin 

auriculaire 

lOûi^Loi ^gî^jU) 

jjdLÎ, 

To challenge a 
witness 

Rêcuser un 
têmoin 

ö4jUj ^ 5034 ^. 5 ijXi'oj 
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Eyewitness 

Têmoin oculaire 



Defaulting witness 

Têmoin dêfaillant 

aaj4i oiUU ^'ajLj 


Sworn witness 

Têmoin 

assermentê 

^aj>-Uja—; ö4jU 

.Jlx A L \ A1 

jrLttjJI 

Unacceptable 

witness 

Têmoin rêcusable 

jjJ 4jLj ^gj^jU 

jjjdaua jj^Li 

Witness for the 
defence 

Têmoin a 
dêcharge 


JJblul 

Infamous 

Infamant 


jjLii 

Infamous crime 

Dêlit infamant 


îiSLii^- 

Common 

Commun 

3^ 

jiLi, 

Rumour 

Rumeur 

ali 

a*iLi, 

Quasi-crime 

Quasi-crime 

(jl^lj 43"-^*j 

*** 

Quasi-contract 

Quasi-contrat 

jj 


Suspicion 

Soupçon 

jU^j 


Similar 

Semblable 

9**3 


Insult 

Insulte 

3^r 


Shipment 

Embarquement 

jUJjlj OA/jIj 


Lading port 

Port d’expêdition 


>liu — 

Bill of lading (B/L) 

Connaissement 

ûûyjb 

j~n"ill 44 i~i j — 

Cargo, shipment 

Charge, cargaison 

4fjlj 


Person 

Personne 

0 *"^ 
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Third person, third 
party 

Normal person 

Legal entity 
Personal 
Personal credit 

Service of 
documents, actual 
notice 

Personality 

Legal entity 

Harm 
A purchase 
Buyer, purchaser 
Purchase on account 
Hire purchase 

Cash purchase 
Association 
Condition, clause 
Additional clause 


PDF4KURD 




Tiers 


O-lu 

Personne 

physique 

(naturelle) 

(ls 

(ijiuij!) 

Personne morale 


(jjAJLa 

Personnel 


(^lj) 

Crêdit personnel 


J La.it 1 ~ 

Signification faite 
a la personne 


^i^nl jjJLij 

Personnalitê 



Personnalitê 

morale 



Mal 

4il y> 


Achat 

öif 


Acheteur 

j y 

(ŞjbSu 1 - 

Achat a terme 

63 L LS^/ 


Achat a 
tempêrament 

033^ 033^ * CH/ 


Achat au 
comptant 


lalj t-\yuj 

Association 


îil yjj 

Condition, clause 



Clause 

additionnelle 

OlJjJ 
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Null and void 
condition 

Condition nulle 

Arbitration clause 

Clause arbitrale 

Automatic 
continuation clause 

Clause de 

prolongation 

automatique 

Penalty clause 

Clause pênale 

Resolutive clause 

Clause rêsolutoire 

Limiting clause 

Clause limitative 

Police 

Police 

Judiciary police, 
Criminal 
Investigation 
Department 

Police judiciaire 

Police station 

Post de police 

Policeman 

Agent de police 

Legal, lawful 

Lêgitime, lêgal 

Forensic medicine 

Medicine lêgale 

Legitimate child 

Enfant lêgitime 

Honour 

Honneur 

Company, society 

Sociêtê, 

compagnie 



JLLb^, 

4 jbCljj<Uj 


(0355- <u) 

JJJfllll tsjdUI 

^jiinii 



5 a 4 jLjL-jîaJ 4 Aj ^ 5 -j 4 jj 

çumÎJI Ja jjm 


JJA 4 JojJUJ 

o^k 





4jL^l-Joj 


o^k 


f 3°J 



(^J-L - 

^gCj-L) ^jJLc 

JiL - 

33jjU (l3oj4J> 


DDD L>Lo3r 

3S>£ 


(LJLojJ') i_£4Ljj . 031 j-T jLLil) (4TjIjLi4j) i_£4Ljj ^jjjyLlo 1033 ^ j-T jLLiL (_£(4£Li<u) i_£4Lij jjjJ' LSjLilj lSj^T 118 
.^jJ4ToJ i_£Jo4_j4j 4J«J .ojjL&jLr^J IjJij^T 4 ! 4 XI 0 OJ 3 ■U*>Lg*> 4jpjIjIj |&V4j i4jJ 0Jj4j>j4& 
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19^^49 


^/ûjj-J ^sLiLo/ 4*/JI 


Parent company 

Sociêtê mêre 

Limited partnership 

Sociêtê simple 

General partnership 

Sociêtê en nom 
collectif 

Co-operative 

Society 

Sociêtê 

coopêrative 

Private limited 
company 

Sociêtê a 

responsabilitê 

limitêe 

Share capital 

Capital social, 
fonds social 

Subsidiary company 

Company in 
liquidation 

Sociêtê 

subsidiaire 

Sociêtê en 
liquidation 

Company in the 
process of being 
created 

Sociêtê en 
formation 

Company law 

Droit des sociêtês 

State-owned 

company 

Sociêtê de secteur 
public 


^ûjLj sLiLo/ 

?u.... .11 JgjAn 

DDD uijir 3 i& tsLju^r 

jjjLLuJI 4£j*û 

(_5jo 3 oj4A sLiLc/ 

<LûjljU 

^gj^JjLyjJjJj^J (^LiLoji' 

Ol j <Lj*lû 

3 I/ tSjbj 

ÖJjja-j 

LiLc/ i_g4jUj4»jj 

2S/JI 

^/oj^-jjU ^sLJL)/ 


iSjb 4J u-bLiLo/ 

jjJ ^ 4S/. 

fLjjr 3 Lfb 


1 ç j b 4j U-bLiLo/ 

JjJ (| 

IjJjJljj^lj 


LiLo/ ^gi^ils 

(yjjtî - 

t JL-T tşLJLo/ 

4_alc <l£j-cu 


4J 6jb 4 j ^Ls- 4! ^jjfyei ofjfJ“'4j 4T U4jr*J (jjSj4j/)(SjfJJi4j ^>33J4J 4 jL>L«>/ |S4j 119 

• ij45o lSjIT if û4J'<UL«/ (,£4jUj<Uo 

jjbjL&^jjl* .jjJ4J jjbj l j*)<U' ej <U 4 j iLJ'-JJ ‘—U 4 J o^ 33 <s**-J jjbj oLl(j*> 4-!3L 33 o4J 4jL*iLoji' ojjJf |»4j 120 

l,5Jj4j JJJ)4J0 ^gUi-tj 4J'L>U,^r ^gjLLj^ ^JLo i(,£i ^/UjUfj 4 j . 4 _>L>Lo/ j<U ^/jûj^lyi4& 4J ^jJû jL-jjJj 4 j 

Ojjo>- |û4j 4_)JJ hJLCL.»i4j ijU oUJ4jjI& 33 *4_& j4_-j ia<Ljj4 Sj jj I4J0O k jlî'ojj4_§ ^UoaL- OjT4J l 54_S'L>Lo/ 
.JJi oL> fjjfjL-jli 3 jjLjs- $4>4f uk i^lTo^^j 3 ob o!$4>4f yLj 4jLibo/ 
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lS^J^ 19^^49 


Semi-public 

company 

Sociêtê 

d’êconomie mixte 

3V45CU (^LJLc^S' 


Company manager 
(director) 

Directeur de 
sociêtê 

LjLc^T (^Cjjjû^Jjjj 

^jojlJI j^» J -0 — 

Registered office 

Siêge social 

LjLo^r cSlfojlj 

^JuUl jiLO — 

Limited company 

Sociêtê anonyme 

, û Li LcaT 


Bankrupt firm 

Sociêtê en faillite 

. — j b 4J JjjL-jLoûT 

UwJ 1-Jj'aajU 

4JU (j 4^jJû 

(j*>Vi| 

Beginning 

Commencement 

UL-jûA O35J uJjj 4 ^ 

ûj^J 


Attempted murder 

Tentative de 
meurtre 

Jj^4& 

((^AjCULi>0.5 ) 

J22JI J 

Associate, partner 

Associê 

.jJjjaU . Jj4jalfc 

jljj>4J 

djj*i 

Accomplice 

Coparticipant 

4jl^lî ^jljJj^J 

cLo^j^JI J dbjdMI 

Joint owner, co- 
owner 

Copropriêtaire 


dULoJI j dbjJi 

‘AJ 

u7i )l 

Joint obligor 

Coobligê 


j-oL-bûLo dUjdu 


3 (,^3-al =(jîi4j u*’"*-;) "*-? i Jj gsjb 4J (^jU lû^-ULo^T |<>4J sS^jl-oj 121 

jLu»)_jjj4j (jljl-4j4j lû^-ULo^T e j3^f |°4J •lS'2 ^Lû^jlib ^g-j-U^oljej J4 j Jj şjoj T4uj4j Jl^jeû 

(^U j4_u 4j (_5j4_r’jOJ ^jLJOjluUÛ^ i_CaU jjjlj^ U4_T4*JLo^T |,54jLj4_-i 4J uUjyjjl-Lji4j Jj4_> ^jooj 

4J 4J* jlToj34j' 4 _ULo^T LSj3j (_5-^>4 j .(|^*iji4j I^guJoj^S 4 j) jjjli4i t^LjLo^T lSj^&J LS*v J 4 * i(i4j'4*JUi^S' 

,4i 0j3C>- |S4J iuŞjjjjSoi OUIT4J4J U(4_jjjj) ^Sjljb 
Ij-o 4T (^LjLo^T 4) . JL ^LJU^r3 i^L-jLo^T :o34J4j 33 J 4j (jJjToi jir4*JLo3r i^^gûir 122 

ijjl ^iuLo^r 4i |oV4j t jir4j.4J3i& 33 * 4 * J 33 J-U 3 oijoj j>4j ^ru^r 4; oijj ^4r4j4j ji^ju ( 003 I&) 
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^^j4j is J ~ a 3 J> '~^tJ J ~“ 


Limited partner, 
silent partner 

Commanditaire 

Stipulations 

Stipulations 

Conditions of 
membership 

Conditions 

d’adhêsion 

Licensing 

requirements 

Conditions 

d’autorisation 

Cancellation 

Radiation 

People 

Peuple 

Section 

Section 

Feeling 

Sentiment 

Sense of justice 

Sentiment de la 
justice 

Vacancy 

Vacance 

Pre-emption 

Prêemption 

Pre-emptive right 

Droit de 
prêemption 

Pity, compassion 

Pitiê, compassion 

Oral, verbal 

Oral, verbal 



JolIjrûlîil — 

Cr >/303 

olinTtVI Jojj-ili 

(jjj <Uj- 1&) 

ö&/ jir 

<Ux>j La.ûJ 1 jj_Jo 

îa40j_j 




4jaJs> 



jj*^ 


jj*^ 

ljjdL( ( ju>Lu^j) 

4J 

Jh ‘ 

jji& 

Ojdjj/ uCJ .4js3a-j 

Î.SA 

m 

4x3j_J ^gSU 

4»4.7.ii — 


JSSA 

i_S*û>54J ‘//j 

ifS^ 


jle (J4J3I&) . JL^Ui^j^lib 4 j OJjT jJjJ (_gj lSJ 4j Ö)J-o ob (^iijjjflJ ^54^4^4? Jjl^Jaj (J4J3I&) 

.(^g-kS-^i) (^LjLo^T 4J jljyi4j 3J ,jSij(ljXijjbb) 4 033 JjT J LJLLj ^LjLo^T 4 l (^&Uc) 3J 

lS 3_> 3_Toa j4_& Oj*TL> lOjlji-fjOj 034)4*Jj4_i 4J j4_>4l i4_»j i,£j4_U)(j4j IjyJJj^r 4J3 4_JOj4C 4j4_ij 123 

.03 L JU&jIT^j IjjLLj^^jlê3U4 J ^j4_jIj4j 4034 LL»j 
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Verbal agreement 

Convention 

verbale 


(î 1 ^ 1 _ 

Flat, apartment 

Appartement 


*** 

Doubt, suspicion 

Doute, soupçon 



Form 

Forme 



Legal flaw 

Vice de forme 

^ du4i 

(_y IS . » — 

Formal 

Formel 

Û3-U 

(^ 

False evidence 

Faux têmoignage 


jjj Sj^U 

Affidavit 

Attestation sous 
serment 

4j (J|iAÎ4jUi 

îa4j,ijla.j>JwOa.~j 

■ Q 1 ^ 1 ^ 

Evidence for the 
prosecution 

Têmoins de 
l’accusation 

jijTjLJ4j)^j 

b 4 m»> ö4>c^3) 

J j (3 -T‘ 

Reputation, renown 

Rêputation, 

renom 

Jub^li aali 


111 repute 

Mauvaise 

rêputation 

3 U 

öf> JÛlyli 


Cheque 

Chêque 



Bad cheque, dud 
cheque 

Chêque sans 
provision 


jj JJ Olj»"i 

Jj-Oj 

Traveller’s cheque 

Chêque de 
voyage 

j4S4*j » 


Bearer cheque 

Chêque au 
porteur 

t a £4î 'ş SU aj wt-u>- 


Forged cheque 

Faux chêque 

4*^-lu 

j jjj) d im 

Joint ownership 

Indivision 


t*î& 

Breaking up of joint 

Dissolution de la 


ajijj - 
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ownership of a 

propriêtê 



property 

commune 



Communism 

Communisme 



Object not for sale 

Chose hors du 

isf' 

ijA gjli 


commerce 


JdUUI 

Fit for consumption 

Chose 

iji igZA 

jjis 


consomptible 



Fungible object 

Chose fongible 

U3I&4J 


Non fungible 

Chose non 

Is? 


Object 

fongible 

Object determined 

Chose dêterminêe 


<GI jj jrOLa feJuîû 

by itself 

par soi- même 


Object determined 

Chose dêterminêe 

Cs-ayS' 

<QjJU jrOLa j *•“ 

by type 

quant a son 



espêce 

3 I/ 
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0 ° 


Owner 

Propriêtaire 


^aJI 

House owner 

Propriêtaire de la 
maison 

(JL)33ib- 

jljJI 

Rightful claimant 

Ayant droit 

j Ijq 

535UJI 

To have a previous 
record 

Avoir 

antêcêdence 

iu 

U“* 


Employer 

Employeur 


JjjiJI uaLj 

Interested party 

Partie intêressêe 

jljJjUÛ^JdJ 

^ijUJI - 

ÎSiUJI oj».lxua 

Issued, pronounced 

Prononce, rendu 


jJt^ 

Sentence passed 

Jugement rendu 

35^J 0 ^ tSjkjî 

0'j3) ^ - 

j J Lx^a 

Promulgated law 

Loi promulguêe 


jJUo jjjls — 

Exports 

Exportations 


Jjljjtiua 

Visible exports 

Exportations 

visibles 

5^5^ iS3b^J U 

3jjtVio Ol jJUo 

Invisible exports 

Exportations 

invisibles 


jU OljjUo 

Sj^laia 

Sincere 

Sincêre 


JjL-a 

To witness a 
signature 

Lêgaliser une 
signature 


jJt^ 
£j3jUI 4%ui 

Net 

Net 

jja 


Amount due 

Net a payer 

3 ^ 

OJjJJ 

<uû j uûj U — 
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lS^j^ ^33^ 4 


*-9Lj & 535— jLs juj - 


Clear profit 

Bênêfice- net 

Net weight 

Poids net 

Valid 

Valable, valide 

Habitable 

Habitable 

Manufacturer 

Fabriquant 

Craftsman, artisan 

Artisan 

Press 

Presse 

Press conference 

Confêrence de 
presse 

Joumalist 

Joumaliste 

Validity 

Validitê 

Validity of election 

Validitê de 
l’êlection 

Validity of marriage 

Validitê de 
contrat de 

Validity of 
document 

mariage 
Validitê de 
document 

Heath 

Santê 

Sanitary 

Sanitaire 

Just, correct 

Juste, exact 

Valid objection 

Objectionjuste 




ÖLj 


^JLuS 






£jLo 

“Sj^ ^j$j 

4iK.<i 



- 

i£j*f 


<ul ifa 



i— 

cjjj iyJ4& 

ObliûjVI 4-k.<-> 


^ljjJI 4-k.<i 

4)1343 

(52 jljjJI) 



4 J 1*wwwJ 3 j w\j 




3 0^3^ c 541 >oj 
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Newspaper 

Joumal 



Dowry 

Douaire 

^ûjLo 

Of) 

Trauma 

Trauma 

< jjej 


Conflict 

Conflit 



Exchange 

Change 



Exchange rate 

Cours du change 

®3^J^^Ji 

uijueJI jJLuu — 

Let it pass 

Passer outre 


jJajJI ajjuuS 

Commercial deal 

Opêration 

commerciale 



Conciliation 

Conciliation 


^JLua 

Court of Peace 

Cour de paix 


?«<•».« — 

jdLuaJI 

Winding up 
arrangement 

Concordat 

3jGj43 $1) 

ijlTûi j4 3 

(jjdaJI jru ^JLua 

jrLjUlj 

Industry 

Industrie 


4&llu9 

Heavy industry 

Industrie lourde 

^jLj4^ 

d 1 t Q*t 4C 

Cash desk 

Caisse 

iJ^Jj 4-*) t4iJ4^- 

(3jLu-9 

Cashier 

Caissier 


jjlLua jruil - 

Savings bank 

Caisse d’êpargne 

(jjjT Ö34J'4jjb 


Pension fund 

Caisse de retraite 

jso 

octiui jj.ru <1 

Post Office Box ( 
P.O. Box) 

Boite postale 
(B.P.) 

4 JÛJ 3 J ^aaj'aai 

JJJ*JI (JjjiuO 

Son-in-law 

Gendre 

»3>j 

J4“= 
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Form, shape 

Forme 

<to$ .saLj 


Fictitious 

Fictif 

^3j 


Bogus sale 

Vente fictive 

ö<U!^j 4j 


Paper profit 

Bênêfice fictif 

Ö4J4j 

Lfjj^ Ç!J 

Rigidity, inflexibility 

Rigiditê 

<dJ4T 

Îj}Us 

Competence 

Compêtence 

ijlyXiwei 

4 jJi.iLu 3 

Competence of a 
court 

Compêtence d’un 
tribunal 

4fi!i ^gi ijûijJOÖ 

4jji.iLuus 

Lack of jurisdiction 

Incompêtence 


ijj^iLxuS — 

Formula 

Formule 

j**jj !i 405^*1 

4« !■<-! 


j Ig-iy şSZj 4J <lT jUl»j'(g£Ûj tOjljS' \j£2i\j 4T ^j4j oşlii j4j j-L-jUsZj jb liGjU' 124 

.|jyuJjj_}3 lS^U 4j jyLLS-Jj şfoj S LS i\jS'4j IjSliL) 
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Officer 

Officier 


t^LÖ 

Inspector 

Inspecteur 

jO^Oj4J^XJ l£j4-*34j 

jja>‘ buLÖ 

Police officer 

Officier de police 

aJ , c j 4v-3 4; 

SJojdLO tajLub 

Erring 

Egarê 

a f ûjJjJj 4vj 

JLÖ 

Guarantor 

Garant 

j4j4L*ioi 4 J-s94f 

J-aLö 

Lost 

Perdu 

33^3 ‘33? JJ* 

^jLÖ 

Control 

Contröle 

Ji^/ 

Ui.r> 

Self-control 

Maîtrise de soi 

ls/p- ‘êp/’jP' 

^aaiöl Wb 

A blow 

Coup 

jfJÛI 

Ljjöa 

Assault and battery 

Coup et blessure 

^ijfjf Jajjj ^ (jfabj 

C>3J VJ^® 

Fatal blow 

Coup mortel 

OJjö^f (lSj^Oj) LffjGy 

4~ ■ « » 4jjÖ3 

Damage 

Dommage 

okj 

jj-ê 

Damages 

Dommages- 

intêrêts 

‘ûkj l^j'j? 

™ûbj LSûS^-îjf33-!ÛJ 4 ^ 

_ 

jtja-êf 

Moral damage 

Dommage moral, 
prêjudice moral 


(jJjf 

3£JOj4J 1 ÖJ 3 ^J'oo ^ULa 4J jbs^o ^gib? 4J jb, 

jj4J4Jc>34J' lS 5* 4) 4T ^bj^j^* 125 


oa4jlalj' a4j 4 j ifj_u 4J 45u> jUf^U löf JJ aaj oa4j" ^ s £j'4j^ g jla(j' i^A4a J4T4j .aa4 j_Jo 

•LSj&j 1 *? ‘03E lSJSj 

jL) ijjöoi lj-04>-5lj 4J jj(l-j4r t5 iijfjf,54î'4j^ JJjfjj^U lS^A 4 ) 4T Ö4ibj^ Ö4jj4l j4) 126 
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Physical injury 

Dommage 

corporel 

/kj 

(/4J) 

Consequential 

Damage 

Dommage 

indirect 

OOQv . 

3^3<u-j(jL ^bj 

jjö> 

Unforeseen 

Damage 

Dommage 

imprêvu 

DD V/'^ û’3j°3^ /kj 

Jf>“J!^ JL>^» 

Material damage 

Dommage 

matêriel 

/bj 

(_Çjto jjö 

Direct damage 

Dommage direct 

5 j>3<Uw(j ^bj 

jJuLlO JJdÖ 

Necessity 

Nêcessitê 


SjjjÖ 

Necessary 

Nêcessaire 

û—J 5 Û 


Essential condition 

Condition 

essentielle 



Tax, duty 

Impöt 



Tax declaration 

Dêclaration 

d’impöt 

û ,J 4>b 

- 

Inheritance tax 

Impöt sur les 
successions 

ö! j*4i ^g^b 44 oI*j!j*4> 

/* 4oojö 

OtSjbl 

Graduated tax 

Impöt progressif 

4>ljU£J4a5 ^S’-b 

<Lijx öj 

Income tax 

Impöt sur le 
revenu 

öU&li ^g^-b 44jbb&!û 

J^ÛI 4jojÖ 

Land tax 

Impöt foncier 

*4i!jlsU t4iVlo 

j!j 5t 53ûj^b 

jlixll 4oojö 


•ö*> j4* alj*«o£U 4J 4î" LS^Ljji"^ 127 

• <U*> Ijj4j'4j L £^i-j4i*>(j ^JJoo^JjJ^ 033 J (JJ4j ^gCjjlT i_ÇjA 4j 4T i_£4jbj j4j 128 

.(j<LjLg5Co ^4 ^IT 4) 033Jbl>4j IJujlgJö ts jlî'4j4jV i^j*J 4 j i^4jbj 34! 129 
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lS^J^ 19^^49 


Taxpayer 


j4-*i 4J jrb 

ûû/jîi 


■ al< * — 


Pressure 

Pression 

Under pressure 

Sous pression 

Joinder 

Jonction 

d’instances 

Social security 

Sêcuritê sociale 

Guarantee 

Garantie 

Endorsement 

Aval 

Personal guarantee 

Caution 

personnelle 

Financial guarantee 

Bank guarantee 

Tacit, implied 

Caution 
pêcuniaire 
Garantie de 
banque 

Tacite, implicite 

Tacit agreement 

Convention tacite 

Atrophy 

Atrophie 

Conscience 

Conscience 



J^lc^ 

(^jölSsT^j I 3G 

L^jLfcjJI 3*0 

L S®3^3a// 

l5j4j4 


Ö4J134T (lSj^^û^ 

(SJlaS) jla*ö 

®JIsU 

LyJolj‘î~^l (jlj-LO 

(4jjbû ÎSj^J) 

L^ 45 ' LS^J 4 ^ 

(J 1 A< <0 

(^5*0-40) 

l^U 

L^JUjUöo 

öbb LS £iej4J' 

jjJ-OLJ (jlA*Ö 

l/ û 3 U 

LjjAuê 

l/°3 U lP3^J 

(jjLtiö JUlSI - 


(Jlj-®) 


JJL4ÖJ 


• 4J4& IjjLil^jj <0 j*#> 4 j lSO^^S j4j4) 1^(335 4J jîLjj jb l^li^^i L £o^Aj^.'> iJ4j4j 4fjl,5 eSjby ^ 

li^lj-T LSjbji ls^^ 4 J 3 o^^ij-T ûb 4 —**)^ ûb^JLjs^r lS lys-j L$4jl34J lU1j4T j4?4S 4 J 034 J Iie_jl) 0 -j4j4o 131 
(>s *i0j4 J' lS® 34 j 4513 i(JJliU) 3^03 l£ 4 *j 4T345 j4»j 034*jj4£j ^l^jioi ij4l (JO^LS- 103451,04j 4**J3J 345 jb ^JLlo^T 345 
• öbCj LS4Toij4l lS* 3*'5 ^S't) ‘ 033^^" lS 4*»jlfj j lj 4JI34134J 
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Aberration 

Egarement 

i4j I 


Loss 

Perte 



Lack of funds 

Dêfait financier 


JlaJI Jj.^ 
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Stamp 

Timbre 



Typist 

Dactylographe 


4juUs 

Excise or revenue 
stamp 

Timbre-fiscal 



Unforeseen 

Imprêvu 

.jlfU 4 o a.3'af 

^jUa 

Unforeseen case 

Cas imprêvu 

^lfli (.5 jb 

Ge*») 

î^jLb 3Jla>. - 

State of alert 
(emergency) 

Etat d’alerte 

^lfli ^Sjb 

îlla. - 

Claimant 

Demandeur 


4_JUa 

Distrainor 

Saisissant 


yaoJI 4jJLb 

According to 

Conformêment a 

Ls<:i 

J HjJs 

True to the original 

Conforme a 
Toriginal 

5T03 4 JeijlSoi 

UUo 33 Cf 

J^öVl JaJa 

Ruling class 

Classe dirigeante 

jl^XîV-UiOi 

<L&£la. 4? it-> 

Working class 

Classe ouvriêre 


?l .1/- 75 ,U 

Middle class 

Bourgeoisie, la 
classe moyenne 

(Jo 03U) 1 o^ 3 J 


Party 

Partie 

0<oV 

4_SjJa 

The opposing party 

La partie adverse 

Lsj^V 4LSi Lffi^V 

j<Uol j<0 

(ju^aJI) 
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Third party 

Any party to the case 

The injured party 

Method 

Method of 
questioning 

Voting system 

Legal process 

Methods of 
execution 

Grounds for appeal 

Exceptional grounds 
for appeal 

Public way 

Method of payment 

Challenge 

Challenger 

Challenge to the 
competence of the 
court 

A stabbing 
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Tierce personne 


CJÛ 

Partie en cause 

4^)3 h 4 J 

j i_ 9 jJo 

La parti lêsêe 

33J34O jbj ^JjV 

jji«b*îfl i_ 9 jJo 

Mêthode 



Mêthode 

d’interrogation 

034 jjjjlyj J ( 

oljy'îiiiVI 

La voie de vote 


Oj^I 4 Sj> 

Voie lêgale 

4jL*£j4yJ lCjl&yyij 


Voies d’exêcution 

^ l f 4 JOj 

jjinll jjJo 

Voies de recours 
ordinaires 


öjUIc^I 

Voies de recours 
extraordinaire 

^USU 

Jt£ ,j*Jo jjlo 

<L> jLtlcl 

Voie publique 


jjjJo 

Mode de 
remboursement 

034^1,5 

jioJI ISjjJo 

Rêcusation 

^lî igtil^j «4jU 

((jiiyifii) (>«Jo 

Rêcusateur 

/4iU 

- 

Rêcusation de la 
compêtence du 
tribunal 

^33^)0^ 4 J (jlc^jb 

4 f ili 

j >*Jo 

(jyab /~l'i L1 

.11 

Coup de poignard 

<j 45 « 4 S- 4 j Ji/jljyJjJ 



j 45 ti 4 S- lSjJOj 



210 






PDF4KURD 



Tyranny, oppression 

Tyrannie, 

oppression 


(jbib 

Infant, minor 

Enfant, mineur 


jib 

Unweaned child 

Nourrisson 

jOÖ-J v.Ji (IjLj ^ljywC 


Undisceming minor 

Mineur sans 
discemement 

|olS4j 

jjws-a jrwi Jiio 

Foundling 

Enfant trouvê 

at L gSZjJijjjg 

U .51 JaU 

Adopted child 

Enfant adoptif 

0^1 , gJlwXwo 

(jjjla Jib 

Disceming minor 

Mineur douê de 
discemement 

(S>ls ptf ^gJtJwLo 

Jib 

Demand, request 

Demande 

jt^S-ti 4(3(0 

< * t 

Nullity suit 

Demande en 
nullitê 

034^,5oSl^li 

JUaalo.iL 

On request 

Sur la demande 

j4^j4J 

4J 

^oUj- 

olb 

Request for 
investigation 

Rêquisitoire a fin 
d’informer 

5a4wJaXwJ (_C I31 ö 

olj^j (_i llo 

Contingency petition 

Demande 

subsidiaire 

w^ûj4J ^T^Iû 


Petition for the 
intervention of a 
third person 

Demande en 
intervention 

^ ^l^lö 3B 3 J lS>5 

j Jl^Jj <_*JLU 

Bankmptcy petition 

Demande de 
dêclaration de 
faillite 

^33^ lS , 3 1 ' 5 

jlfuij ■ tJUo 

o»*V 

Supplementary 

Petition 

Demande 

additionnelle 

tSljl-s ‘<3^ oJjj 

jUJsj wjJLU 


öt Jbjei ■U'iti 34J (.50345 3 J iJJJj oilol5 |S4Öj ^^CJ^jV ^15 ljj 4 r 3 l,j 4 J iiU> 4 jV 3^03 132 

.0 3 44/> 
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lS^j^ ^5? 19^^49 




000 , . 

jL>j4<* *> 


Incidental petition 

Demande 

incidente 


L_xJLk> 

Preliminary petition 

Demande 

prêliminaire 

ID] ts jlS 6j L> t sl 3 l J 


Request for 
adjoumment 

Demande 

d’ajoumement 

lS'3^ 

J^fcÎLÖLb 

Secondary petition 

Demande 

accessoire 

^jLsjJCilj ^ 43 ( 3(0 

LS-^J LjJk 

Request for a writ of 
execution 

Demande a mettre 
a Texêcution 

J b ~ji 

j^aJI 

New request 

Demande 

nouvelle 


JJ Ja. O.JLU 

Application to visit 
the scene 

Demande de 
descendre sur lieu 

LS iiy'UjU4î lS^>5 

(jj^ö 

. a.3.<tl , ,IU 

Urgent request 

Demande urgente 

4J4j4j lS^3^ 

L^*I**«Ljlk 

To appeal to the 

Court of Cassation 
(Appeal) 

Se pourvoir en 
cassation 

L5oj4jJjU>o^J4& lS^3^ 

J L -Ji 

Ljölj t_*JLb 

3^' Ga&) 

Provisional request 

Demande 

provisoire 

(provisionnelle) 


Jr^J V-LU 


Jjijjbjjbj- .03Ij-T I^oj-bljlf ^£(3(0 4/ 4533^343 ^gJjT (^ijTl^la 3^03 lOjJ^Toj^-j 15(3(0 4 j 03 1 j^> 4 > 43I3I0 |04j 133 
033J ^fl^lo ^ZjJjV i^Jjbj 34J ^Jjfşşj Oj 43 1^131^3^03 ib-wJOi IJj 4 j 034 tt T0j4«j lS^Io l£3-& 4 j 43I3I0 |S 4 S 

.034i'4 tt S'oj4L I 3 IJ l£ 5 * 4j 

l^jbjj k _ s î' 4 -i 4 j OgJOO 4J33 i(jjîj? 4ii-0j ^Uj^J/m 4j I C 4 ?Oi Ijj4( 4î'4 tt S'oj4w I3I0 ^gjOjT bilo4J ( _ s 5 lS' 4J ^T^jl^lj 134 
.4JI3IJ 34J ^giijT U)lo 4 J 33 4 j 4 T' b 3 4 j ts jl 1 s 4 *itJO,S 4 J Ö0jb4*o lS 41 ) 4 jV l^I^Io 3T03 ,C 4 j*V j 4 mj 4 J 

• öljj j 4 *o 4 j l£jL)j^ 3 öbb 43I3I0 jû 4 j L£b(U 4 i 4 Tib i4r4*r0j4*o I3I0 LöLo 4 j (jî*> 4 û*J 3 *> 135 

4 J 43I3I0 OJ3-? - |° 4 j •ölJ'oi l£Lî>Lo 45 4 Tjb 4 T ^£43(3!^34J ojl^Lo- o^^jU'^j^A^ J^jO^b L$0jb4J 4 jojlj < ^'±)\j\£ 136 
c*j OijT o£j*£iö 33 j 4 f 4 o L >45 i(ÖLi*ö -034J33JSJ4345) L£ 4 ?ili ,jiÇ> 4 ijj 5 e> jb- ,o4r4J„33 öbib ‘ 4 JOjl 5 l£034j j 4 j 

.4J'4**S'oj4*j I3I0 4J 
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Menstruation 

Menstruation 


(oA 1 ^) CiaJo 

Aspiration 

Aspiration 



Ton 

Tonne 


«*• 

Tonnage 

Tonnage 


(jJaJli 4JIjii-k ~ 

Voluntary 

Volontaire 

(ls^^ 4 0csH9 ^ 




lS^- 


Divorce 

Divorce 


3^Lb 



O û 4j û ûJ 


Indiscreet, 

imprudent 

Indiscret, 

imprudent 




3-^03 (viLobj 4 -J jj^-jljbip-3LÖ 4J 4/ili 4 J öLToj 4 J 4 > 4 j ^gSOjLT (^l^li ^J'l^li 4 jV li^jljli |04j 137 
•ölToi iS^h 4 r ^54533034J jb 4 JU345 ^oyojljlfU 34 oştfih 04 jV *J vibjji^L?- 
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Ji 


Oppressor, tyrant 

Oppresseur, tyran 



Phenomenon 

Phênomêne 



Circumstances 

Circonstances 



Circumstances 
beyond one’s 

Control 

Circonstances 
indêpendantes de 
la volontê 


i_Sijjii 

SjIjVI 

Incidental 

circumstances 

Circonstances 

fortuites 

(accidentelles) 

3 iru ^b 

4jjUs i_Sjjia 

Extenuating 

Circumstances 

Circonstances 

attênuantes 


4 iia-a |_9 ijjJi 

Aggravating 

Circumstances 

Circonstances 

aggravantes 

034 ^gp-^şjL 

Şjjiii n >_9jj_lj 

Injustice 

Injustice 

LS> ‘LSjltjjj 






Doubt 

Doute 



The accused 

L’accusê 

3I j£j 

(f+“) 

Back of the cheque 

Verso du cheque 


4*^1 


jj d4j <jLjljl) (_£( 'j~i L Soj4jijS' Jaj-j tÇjJb 4ib6J 4f cAl>jijji 138 
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Disabled 

Invalide 

Ul^j' ^ 4 4j'^4jcr4j 

ya.lt 

Urgent 

Urgente 

4J4J<U 

Ja.lt 

Habit, usage 

Habitude, usage 

Ojj4j^l> 

öjlt 

Just, equitable 

Juste, êquitable 

j4f ûti 

Jjlt 

Ordinary 

Ordinaire 


(^Jlt 

Shame 

Honte 

4|Oj4Jj 

4 Ö 33 J 

J 1 * 

Accident 

Accident 

i^LTU 

(c?jU») (J^J 1 * 

Sentiment 

Sentiment 

j3- 

4Îlblt 

Unemployed person 

Chömeur 

jUyrf 

JbU 

Infertile 

Infertile 

J3j4i 

J^lt 

Savant, leamed 
person 

Savant 

Ulj 

H»t 

General, public 

Gênêral, public 

LS*^ 

r*t 

Public interest 

Intêrêt public 


îalt 

Worker 

Ouvrier 


Jalt 

Agricultural worker 

Ouvrier agricole 


^ljj Jalt 


.jjjJikli tSjlTiU 4jjj 139 
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lSûj^T 19^^49 


Infirmity 

Infirmitê 

jliûijûi tLS j49<L*> 

4AU. 

Family 

Famille 

4JL4*J 

4JjU 

Familial 

Familial 



Charge 

Charge 

Jj4> 


Burden of proof 

Charge de la 
preuve 

4^4» ) JJJLJ4j> 

( 034 ] 14 & 

OUjVI ^u£ 

Liability for risks 

Charge des 
risques 

LS^y* 1 ® LS^ ^ 

j-bl^oJI Pl_jX 

Blame 

Blame 

0 Jo jlF 44 * 3 ! 

OJX 

Mental derangement 

Aliênation 

mentale 

^^1944 |04T ‘ lS J4S'3*1j 


Incapacity 

Incapacitê 

Jiş&S' 4j 


Degree of disability 

Degrê d’invaliditê 

J4JŞ4S3'4j((£0ii j) ^£41» 

jaJLll 4^jJ — 

Justice 

Justice 


(411^) Jift 

Incapacity 

Incapacitê 

®^_4LjjU> ^ 

43 UVI ,*J£. 

Non- retroactivity of 
laws 

Non-rêtroactivitê 
des lois 

L^jjjT 4>jir 

4f*^J (»4* 

jrûl^AJI 

Inprescriptibilty 

Imprescriptibilitê 

(_)33>j4**>4j 03 L 
® D 034XJj^„lj 

43 JLUII j>J£ 

^jLsuJL) 


tjLj5y)4Jb L> i JJ 4 J 3 & Ji4J» j4j 4J 4J4fb ^jLjI^ ^jjO 1* Ojj4&> ‘^ljT LSjki 4>l& ^o^^j jjLîj JljLo 140 

ij33>Li 4 j O-jjî'oo jjLL***«jei 4 f 4>3> i JÛT3 û***û ok ‘^IjJ'jU^j 3^03 ‘U*l?jb'4 > ( _ 5 >U'4SL4J lU*Li4> 

"^^idLjLi ^j" 4 j 4 >Lj 4 T oj3> |° 4 > . jL*>LL>^ JL j 4 *> 4 iojî' ^ jLiojî' lSjIoU'U 3J o^^J'olo j 4 jV 4 J ûk 

.^ 7 **> jlf4» ûLU" 49L ^jil^ili (jbjS- 4Jo3> |°4l4i 4*jjjej 
^giLLj^ LJU 30 4>33joi 3 > .(Jj4i'U jli'jJ 1 jijL&4ijU'4> jb^jöjj' 43 I 3 I 0 tj-ijjji 4 JO 3 L 3 > j4T4i 4J4& lUIsL Ji4s» 141 
4iULl*j^ iiLI^*)^ i_9Lo Oj 3 -> |®4j ÖSjj^OJ 4->3> tOj*S ts C**j4î' ^^i-JOO j4j 4J^4C> j4T4i U4j0 jJ>U LU*J0i4i Ö4i^0i 

. 1 _j 34J'U "jj^3> j4*j4> 03L"j 4> 4C>3> ‘jj>U LL*J0i4i 
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lSJ)^ lS^^LS^ 4 *) 4 ® 


<u*j <J£i^SjLS) ( k ‘ i * 


Indivisibility 

Indivisibilitê 

Insufficient 

Insuffisance des 

Evidence 

preuves 

Irresponsibility, 

non-liability 

Irresponsabilitê 

Retraction 

Rêtraction 

Incapable 

Incapable 

Minimum legal 
period of 
Widowhood 

Dêlai de viduitê 

Excuse 

Excuse 

Deposit 

Arrhes 

To give a deposit 

Verser des arrhes 

Offer 

Offre 

Offer and 

Offre et 

acceptance 

acceptance 

Supply and demand 

L’offre et la 
demande 

Statement of the 
facts 

Exposê des faits 


44 Ö 4 J ^ 33 ^ 

ÖJjVl 4jLÎ£ fOt 

<<jlT45Ö4J 

035j4j jL-jjjj.b 

4jJIjJjjuJI ^JX 

(jLo-ji4J ((jLj&jl^ 

JjJ£ 

J 33 J 4Jul 

^j .aaj'lfcUJ 

4jUV| |4 J£ 

lS J4U*jLj 

UD. % _ 

3).jjJI ÖJ£ 

4jUs4j 4^Lo 


^£J4j <l54j 


jii l S“H 

ÛMJ^I £* J _ 

< jlJJLijj 

(<_Ula) 


j^aUbji 3 33j4U_j>- 

J ^* 3 JlA^ 

û^3^3 (JI^LîJj 

<J-LL j lKO* 


jitij lA>* 

<jITû 3 Ii 33 j 


^jljJJ 3Tb o^ljû jV4J jb ojjiy> j*« 4T t5<bj jAj ^£034 ! <j£jj lÛj*? j4~<4j C 4?»i 4T lSo^L 34S 142 

.4i4e4j4j jb lA&jif jb i4j4A l£® 34 j 4? ejtjLş- ^Te^L 3 lS>îP 

L£4_ij IjJUlfjjb s b4j . l£jI j ' 4 j 3 Jjji 3 4 jb_Jjb ^gT^j4J3 "l£ 4 j" ‘ls ^*®3 J^i 5 bu^oL ^jjjs-jj 4 j 143 

.C4j j U'4j jjjjojb "£J„4 j" 
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Eventual 

Custom 

Commercial custom 

Martial 
Martial law 

Race 

Racial 

Petition 

Dismissal 

Insolvency 

Military 

Tribe 

Gang 

Rebellion 

Member 

Founder member 

Gift 

Tender 

Holiday, leave 
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Eventuel 



Coutume 



Coutume 

commerciale 



Martial 

^LjUU 

((Xf-P*) jj* 

Loi martiale 


jj* ûjjts - 

Race 

j^ a J 

(3> 

Racial 

J‘ 


Pêtition 

4xuVuc-j 

(oJLb) 4bAJj£ 

Destitution 


J> 

Insolvabilitê 

JjJ ‘J&J 


Militaire 


^jZuuuL. 

Tribu 

ûerjjf? - 

Sjjui* 

Bande 

4j4j>- 

4jL^£ 

Rêbellion 

Û3* 


Membre 

|o|jj4j 


Membre 

fondateur 

j4jjjj4Al,5 ^ljo^j 


Don 


(4JA) f-Uat 

Soumission 

jûJÖ4Î 

(t>» 

Vacance, congê 

33~î 

21 U>r 
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lSOj^T ^5? 19 ^ 4 * 1^49 


Pardon 

Grace, pardon 

O 33 J 


Amnesty 

Amnistie 



Immovable property 

Immeuble 

jUl) ‘Oj^j^aJU- 


Land register 

Registre foncier 

3 )!) LSj«U933 

LSjIÎ£ _ 

Land tax 

Impöt foncier 

jUU j4-o ^g^-U 

4_L)j*Ö — 

4jjlSx 

Obstacle 

Obstacle 


4JÎ£ 

Contract, agreement, 
deed 

Contrat, 

convention 


_Û£ 

Aleatory contract 

Acte alêatoire 

MjbiU^oi^ 

^UIa .1 _Û£ 

Adhesion act 

Contrat 

d’adhêsion 

DDD L5jb>-4i L 0 I 4 C 0 

(jlfijl _Û£ 

Principal act 

Acte principal 

^ûj-Lo l^I^. 

^JUsl _Û£ 

Null contract 

Acte nul 

(£3$i) Lî u > 

JUl) _Û£ 

Res inter vivos acta 

Acte entre vifs 

JI 30 

|f . , ... 

O'33-^.J 

oUa.Vl jpu J3 l£ 


4JI3 ifjtJ (l£_»J 4)) :^Jei jL) l(aö:) >0 4JI3 ‘034>4o3ljiu4>4i : isJsoi -l£,s (Lsy*) tfiblo 4 j (jJc) 144 
4_) IjJIT<Uo6j 4£ 4_Jj ^gJljlTjOj 4j öLTlj J_jJ) i4_l40j4£ (, 5(<Ua£) l£ 4-Û3 ^yö 4_) j_) ö'a4 _£Xj j j_54_Jj .|flj4j 
l£ 4&3 .(^>450 oH^ ^U'^iUj l£L3U4> ö 4>&33534> ,034*ooj4£ Ls’bj 634J*_)4 *j jUjp-^ ^j>jif û 4 j *3 l^So.j^Iso.s 
4Jlj4fj03 0j3-3f f4J jljL>-j3j .034**>0 j 4£ LgiUj 4J oj\j*fjOj ^oj^lsoj 4) LS4SU334J "ö_)4) (_Sjf " 

4J L5034J j4_)4j LSij^J' 4*)j5o ^oi^lioj 4) öJJ)L 4T 4)4& ^Oj^fi 1^4^13 1*0Ö4S» 45035» ‘ÖŞ933jf s£0jj4? ^£4^4A> 
• 4)4& l£P OJoLij j4& 45035» t4)l)4a> lj_J0j4£ 4l 4T 4)l)U 34) ljJij35' 

^oLgjj) 4j 3_r 03 iöIj-> 33 j jiJiU i^gjo^ 1333 j j 4_r 4) öja 4_r o ^ 0 co LS399—“> ‘-5JJ4—>v 10 4_j 00 0^30» ^4j 145 

.o^OjLjU Ls5j3li99j 4) 03 1jU)4) l545'4cU'U i ( _ s ÖS' ^J'4e 3 Ö 4) 4T IJÖ 0 j 3 _JJ 
ö()j (jböUo ^ 33 »! JjoS l £3 L£" :i r ,: L ,: 4^ ‘öU'oi O^LiJ Ö-JOJ wiLo*)^ 4oLj5o) Ojp- |»4) ( _ s iU' 4 **S' 0 j 4 _) 4»-j4o 146 
jijj' 3 j> 3 >Lb 3 _r 03 ‘IJoÖS' ( _ 5 5 oL>U) 3 J'J4f 4J jb l£j**> joi 'J4f 4J jjjJ'jp^jlii) ^golgCÖ. 9^09 ‘ÖJ 3 4f4i 

.45'jjS 4) (jb j43o_U4o4j 4) 
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Deed poll 

Acte a titre gratuit 



Consensual contract 

Acte consensuel 

lP^ 

4if JÖ44^jjûjlj 

LyOÖIjJ jlt 

Bilateral agreement 

Accord bilatêral 

4i4jV33i 

jlc. 

Collective 

agreement 

Convention 

collective 

'J*»S S '‘'*i öH 1 ^. 

jtUa. JAt 

Certified act 

Acte authentique 

ÖDO/ v 

(^UOÛj) 

iş^j 

Marriage contract 

Contrat de 
mariage 

“UiUij ‘l>^ 

s'jj ^ 

Verbal agreement 

Contrat verbal 

l / ej’j l^' 1 ^. 

(jjLuu jlc 

Solemn act 

Acte solennel 

^LS**^ lP 1 ^. 

Jîfi 

(^JOjjIj-O) 

Valid contract 

Contrat valide 


^uooo alû 

Private agreement 

Acte sous seing 
privê 


jj* •** 


3 j Jljf 3-^03 lÖL^^-roûjOûlöjir^i^jV LS^M3 <U 1 ^£03/0 4J i4iLjqjöj Ojjp - f4J 147 

lSj ! '*i 

•>ö>-4j 3T03 ijLö <u lS^ LS^T^i^jV 3? ölToi öGjlT jb ii4i2nil*>4jV lû4iLoLg5Cj ojjp- |0<C 148 
‘L~Ci4jUj Jo4j> jU i^yj.^-jjjij öLSo Ç« »>3«l ö®3“*-> ^-> ‘i>w öLj ^IT^-UV ^40040 IjOj 4 jlTÖ'LgTU (- 54jjjj 149 

JJ ^^ooOj k _ s 5o4fjoij4> <Ûj4jli4J >b 1>J OiUU 

j ö4-“>33j ODöi ‘®3^JJ4f^^J LS-îi lS4îV4ooû 34J Lgo^ip jl^p^J t^LSS l ^Jj4ujltij4S 4T 4J4jlol^Jö^4j Ö«j4j44) 150 
4 j) >LJijT(_5jl5Ûöioi ,^4-oy 4 j Li4Jj4T4o lööjTlj [J33Ö ^giUTLi^jV (^ljjoö^ ÖjjjO^U 4J 4jU 4 j^j lölToi Obj 34 ) 

■OöJ 43 

Io4oLj5wJ Oj 3_> |û4j .(oiLöJI f^olyi) 4j’lj ijöy ^göLS JlSj-S^Oû io((«*-jlj4i)3Û4J iö4olj ((jOj) lSLLo 4j ">oU" 

•öö öU 40 ^ 50 .34J $TU öJjTş ‘OssijT^lLöooi 033^1® 4 r Ö^jo^jo Ö 4 > 4 öo^ ö 
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lSJj/ LS^^LS^ 4 *) 4 ® 


Real contract 


Contrat rêel 


®4LJL ^jIçŞZj çjjf* ^ 


^Lîi öCul/û JjIS jSt 


Illegal (unlawful) 
act 

Acte illêgal 

Revocable eontraet 

Contrat rêvocable 

In retum for 
payment 

Acte a titre 

onereau 

Immoral contract 

Contrat contre 
bonnes moeurs 

Nominal act 

Contrat nommê 

Successive contract 

Contrat successif 

Unilateral contract 

Contrat unilatêral 


^û4jJoL* *>0jj4Jb 


4*ö 3 L*.q jifc 

3 ula J ^ZJIgZj 

. qU4. * 'Sf 


44 L&JI oIj5U 

< 5 1 /jbj 

jifc 

3 I j /3 U 

DDD r l3 û( 5 j 4j Jj-l <sSZj 

jiu jifc 

4j4jV J4j 

qjjLa. 0 * jifc 

J-lj 


lSjSj l/ 14 ? • J-LI/ IjaJjC^lj-Jp 6 5 4j 4T‘C4jV SS i J 4A 0<uV4J ^^LJOj i/j/joj/L jo/-joj ‘J-LjI/j 152 
4_> 4i4olj 4C)J •> 103 IjJ jL)"^4-015 ^gJj'l /<)" 53 L) IjujjOjêj) ^gjqjjLi 4J . jjj-CJ Ojj-L> |0 4_) oiröi'l/*) 

•034T4 JLSJj v _gi4jV335j4& 

‘lS^ lS‘J , 'J‘'jV4j jJj lJJj (_5j4_j4j (_54 Li 34 J ^gij/ ^*L>4i4) o^^jo^IjJJj^j 4jI— j'4 __jL 4jL'LSL) oj 3 L> jo4j ^gLu^j 

• • • j*»J 3 lP 1 /^ /»3 

IT"4j4JV 4J LL)4 jV 3 JI& j4T4j 4J034)_L)L)03j4A lS^Ll 4 J 3 J 1 LÖ 30 J lS&^L 4jl*i'l/ij Oj/ |04 j ^JjiwJ’-i*/ 154 
034 jjjLo 3 J 4 a> |S4j ^1504) lS 034 * 1 > |®V4j 103 /LSjbi lS;H LS 03 L 34 J LjlT4i j/>44> lS/ LS>tiij4»i ^/^4) 
.(LL'ljLjj') o1jLJ4j ^gLl/jj 3 T 03 <0313533 0 3 44j4£j 

0 3 4jL)j4j3 0 I 5 Ojjp- 3 4j L£4jl 3 45Lj 4J v^XLöL^SLLj 4 J 3 J i[5j*£ö OU/) Lsiöi 4i4& Jj4*/ ^/jj^i^jlj 5045) 

• L)lTlj ^ 33*1 033 ) ls lL*) 

3 L fi// 6 3 ‘033^0- l/Îj3 033^/ ls*A lSjÎjû 4j 0331 Li 0 ^ 034 ^ 3343^43 ^/i/ j4j4J oLT4LÎ4J l/04) 

...o’i lS/4j^L iL/3 0 3 4 L)j /3 0^33® 

i/f oLiLi j4*j l/j4j 0L)ir4i4jV 3Tb- OÖ36i l/^ 3^ 0 3^4 ‘0^/^ />4*1> ‘Jtöjb- 4 j 4jLoLg5Cj oj/ |®4 j 

•o’i lS/-V s oa ///03 <o^.^ 
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lSJj^ ^lS^ 4 *} 4 ® 


3 I 34 ÎU 


(j-aSlj JA£ 


Imperfect deed 

Contrat împarfait 

Transport act 

Contrat de 
transport 

Complex 

Complexe 

Mentality 

Mentalitê 

Infertility 

Infertilitê 

Penalty, sanction, 
punishment 

Peine, sanction 

Principal penalty 

Peine principale 

Additional penalty 

Peine 

complêmentaire 

Economic sanction 

Sanction 

êconomique 

Disciplinary 

Sanction 

punishment 

disciplinaire 

Additional penalty 

Peine accessoire 

Corporal 

punishment 

Peine corporelle 


0340—>13) 

Jilll jsx 

l> 33 j^ J>/ 


r ls 

rl tlflp 



000 ,. 

1 j—> ilj 4 ^- 

((jöLaS) îjjix 

Lf/Oj«L> lS ( > 

SjJLjoI Sjjifc 

IjOj 4 —> i^§lj~> 

4 -iiLö>! Sjjifc 

( 5 j 33 jU i_s!j-j 

«LjU jaail öjifc 

û'î/’Ls 4 ^ lS ( >» 

4 j_ljjL 4 jjifc 


4 -l«jj 4 j jifc 

‘(ls^ 4 *) ls** 1 ^ bS*'j- 1 
(^MöxLp- (jlj-> 



^3-y l-L-jjjjS ^gjLgCo <U (5034J 5-T03 i 1 j4J'oi j*jU ‘U'UîlgXjj ^gjli'UTjj 4J ^gT-o. ^jjlgSö > ls'4j4 jV jbjjl?- 158 
^g-j’l gCb" 4 j jjjjjoi aLj ULj'UXjj ojju* |0<U . JjJjljJ'U (JLLUûjoj ^gJaaj <U jl'jJijjS (jU iöUIjTU lSjDj 3I'jUjjS 

."jij4Jb 

jIjUjj 3_> "U—ioj" IJaJ-ioOjOj 4J 3 Jjöijb'4j 4J'U> 3_> 4T4j4_i>3 (Ij_j) i^^-Jboj jj-Sy b— jjjjL ^Ja^us-aj 4_> 159 

(5034.0jfJ03 (jU^LLo^ jJUj4—> 4 j ^jjfi-joj 4> jb ijijT JÖ4> 4> objLf 4> Uöjioo Ij^ş-jUl^b .ölfi>o,5jb'4j 
• öbjj^” 4 ? "lj 4 »’"( S SL>4j "lj*j"L£4j>3 4^3^41 |oV4> I^LT^SL 4J >J4j 
jLT (50340 (^JjjöeSUj 3_> (54jb4j33jlS34j (J0OOOV3 (J4J'oi 4J4& (J^ljjlj 4jL>4T345 3> 4T4j4jblj*J34j ö—>4>4*> 160 
.4J4& (jbj3>3lj3> ts *S'Vl>3jb' ^UaJ 4T (j4jleib3 033^34> ^5jT 

li-ifih iSjhj) 4J (5034J >> ilijLJI^b j4__> 4 j ö4ji« "33)34^' ^ 4 - 5 " ‘*JU'fj 4 ~' lS’>' 'J 4 ^ 45 jb^jU- 161 

.^gjLL^ JL j4«> 4> ^jfujoi ob 1 ( >IS'4 sL jsJÖ4a> 4JjLj<3b ^ijS' ^êoi^s^S'03 <ö4*ljf J 1 (^*A 
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Prison sentence 

Peine de prison 

(^tj~> 

(j^lllll Öjifc 

Penalty involving 
loss of civic rights 

Peine infamante 

citj-j 

4jjlui 4jjlfc 

Military sanction 

Peine militaire 



Financial sanction 

Peine pêcuniaire 

tStj-j 

4jJL 4j jlfc 

Concurrent 

Sentence 

Condamnation 

concomitante 

4J4J3U 4J33J* 

4JLkljlo 4 j jlfc 

Accumulative 

Sentence 

Condamnation 

accumulêe 

^ J<U 15(3,54) ^)4J (51 'yj 


Provisional penalty 

Peine provisoire 

JP&y* 

4j 14ljlfc 

Science 

Science 

O-Jlj 


Lay, secular 

Laique 


ç^UJL 

Criminology 

Criminologie 

LS^tj 

Ol^L" 

jjfc 

Criminal psychology 

Psychologie 

criminelle 

^j3)3)0 Li i^jtjbot^L 
^jljbol^L 

(jiiiijll ^JLfc 

At his own 
responsibility 

A sa 

responsabilitê 

<ÛjL— j jjj4j 1533- 

4jJ5 (553 (53^04) 4) 


To the contrary 

A contrario 

33jt 3 öj4j 4J (4jt 3 4?tO 4 j 


Premeditation 

Prêmêditation 

Jwj4a)4j 

J^fc 

Age 

Age 

l5j < J4o4î 


Act, action 

Acte 

iû^oijT ‘jljjT <jir 

J<ifc 


• 4j ûdj 513,5 <u ûaj jiri3*j (i6j*) 162 
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lSJj^ ls^^LS^ 4 *) 4 ® 


tSjbo ! 3 u 

cS^jlî' cSjU' 
(ûûj* &>b^) 


5jljj J^c 


Criminal act 

Fait dêlictueux 

Management act 

Acte 

d’administration 

Administrative act 

Acte administratif 

Null and void 

Acte nul 

Commercial act 

Acte de 

commerce 

Preparatory action 

Acte prêparatoire 

Protective act 

Acte 

conservatoire 

Statutory act 

Acte 

rêglementaire 

Diplomatic act 

Acte 

diplomatique 

Legal transaction 

Acte juridique 

Act of war 

Acte de guerre 

Illicit action 

Acte illicite 

Reckless act 

Acte irrêflêchi 

Mixed act 

Acte mixe 

Money 

Monnaie, argent 

Hard currenncy 

Devise fort 


p /jB- A ir 

(£jljj JaA 

J3JS . JDL JZJ 

JUL J*x 

£33i 


t ŞJ^ lM 

tSjlToûUB 

(_^JLÖL5Lj JjX 

Di .. M „ 

L^ujijb tsjir 

Jax 

4iij45sJûj ^sjir 

Jax 

4iL*oUaJLji 

^dLubojJLuJ Jax 

4ibj4f,5l,5 t£jV 

(jjUöi J*x 

L 

(A 1 -^ 

(^4013) l^ojb 

(çrON 

(4iljjjb) 4jUlS4j ^gfjjlf 

(jioUo J*x 

(4jbj 33 jOj4o ) 

3 V4p^ir 


Ji*. ‘ û jH ‘3'j* 

( jSu) 4JUt 

4j ^s 0jb <jlil&4j ^sejb 

4 l»i<-> 4 1 flf. 


.4j<U b LSjbjjlT 4 j LSJJ 03.Ö3 öboej lSjIju l ^Jö^jV 4T 4j ejlT34 J ö-j4j44> 163 

^gjLT (^(ij4«j4J ojjş*j 4J- e^4*jjTei jJilTU (,£4rej4**(j4j 3 L'>JjjJjLo5 lUö 4T(^U ijb (jloL> o^OjL' |04 j lS 5 * <kJ ^ 
34J oLj^^iUj^J^gioöa öbo (Jtb- 4T( 5 k-S Jo;lJ' ls 3jjJ'4j Ob i^j 03435/"eSjlalfU 4 j bU jj»u ,/->©54) Lss^jU 3 

.033jjf4j4& i 4J034 *j 4T345 ^4>4? ^g^jULo 
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1&4J 


Business deal 

Affaire 

commerciale 


4jjlaö 4 llflf. 

Commission 

Commission 


4-1J-JX 

Commission rates 

Taux de 
commission 

(_ SûjJj 

4Jj-a-a-ll 

General 

Gênêral 

LS*^ 


Dean 

Doyen 

A 

Jitaft 

Care 

Soin 

ç-4jL ojGlfh 

4jLl£ 



(jlyXrfJ 


At sight 

A vue 

4 IjyJJ 45^1(3 L>- ^gîlf 4j 
Ijj^jGlfU ^gjlf 4J 

£5Lb*l jift 

Race 

Race 

ilj^i 4j4 f Oj 

_>«ajft 

Racial 

Racial 

LU«Jj4jj45 Oj 

Ç^^ajft 

Violence 

Violence 

o/j"3^j/ 

4_aift 

Address 

Adresse 

o4jû4j 4 jLSlj^U 

Jl^jft 

Trade name 

Raison 

commerciale 

l/ û J^33 U 

jl/ift 

Factors of 
production 

Elêments de 
production 

jU*^o4&j4j t /li'4j/& 

^OjVI J-I^ft 

Recidivism 

Rêcidive 

4 JijJol^U / 034^1 j4T 




JI 3 U 


Relation, rapport 

Relation, rapport 

1,5^0 03 J 4 J 

4Î5lft 


4Jl£®j^ ^4i (_s,a jLj (jljLS ûb>4Jb 4JboJj4j 4J ^/jjj^joo jjib 4J liGjLjljlj j4T45 lf 

• ^J/ Co>4- 
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lSJ)^ 19^^49 




Causality connection 

Fien de causalitê 

Diplomatic relations 

Relations 

diplomatique 

Public relations 

Relations 

publique 

Mark, sign 

Marque, signe 

Trade mark 

Marque de 
commerce 

Earmark 

Marque 

distinctive 

Premium, bonus 

Prime, bonus 

Vice, defect 

Vice, dêfaut 

Fundamental defect 

Vice essentiel 

Hidden defect 

Vice-cachê 

Flaw 

Vice de forme 

Fack of consent 

Vice du 
consentement 


4j Lo^JLq^ 

ÛIS5U. 


iaU. OtSilfc 

JjL 

4*5U 


4jjlObj 4oiLfc 

^•UjIj {JJ) lS4jL1j 

SSjli 

43«-33^j4-j 

i—Jilj 3j5Lc 


i-i jf- 



J' 

^jujLlu) 1_1 If. 

(o^ljLi )jbiU 


L S 3 - 0 ^ 

(jK«» 

iJ^^J Jj4>clj0j 4J __ J4£ 

Lö jJI j «_i-ifc 
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Absent 

Absent 

‘33^3 ‘J ( 3^. ‘iiî 

oiti 



ojj<u <35ş4ijbi 


Lesion 

Lêsion 

<lSj 5 ^ lûL 




j 


Deceit, deception 

Tromperie 

<ja 

jji 

Fine 

Amende 

4jU(ob <4 j( j4*j 

4-lji 

Compensation 

Indemnitê 

compensatoire 

L £(j**> <ÛjU4J l £(j**> 

4 nûi 1JJÛ 4dlj£ 

Chamber of 
Commerce 

Chambre de 
Commerce 

‘l^^jJ^ l£j53j 

^ijUlfjjb l£4J4l3T 

öjUö 3iji. 

Judge’s chambers 

Chambre de 

Conseil 

Û 54 bj^f (3530 l£j55j 

öVjljjJI 4j j£ 

Unknown, stranger 

Inconnu 

541U 

<_jJji 

Instinct 

Instinct 

33j°J U “>i0 4 * 


Fraud, deceit 

Fraude, tromperie 

ûjS4j" < J-i <l£/ 

<6»*) 


jjj lSj-* 4j okc4; 034 J 4 & 4_> uu iO-*îjsi ls4s> 43 Ls -^334 j^j'^j <ijoigjö Lsjj4& <u 166 

j<Ub öll>j4_o J->4 j> j^Ab (l£a lS^-^^jV 4J öbQ 4ii 34J l $‘LJ 4 Z*j 1 j 3(345 lS'sIû (<S6A lS^Î) û33>U 

• jJJ (i(jU 4 J 1034J33JII (J 4 >V 4 J jJ^ljJ' Ljl“1S"->J0,S 
4 J ÖJ^^-S'oi <3i l£ 4 _> 4 jV 34J l£ 034J j 4 _«o 4 J Û34JJ ö(Jj ^jjl^Joû o£ 4 _J' 4 j 4 jV 33Jj4Jb IjûjlgJÛo ^gû—i^J L5^*^ 4 J 167 
• ölJo lSS lS 4 T 4 J 4 jV 4 j Ij-j^J'03 Ojb ötjjj ^JOÛ a^ljJûjbi ^gJoo^lo 4 J ^gJLJ j 4 o i ^JU' 4 J'j 4 j ^ jyCj> 4 *l> 
(^g-Jj3-f ^sjLöö 4J3J ^Ulfjjb LS4J403J' 4 T ^-U>-4jI> 4 ;lf joj 34J ^UU 4 T 4 Soj 3U0J ^(3*^03 ^lfjjb lSjSSj 168 
• öb'oi (jM^jljio^j 3 O^bib'oû 3^ (jbbjjb 33 -° 4 * 4 J' 4 jb'joi 4J^ "obbjjb lS^Ao^J'" 4 J |» 4 J'oi 
•lSs c _ s JÛ 1 _j 4 J' 4 j jjjb^f jbj 3 oSjb'i^j o£jU> 4 j OijJ' 4 IS-Lj 169 
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lSJj^ 19^^49 


Deceiver, trickster 

Trompeur 

Rape, violation 

Viol, violation 

Crop, product 

Rêcolte, produit 

Fault, error, mistake 

Faute, erreur 

Slight mistake 

Erreur lêgêre 

High price 

Chertê 

Absence 

Absence, dêfaut 

Non-appearance of 
plaintiff 

Dêfaut-congê 

Non-comparution, 

contumance 

Faute de 
comparaître, 
contre- partie 

Unawareness 

Inconscience 

Third party 

Tierce personne 

Unqualified 

Non-qualifiê 

Extraordinary 

Extraordinaire 

Unintentionally, 

Involontaire 


‘j^SZLş ijLLs 

uilii 



‘öj/ Ö^ûj ‘^^oU 

(J’ 43 / 

(oLolcl) 

f 3 #J*i 

4 li 

4J4& 

Jai£ 


(■A iA - v ) 

j/ 

oVx 

03&3 

(4 >jc) oLlc. 

^35144 ûiloU 

^£jöl uli 

,^3344j ûiLU 

(jXJöl olai 

fcjlyŞtyfû 

4-lLc. 

Û34j( J 33 J 

***** 

^|B4*Lj lS ~j4J' 

(J^j.ll) J4£ 

(ÖJlill 

4jLMjjUjlj 

(>î Jlî* 

l^jUUU 

(}^S) tfJU jjU 

(SjUJI 

^4j ‘lLj4aÎ4jU 4j 



LS®34i 2jSCj>2şi lSjLj ^ Işilşjoi'ifih ‘ i£4-S'ty& ts Jiy' LûU^îjj JUl?4j eûUU (û^ljXjjbû lSjÎj 4j j45*41 170 

.^ 4 i oalolS lS 5 * is^j^ 4 ? ‘ö(JJ lS"^ (jE 

(^iljieû 4/i(i ^SJjjj^c 4j (^(jiljjbi l Sj3j C4?4i osULS L s4i'o_)4jjjj jb l£ 3-> i3lyqj(jt,s j4?4S 171 

.obQ jAflşh lS^Lo 4J 

.IJJ'4j!j!, 3 4J jb IjjCjjlgîCj 4( OjjijS' 4j l jiU*o4î'3 Oj$J4i iiUi4jV L£4*)4r34S 172 
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involuntary 


Indivisible 

Indivisible 

is/ 

Jm.i?ll Jj(S j£fi 

Unequal 

Inêgale 

<LJ bjb 4) 

^JE* 

Indifferent 

Indiffêrent 

is/ 

J^) 

Unconvicted 

Non-condamnê 

şljf'ti Jj4j 

jû* 

Unpaid 

Impayê 



Not guilty 

Non-coupable 


4-Ji* JJifi 

Unauthorised 

Non-autorisê 

3 ^ U 

O^J^ J^ 

Jealousy 

Jalousie 

‘I°3i ‘vA* 

5 J** 

Through jealousy 

Par jalousie 

4 ] 

SjjJtll jsIjj - 
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Escapee 

Evadê 

‘ 33 ^ 

( VJ U) jii 

Deserter 

Dêserteur 


4j jj-aJI (jo jli 

Nullified, rescinded 

Rêsiliê 


^uuli 

Rescinded contract 

Contrat rêsiliê 


^uuli jlc. — 

Perpetrator 

Auteur 


JzU 

Perpetrator of a 
crime 

Auteur d’un 
crime 


Jfcli 

Principal perpetrator 

Auteur principal 



Fascism 

Fascisme 


S 1 lii li 

Interest 

Intêrêt 


öjjli 

Default interest 

Intêrêt de retard 

(033^) 0 ^ 33 -^ 

j^iîlll öjjli 





Interest rates 

Taux d’intêrêts 

33~>^j 

Sjjliil jJLuu — 

Opening 

Ouverture 


c 34 

Opening of a 
meeting 

Ouverture d’une 
sêance 


( C aiii) jöi 

J ...l~ II 

Period 

Pêriode 

03U 

SJCi 

Transitional period 

Pêriode de 
transition 

034M0I3J ^go^U 

JlSjjl SJCi 


230 






Dr Nouri Talabany 


Period of time 
during which the 
parents should have 
lived together to 
beget a legitimate 
child 
Riot 

Suddenly 

Sudden death 
Sudden attack 
Content 

The substance of an 
action 

Ransom 

Apportionment 

Division of a 
property into lots 

Indivisible 


Occasion 

Hypothesis 

Branch 
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Pêriode lêgale de ^ oö 

conception 


Emeute 

03I3U .oaaJjU 


Soudainement, 

brusquement 

jj4j , 3 iru 

(^ 

Mort subite 


Ojj - 

Attaque subite 


- 

Contenance 

Û^ U 3 U ‘^i> û 3 u 


Fond de l’action 

^ l/3j û 3 u 

t&**>iJI <^yai 

Rançon 


4jji 

Lotissement 

e 3 4jiy L»- 

jj 

Lotissement 
d’une propriêtê 


4 1 a Jji 

Indivisible 

iÇLlîili o 3 4j^jTLp- oj 

jfti - 


o 3 4ijjniL?- 


Occasion 

Ö43j0i 4^j4£> 

Ljaji 

Hypothêse 

(jUI^I^ 


Branche 
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\S^j 4 S»j 4 S 



034 ) 


Rescmding 

Rêsihation 

Breaking off an 
engagement 

Rupture de 
fiançailles 

Rescinding of a 
contract 

Rescision d’un 
contrat 

Separation of powers 

Sêparation des 
pouvoirs 

Section of the 
budget 

Chapitre du 
budget 

Officiousness 

Gestion d’affaires 

Remainder, residue 

Rêsidu, reste 

Scandal 

Scandale 

Act, action 

Acte 

Criminal act 

Acte criminel 

Action and reaction 

Acte et rêaction 

Tort 

Dommage, 

prêjudice 

Overt action 

Action ouverte 

Loss of a right 

Echêance d’un 


L~ia4j.AjLjia.J4,* 

4 ‘L4.ll d9 

(<ji 

lSîûVA)L jia.J4,* 

jSjlII ^*jui 



jir4jV4»*)oi 

45x^3 ; 4) öILj4j 

(> 

4jjljjjJI 

^0^33^4* ^Jip- 

4JLÖi 

o^Loj^j 

?l. 

öt)4j 


oşoijf tjhjf ‘jlT 


lSjISjI^Iî 

>>?• 

o$4jh jlT ^jir 

J»i jj j J*i 

okjLsSûjir 

jL-b J*i 

(3^) 

lijMiSn Jji 

u3L 1 j335t**jo^ 4J uJL 



. £a4-jj4TU Iji J0j4j 034iojUi03J<U& |S4 j .>i_>Slo>-"Ua>4j Ow»joO JiU t|oljoij4J ^gJyûilgJyJ^J ,jL4& ^gjU'aU" 173 
j4_J" 4J ojLitXiLiojJusj ^jl^Lo- .^gitjo^oolj jUU aoa<U 31 l _ s jojJLU>-4*.»î>- L>45 1034JJ03U4&1 o^ljJw^^U^- (_54 o 4 j 34J 

•UU4j4Toi joi 034 J IjUjLjJCö LS°34jijT JIj4j 
4-tj4T34J L£j<Lo3j ujLj töLC) 30 lSojIT 34) ULöljCy ^Sl^li lS^J 4 *!) 034^ eSjb'3U 4Jbo UL~)°i öLo4r 174 
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lS^j^ 



droit 

jj I iAmj 0 li 4j 


Loss of possession 

Perte de la 
possession 

4 jL4j 034 ^* 10 ^ 4 ; 

lUwo^4J 

SjUöl jluls 

Poverty 

Pauvretê 

‘ls 2 j3^ 0£ > 

J** 



LS>3&4> 4(^jli4i 


Doctrine 

Doctrine 

‘l^’j 03^ 

* 

Jurist 

Juriste 

û'j 033^ 


Philosophy of law 

Philosophie de 
droit 

J 33 jlS (5494-J4S 

j^jtUI 4iLuiij 

Lapse (expiry) of 
time 

Expiration de 
temps 

J33^-j4w4j öLT" 

SjdJI Ol 

Anarchy 

Anarchie 

4^jU4J 4^Voj4J 

LT^ 



l53^. 


Anarchist 

Anarchiste 



Extraordinary 

Extraordinaire 

^LjUU 

SjLxII jji 

In flagrant delicto 

En flagrant dêlit 


jn.mi 4lU j 






• ^jöj o'j Û33->1® LÊbU ^jlj^A^aS) 43 !»- J<L> 4i4i>oei liAiLöLT'4 J_wj^^J 4l 4T jjljljlj l)33->^ lS1j3j& 175 
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6 


Chargê d’affaires 

Chargê d’affaires 


JUtVU (U13 

Sub-prefect 

Sous-prêfet 


j»liölS 

Receiver 

Receveur 

/j°3 

(jialS 

Assassin, murderer 

Assassin, 

meurtrier 


J313 

Minor 

Mineur 

plfU 

^ts 

Judge, magistrate 

Juge, magistrat 

OQD 4 

J0 3 h 


Juvenile court judge 

Juge de mineurs 

jjVlole ^Sjo 3 h 

^tS 

Appeal Court judge 

Juge d’appel 

(o 3 4J 33 JxJ4&j ) 

^öts 

yjllilhtfVl 

Judge of emergency 
proceedings 

Juge de referais 

AlAj ^jb^jlf ,Sj0 3 h 

Jj-*l 

Examining 

magistrate 

Juge d’instruction 

Û34UJ3XJ i^§jo 3 h 

JjSaöll (^xêtS 

Brigand, robber 

Brigand 

P-j 

(^>^13 

Hall 

Salle 

/ 3 * 

4 X.IS 

Courtroom 

Salle d’audience 


.11 4^13 

Principles of law 

Rêgle, (principe) 
de droit 

4iLj^^jl£ Iû4jj 

öjjjlS ijxlS 


.34 JLvJboj U~>y>lo 4o45 iojîS'j$~i "joşh" O Uj j«Ui^> ,J(jea(j ioj\j*fjOj ojo"jOi 4J "j6j(a" 176 

!j*şl~i!j 4 J |»V 4 j lölTisi jIT o^o"i!i" 4 > 4 T ö 4 a <t»j 4 r 3^ lS^U 4 > 4 T o$o/ jUUÖ. lS'j^B" "oj$f LSjU>(j lSj3^" 

•ölTU lSjIT 3 ölTej i^> 4 Uş- 033411 "^©3(3" 
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lSJjS 5 ' ^5* *33* 


Law 

Loi 

ODO. .« 

03^19 

oplS 

Administrative law 

Droit 

administrative 

lSj^ ^ 

(lSj'A 5 ) 

LŞJ ,J ! êx * 13 

Law of evidence 

Droit de preuve 

(JJjLoJ4-jj 

OLiVI 0^13 

Family law, law of 
personal status 

Code de statut 
personnel 

ls*-^ lSj^ 

JI^Vl J^IS 

Private intemational 
law 

Droit 

intemational 

^33-*^ 

tJjjlujJ J^jls 

Public intemational 
law 

Corporation law 

privê 

Droit 

intemational 

public 

Droit des sociêtês 

L 

L 3 * 

LJLoaJ' ^ 335 13 

ftc (^JjJ Ûpt3 

Public law 

Droit public 

LLS^ 0 

f»t* Û>>t3 

Law of supply and 
demand 

Loi de l’offre et 
de la demande 

3 i>-jS- 3 l^-j<u ^ 339 ls 

L>b*33 

j ê-S * 13 

*IUII 

Penal law 

Droit pênal 

û'*i'>L^33 jl ^ 

objîxll J^IS 


.0 , J 4J) ' 5 lSs 1 ^- J 4 -; obUfj 03^11 4T^33^11^3^3IS, ^Jjjşfîp oboJjfjj-ufj^ 4 T 177 

t£4joşl£i 34J J4X> ,J 4* LSjtXjfj^r’3 O 4 ^? <L^Cj33->ld LSjt£***'0,5 o 4 ^®'î ^ 1^4(3(53 ^LX&itj ût* s “j*L>»' 03*03* |®4 j 

• Û*XOi LSjt****** 

lSj3-T' LT" 4 _j "^3*V" ^33^03.) Lj-.*> 3 S33JL* 03e"jjdJ 03/” ^lj^j "033^12" l5*0-13 178 

^gjLoj ^4X153 4-O3C40 ^gTj^J 4J4O3 |S 4 j 4 T &3U 15X0343 ,>(5 |°V 4 j 4 033,5jT jLjXo l5"U*'Ij" lS^Ji^ "ijjf lSj^O 
^gXjl^" 40(3 1 "LjIj 4j4l" (jlj "j331-jo5" 3 4j "LjIj" OSSÖ*-® Ix-JjS* L5>b«>j **-f .o"oss->*'k" LS 45 ' 4j bj4>3 0333 lS^jS^ 
03LI& jlT 4 j iju4S'4&4Aj43 4 J lS^Oi^ |S 4 j 34J jL> p*S4J 3J 4 X Lio 5 (50343 (^(5 Jş-tŞÎp LJJ30L . " OSSÖLI 

lS "LjL" 4J 10335L* 034J3 f LsiLj^j ^bj 4J 4 T"o 33 jls"LS 4 * 5 S '- , S ^°' s 3 l> s*'** fc j' 5 "' 4 ? 4 t lSJ.o&joo ls* 4 |P' L5 5, ** i ‘H3 
. 4 ) 4 * ob3S3>33 ob 4 * j 4 * (jljy lSOj^T ^lj 033^3 O'jibj J 4 > .ojSJifj ^3*40 lsOs 5 
3X03 1034-!403^"3 O 1 j-X" 4-3 (^gjX4-J.Xo33.43 [J 4 J' 4 J L 034-033X3154) 40343332 lSjL 4 j 454-jL) ^iq^jli |û4j 179 

... 0^4330(3*030^3 

•OÖjT05 (Xbj4*j43 X oS4jLjX343 'J4? 4! 4OX05 obLX *'05 ls 5 ^3 ijl^U *f L£ 4 >S 34 , ®S 45 18 ° 
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lS^j^ 13^^43 


jir j**ji ûp 1 ® 


Employment 
(labour) law 

Droit de travail 

Canon law 

Droit canon 

Civil law 

Droit civil 

Criminal procedure 

Droit de 

procêdure pênale 

Civil procedure 

Droit de 
procêdure civile 

Publishing law, 
publication law 

Loi de publication 

Positive law 

Droit positif 

According to the law 

Selon la loi 

Legal text 

Texte juridique 

Catalogue, list 

Catalogue, liste 

Price catalogue 

Catalogue de prix 

List of candidates 

Liste de candidats 

In limine litis 

In limine litis 


05J4T 

(^iUI) 

^ 33 ^ 

^aJI jjilill 

^3yls 

J^ua) jjils 

öLSbuoJI 

SöiyaJI 


J^ual ûjili 

QÖQ . , 

öLSLuJI 

3 >~iji\ll 


(jjiis 

öLfcjjJajJI 

3W* ^3^ 



OplSJI 


^jilS - 

4öJ 

4ajIS 


jUdLU^I 4ÖIS 

i ~4öJ 

jw-Libj-aJI <LjIS 

i.5ojb4J jI^a ijiJ 

£ fJÖUI JjS - 

DDD 034ri3ii 



.öli-eJJoj ^Li-tT <o JJL03 sJjjo 4T 181 

^riiie^43CL4r (J4 jV 4J C+îjfoi öLil^Lî e^4iLo ^4J öliei oLLj (jbui^^ill ^giûjT jbSej lS®^^ 4T lS^J-îI® 3“^ 182 
, c>5 4*iU'4Jb3^o4& 4 j I0$4?ih L)4jV4jjlijbjJ3 ^ijT (^fili 
•öl£j lS^ - lS b&j ls®^ ^-L-j 4J'33*4ii> ^ojAS şj £>ho3 (jbö (jböj^ilS ^sOyJLiej 4T ^^ij^ilSj^i 183 
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Acceptance 

Acceptation 

Jo4w4j i^§jj<U>1jOj 

033* * uk 15 ‘Û-S/” 

033* oj'j 0-5^333* 

J^s 

Express acceptance 

Acceptation 

expresse 

3 Û33J <J^33^ 
iJ33>. lSJj) 

(tyCöLS 

J ^ 3 

Tacit acceptance 

Acceptation tacite 

1 jCitfli 

J^jS 

Acceptance by an 
intermediary 

Acceptation par 
intermêdiaire 

IjaJSj 4j jTJj4^44j 

o 3 4î"" t jf 

(4Ö44jI 3 J 33 J ) 

4bml 3 JL 4 Jjjj) 

Conditional 

Acceptance 

Acceptation 

conditionnelle 

** (^35^'jW^W 

OÖO 4 

Cj 4o 

J 33 S 

Murder, homicide 

Meurtre, 

homicide 

o*-^ 

J23 

Unjustified killing 

Meurtre injustifiê 

3 * IgJtJ (jjyZişf (JjAtf 4J 

0*-*3^ 

^f) tî^ jcAj J^ 

Wilful killing 

Meurtre avec 
prêmêditation 


jaa JIS 

Manslaughter 

Homicide 

involontaire 

Owj4ijjU 4 j 

(^JJLC Jri. JjS 

Libel 

Diffamation 

^4Jtf"33-J 

<_* j3 

Relationship 

Parentê 

^j"4jLjj>- 

4jIj3 


tUio^jö 44 lölSb (,£LwLo 43 i^0j4j ^jZjJ i*fi\i j 4 j 4jjjS>v 03IJ0j4*j 4 J ' LS >0i4J‘U!> gzj\}j j4j»-0j Ö£Jj 4 & 184 

• ölTU (,£U)Lo4j (jLib 4?iJi lO^^TIjlj ^^ZjAjy (J4JV 4j ö4/4i (jL»>L) 63lJ6j4«o 4J J*f*j 

• Csjy£j ejlöö ^44 Ö4«o4> 44 jjöoLgJö j4j 4iJj&-0£ i^ejLöl) 344 4493) öjb Ö-j4j4o 185 

• öbo 03 ly 1,3 3) ^^-jJjn 1,5444)^344 j 4S*4 j 4S'4jjLç£jJ ^şjjjj^J ^gjfi) 4Öi ^jiU' {Tj 4 o 44 ^33) i£j\j ^ 
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Degree of 
relationship 

Degrê de parentê 

^'^jL 4Jb 


Decision, judgement 

Dêcision, arrêt, 
jugement 


(f**0 JJ 

Indictment 

Acte d’accusation 


^Vljlj3 

Sentence 

Jugement de 
condamnation 

û&/ 

4j|jj jl jS 

(ttJ^) 

Verdict of not guilty 

Jugement 




d’acquittement 


(S^ljbl) 

Definitive decision 

Dêcision 

dêfinitive 

jM cSjbj? 

jl 

Writ of attachment 

Ordonnance de 

o^4j! jjf 

>“■ jb 3 


saisie 



Contradictory 

Arrêt 

ls^93j *i 33J sSjktf 


decision 

contradictoire 

(ty^L-j) 




Judgement in 

Jugement par 

o^LU 4 j 

</fbi jL 5 

absentia 

contumace 



ls^33^^ 








4JL-ib lSj^j? 


Subject to appeal 

Jugement sujeta 

jjUUb ^Jjjbjj 

J^ISjIjS 


appel 

i caLJj iJJjjbji <lL>j 

(jllilldU^U 



LLj o^4j^^J4^Jj 


Final judgement 

Jugement dêfinitif 

4j! yJi ^Cjby 

^*LS jljS 

Res judicta 

La chose jugêe 

3)340 ^‘UI^Lj lSjMj^ 

. jlj2 




4 i»t->3ll î^jjJI 

Order of non-suit 

Jugement de non- 
lieu 

ûsf 4j ^J4f,tSjb,J 

jla jljS 

Loan 

Prêt 

^49 

<jj>j3 
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lSOj^T ^5? 13 (/>4^49 


Mortgage loan 

Prêt hypothêcaire 

4^/ 4? j4S 

ÛAfc* oA> 3 

To lend at interest 

Prêt a intêrêt 

(Uj 4 j) 33 -j 4 j j!ûij4S 

Sjjlij ( _ ) isj.S 

Unsecured loan, loan 
on overdraft 

Prêt a dêcouvert 

03 !/ cS>5j4S 

L-ij)<nS a (jijS 

Presumption 

Prêsomption 


4jjjS 

Irrefutable 

presumption 

Prêsomption 

irrêfutable 

/j cS^Xjji 

4jlUIS 4jjjS 

Refutable 

presumption 

Prêsomption 

simple 

l/-jU ^£4Sûjj 

4 uUaS jjfc 4jhjjS 

Instalment 

Acompte, 

versement 

Û33^ 

U...S 

Premium 

Prime 

^jJûj^jlJ / 33 ^ 

jpLoLi hinS 

Part, section 

Partie, part 

/4j 

r- 3 

Division, 

distribution 

Divisible 

Division, partage, 

rêpartition 

Divisible 

DDD o/^.< oûjJCi-ub 

.4ji/L>4jli 

?....sii j,is - 

Coupon 

Coupon 

4j/ CXL) 

05i/ 

3.j<-« 

Dividend 

Dividende 

«535- 

juj tLaJajiS 

Punishment 

Chatiment 

Ijj*> dj4^< 

(l_jtSl£) (JJsLjûlS 

Intent 

Intention 

OlwjI^S- (iOwhj4j4jb ijLi 

(4jj) JjjSlS 


Otjb-j3j .^gj&jlj ^L^-joi ji l£jj |o'v<U i"4Ö<b" i^ostj 4jI? li <tT i"C4?*3 lsi oi 4j .” 187 

jb ö4oy 3 jljj^T jl^li <b jjj' ^jjLo^i ^3344* <bjjjij jj nJö^-U'eijei 034T ^gSjjljjjj <U "4Xjy" 

. ..OŞO'lS' ^/Lxtf' Jj4î» LS^b-j-U <U ^gjijT^) <Ul6j<U6 
j 4 _j 4_> jj4_>LjL«>3j' JLo^ij^-i^lj jLj ilaJljSîlj*® j4_«> 4_> j)4_>33Jj* ^gJlj*® |>s i,jj£_îi4jl,S3_S'03 188 

.. .^jLiLojS'345 (> 5 ib'eij 4 i o 5 e 34 jli ^jiib ilJjljlJj> 4 j 
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Animo felonico 

Animus criminel 

, bo lat) , 


Intentional 

Intentionnel 

LL*j4fti4j4j 


Justice 

Justice 

■sh 

(Jjt) *LaS 

Jurisprudence 

Jurisprudence 

l Sj^h 


Judicial 

Judiciaire 


(jjluaS 

Cognovit actionem 

Aveu judiciaire 


(^LaS jl^Sj - 

Judicial inquiry 

Enquête judiciaire 


,33*=^ _ 
(^LÖ.S 

Liquidation subject 
to supervision of the 
court 

Liquidation 

judiciaire 


?!<,!■ LS 

Receiver 

Administrateur 

judiciaire 


(j-jbk - 

(jjluaS 

Criminal record 

Casier judiciaire 


^LuaS Ja-ui — 

Legal guarantee 

Caution judiciaire 

^Jj4j4Zjo3 

<bLjjû 3 li 

a > \ 1 < ^ û — 

Legal proceedings, 
prosecution 

Poursuites 

judiciaires 

(en/justice) 

<bLjj 03 li ^ 35 ^liI 3 . 5 <q 

- 

Affair, case 

Affaire, question 

^ 3 -fb <<lLT 


Legal dispute 

Affaire 

contentieuse 

^gJ'^'b J<sj<LLs' 

^<bj<u 

^jQjbd 4idUaJ 

With regard to this 
matter 

En ce qui 
conceme cette 
affaire 

o^^j^llT |û4j ^ojb^J 

<1 
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The matter pending 

Affaire en 
instance 


J%£. 

Res judicata, final 
decision 

La chose jugêe 

jJ û.rU 

j<Lo<U ^Sjbjj) 

(Sj.j . n \ <1 ) 

Sector 

Secteur 


^Uafl 

Private sector 

Secteur privê 


O^la. ^Uafl 

Public sector 

Secteur public 


jkLfc ^Uafl 

To stop payment of 
salary 

Arrêt de 
traitement 


4 _öljJI ^tafl 

Breakdown in 
negotiations 

Rupture des 
nêgociations 

Ij 

((JiAiUui jjli ) 

OLuûjlfluJI jlafl 

Non-payment of 
maintenance 

Abandon de 
Tinfamiliale 


4flflûJI jJafl 

Piece, portion 

Piêce, parcelle 

(jlj 3^530j^)<Ub 4 <U*jL 

?.US 

Anxiety 

Inquiêtude 

‘us^ûjL ‘(^oljL^ 


Repression 

Rêpression 

JAjJo^Tj<lyJ 4 JjJl f jdi 

t* 3 

Consul 

Consul 

J^f 

J*-aûfl 

Consulate 

Consulat 


IJ^ifl 

Force 

Force 

J*J 4UI3Î 4 jşJb 

V 

Enforceable 

Exêcutoire 

jb\ilj<Olj j^lil^J 


Purchasing power 

Pouvoir d’achat 

oif ts u V 
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lSJj^ 13^^43 


The force of law 

La force de la loi 

Force major, act of 
God 

Force majeure 

Nationalist 

Nationaliste 

Command 

Commandement 

Analogue 

Analogue 

Guardian 

Curateur 

Guardian of a minor 

Curateur d’un 


mineur 

Value 

Valeur 

Total value 

Valeur globale 

Increase in value, 
appreciation 

Plus- value 

Current value 

Valeur courante 


035^13 

(jjjlUI SjS 

IjûÛiUiiSi 4J 

SjjklS SjS 

(j0^4j LjU 4J ) aaJ4i 

<<4wjj4ş 034 ^ 4 ; 



oJoLj4S 

öjUS 

40(34 

(j-uLS 

Iffl, * 4 . <, 

UY.'j ‘Vj £ \, W 



^is ^jlc jçjS 

™l*4J 

A. ,S 

U&4J 

M .11 1 ,s 

(uSû34i33Jjj4j)^i33Jibj 

SajSJI jLtJjl - 

1&4J 


ijJUJI 4ojSII 


3 U*f' ts £*«>4J' jb < JIjU^LLo^ JU j 4 «< -Uiy' 3 J C4y*i J^li 034 ?lS 4 *j 4 T 189 

•0*3* 

JJej4Tli"Ub<u" jj4?4i ojl^L?■ "^ji" |oV<0 i<UeJJe3<U o^ili- |®<U ^giji Cûy3&J <c4* tS^U <0 "^ji" 190 

•^^LS^ji^ilsl jibjObji«4r 
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J 


Clerk of the Court 

Greffier 


h ..N o2lS 

3«<-y «11 

Notary 

Notaire 


Judl 4_ûtS 

Liar 

Menteur 


ojt^ 

Misrepresentation 

Fausse 

declaration 

(4X5-Lj) jjji 

<_) jl£ jLu - 

Cartel, ring 

Cartel 


Jbbl) J3jtS 

(jr.y.1'tflll 

Oil cartel 

Cartel de pêtrole 


LiûJI JjjlS 

Catastrophe, disaster 

Catastrophe 

OLjOjU' 

43jtS 

Repression 

Rêpression 


ÛJ^ 

Concealing the truth 

Dissimulation de 
la vêritê 


2£j1^A\ jL&I£ 

Detection 

Dêtection 

4 jJÖ-jOi 


Guarantee 

Caution 

4Ö4Jl34f t t 5j4i4*uo,a 

^iOj4f 

ajti£ 

Personal guarantee 

Cautionnement 

personnel 

(^"4)134^) ^Jj4j4Ö0i 

4iL-Wj4. f 

aj.rt^.o 4jti^ 

Bail, surety 

Cautionnement en 
numêraire 

(^j4j4Ö0i)^î4JlS4r 

Ojb4i 

4jjij ajtis 

Bank guarantee 

Garantie de 
banque 

Ölilj ^giiOj^ 

îiijuau illi£ 
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Cost 

Faculty 

Surname 



Garant 



Coût 


îil£ 

Facultê 

w 


Nom de famille 

ö t JGb^li 
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j 


Refugee 

Rêfugiê 



Political refugee 

Rêfugiê politique 

o5j4jU4j 


List 

Liste 



List of those present 

Liste de 

i <SaLi 4 j J4j4*m>J 

frlflmb 4^J^I 

Price list 

personnes 

prêsents 

Bulletin des cours 


jjjötaJI 

(Jjja.) 4 aJV 




jl«iu -i’u 

Bill of indictment 

Acte d’accusation 

i^4«Ljb4j 

^t^vi 4 ^y 





Action at law 

Action en justice 

40UI3IA i^oLjjl^-li 

4 UJVI 4ajy 

Capable 

Capable 



Nulla poena sine 
lege 

Nulla poena sine 
lege 

1 'j*) ^gjli J-LwJ 4T 

4j j4j 4j L-ÖjJo 

jjJJ 4 jjJX y 

(Jûj 



i_^wj4j t giCjyy«JwJ 


Memo tenetur 
eipsum accusare 

Memo tenetur 
seipsum accusare 

c-ll*)4T 

öUojLj^o^j ^ 3 ^- 

ji-i-kiM jolj y 

4iii4~» jklgjl ^jJLfc 

Committee, board 

Comitê, 

commission 

. 4jyj 

4jşJ 

Advisory committee 

Commission 

consultative 

0 jb'jj^l j 


Commission of 
enquiry 

Commission 

d’enquête 

034IJ3JCJ ^4003T* 

^ »*<a »a i 

Sub-committee 

Sous-commission 

^gTo^y 154003^ 

4 -Lfc ji 4jaJ 

Inspection 

committee 

Comitê de 
contröle 

<• 5 ^ 3 ^ 

ÎjSl^jîjaJ 
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Ministerial 

committee 

Comitê ministriel 


îjjljj îiaJ 

Asylum 

Asile 



Political asylum 

Asile politique 



Thief 

Voleur 

jû 


Surname 

Nom de famille 


4 -jU 

Blame, reproach 

Blame, reproche 

ûJoljlf 4403J 
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1 » 


Person appearing 

Comparant 

33>fioLU 

O»t»0 JjLs 

Rented 

Fouê 


(>?>» J> u 

Rented house 

Maison louê 

3 IlS^^jLS- 

jlJŞ.L cu) - 

Section of an act 

Article d’une loi 

'y.) 

4jj_y>Ls öjL 



m . . IS 


Authorized 

Agrêê, autorisê 


(J>») JjJL 

Emancipated 

Emancipê 

HE , 

4J JjJL 

Marxism 

Marxisme 



Imposter 

Imposteur 

jLJLs 

(gjL.) jSL 

Funds, finance 

Bien, fonds 

^JU <l4^C> 

JL 

Joint property 

Bien indivis 

os&'&J 1 * 

jjLi JL 

Personal estate 

Biens mobiliers 

û 3>3^ l^ULj 

J^ JL 

Real estate, landed 
property 

Biens 

immobiliers 

03 Ijjj^sAi ^giULi 

J u 

Proprietor 

Propriêtaire 

jIjJOşa iCAJşjo (jo^lS- 

dJL 

Financial 

Financier 



Financial crisis 

Crise financiêre 

(lS4ÎIÖ4î) ^giljJ^ 

4ÖL isjl - 


•4i"eiU" 191 

OjjJj (_s^> ^giloLo 4J cX-i4j o^IjL) L£t£i; 4 X 31,33 o^jjJ'^I^^J ^JlLi ojil) 4T 4j4JlJyL>34> ö~)4)4a IjOjîJ 192 
.^gJLj oij4a> ^Jb'oi ^4^45 4Töl£) 4iljlT o_j^> 34J l 4> oiLU 3 04? j<s® LS034J 34 iöICL lSj^J' 3JU 3^!) 
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Financial year 

L’annêe 

budgêtaire 



Financial resources 

Ressources 

fiscales 


4jJLs JjI ja ~ 

Fiscal charges 

Charge fiscals 


4jJU Otlij — 

Negotiation 

Nêgociation 

şîş <ijl şJÛJ 

ûLUUs 

Exchange 

Echange 


ÖJjLls 

Direct 

Direct 

y> 


Immediate delivery 

Livraison 

immediate 



Indirect 

Indirect 

3 <CwjIjL) 

jiu.ji- 

Beginning 

Commencement 


4jIjj) BjuuiLus 




(J~JI 

Starting date 

Date de depart 


cîj 12 - 

»JJJU LuJI 

General principle 

Principe gênêral 

(^(^Uî^j) U)4*J 

IJjua 

Waster 

Gaspilleur 

3 >b öwio^ 

(uijjjis) jJ jj 

The acquitted 

Acquittê 

0 U 5 & 

b- 

Annulled 

Annulatif 

0 3 0j450(j4) 


Annulling a contract 

Annulatif du 
contrat 

0 3 4îlfoi Jl)4) jJI^j 

jlxl JLuta 

Delegate, envoy 

Dêlêguê, envoyê 

j4%j < 3 tjj* 

öjxifl 

Amount, sum 

Montant, somme 

s. 

jUs 

Total sum 

Somme totale 
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Police informer 

Vague, ambiguous 
Capable 

Reciprocal,mutual 
Mutual obligations 

Business 

Naturalized 

Discreet 

Aligned 

Circulating 

Married 

Vagrant, vagabond 

Jointly liable 
Injured party 
Opposite 
Contracting 
Contractor 





Indicateur de 
police 


îb^jJI ^Lu 

Vague, ambigu 

'JJ ijksV 

((jixjili) 

Capable 



Rêciproque, 

mutuel 

J4J j4o!j4j 

JjLCLa 

Engagements 

rêciproques 

J4Jj4j>!j4j ^^1*14*J4J 

ouiyui - 

DjLlLs 

Fonds de 
commerce, 

14^*13 j3 ^CjLj'jûJ ilf 'şS' 


magasin, boutique 



Naturalisê 

jj 4ol*J4J3ûi 

(j-ulaJLo 

Discret 

‘jJjlj.4J 


Alignê 

j*Û4i[V 


Circulant 

3 N£jj 

Jjljls 

Mariê 

‘ V J1«3 ûj O û 3^ 

O û 3^ 

CJj" 

Vagabond 

‘OÎ^l^- U 
jl345V 4j6i4jjûi 


Solidaire 

jir 3 i& 

J-tOal- 

La partie lêsêe 

4 Î 34 O otjj ‘ûij5' o^j 


Opposê 

J^ 

(jjljUUs 

Contractant 

33j" 3 4SXjj ‘ 33 j"1«5Cj. 

JjUlo 

Entrepreneur 

ij6JjLoj4j ‘j6uXm)4J 

(Jjtis) J 4 *ls 
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Absent 

Absent 

o,oUU 


Defaulting witness 

Têmoin dêfaillant 

oiUU (^gî-uU) ) LS &I 3 4J' 


Accord 

Accord 

35 J 3 45CQj 

(3114 

Agreed, approved 

Agrêê, convenue 


<> llc. (3114 

Lapsed, time-barred 

Prescrit 

033 ^ ^o^U 

^jllu 

Retired person 

Retraitê 

(_j*li4ilb- 

jxLLu 

An equal 

Paritaire 

iSj 4,^ 3 lAi 

(^ll^U 

Completing 

Complêtant 

3 I 3 4J 


Litigious 

Litigieux 

t gf* ^ru <0j4m) 4J . c 

Oj4m)4J 

<Llic ^jljLj 

Assignor, transferer 

Cêdant 

035JJÖ4& ,^0,3 

<j* JjlJJLi 

Transferer of a 
property 

Cêdant d’une 
propriêtê 

4J ^s^JOi 

oaa.3 ''jJ34& 

û* JjtlLi 

?.<i. 

Contradictory 

Contradictoire 

<iJ 3 i'U ‘ 3 bu 3 i'4i ‘ 3 ljLi4i 

^jiSUls 

Conflicting evidence 

Têmoignage 

contradictoire 


SJL 4 I 

3 ■ XSI'." . 

The accused 

L’accusê 

(jLJ^o^J) 3 I0403) 


The dock 

Banc des accusês 

jjljLJ^c^J 

O *all - 

Text 

Texte 

LL«X<J ‘djoj 


Accomplice 

Complice 

3 y4JCJ ULwoj 
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Accessory before the 
fact 

Complice par 
instigation 


(jiajjjajJL 

Accesssory after the 
fact 

Complice par 
assistance 

4 J O33J 4 & 

ÖJX.l,.inlL 

Deceased, defunct 

Dêcêdê, dêfunt 

33*£^¥ ‘33*S> 

Lfij 1 * 

Appearance 

Comparution 


Jjla 

Again, newly 

De nouveau 

jLji 4^3^ j 4 

|j ja, a 

Criminal, felon 

Criminel 

4j Li! 3 b- 

?>?- 

Recidivist, repeat 
offender 

Criminel 

rêcidiviste 

jU'ip- tSjUil^b" 

Jllxa j»j^o 

Board, council 

Conseil, comitê 

J4^33si4J 

(j«'lyn 

Board of directors 

Conseil 

d’administration 


SjlJj (j«ily« 

Town council, 
municipal council 

Conseil municipal 

^l^ojbi ^403^4] 

(^Ûoj^b) 

(^J-L (j«ilyn 

Legislative body 

Corps lêgislatif 

jbl .5 J33Jls ^403^43 

(J-*^J^» (J«ll>0 

Council of State 

Conseil d’Etat 

04 ) 30,5 ^403^4^ 

4ijJ (j«il'\n 

Military council 

Conseil militaire 

^4*3^4] 




(cSj 4 Jli 4 J) 


Parliament 

Le parlement 

.^JLoULJ ^^oaJSsi^j 

oljjjl (jnl-^n 



(jU) 4 Jj 4 j) 


The cabinet 

Conseil des 
ministres 

(^4bjir) ^403^4] 

ûUi û 3 

frljjjJI (J«'lya 

Academy 

Acadêmie 

ojLilj (^gAJilî'.U 
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Mad, insane 

Fou, aliênê 

L^-i> 

03^ 

Unknown 

Inconnu 



Conversation 

Conversation 

$3 33*3 

4j Jbkjs 

Accountant 

Comptable 

‘jhj4*30£ 

Oyi-uLa^ 

Accountancy 

Comptabilitê 

bSjkj^j ‘ < l?îj*> 5 j‘ u ® i5 > 5 


Govemor, 

administrater 

Prêfet, 

administrateur 

® jlUoX^ 4jl JoLbi^j 

BiU_a 

Prefecture, 

govemorate 

Prêfecture, 

department 

(jlljJ^J 

îlibL. 

Trial, legal process 

Instance 

tLS j 4 f ‘jijfih 
jjSJbtf 

t^bu 

Re-opening of the 
trial 

Reprise de procês 

150340335«) 4 glî 

JijTili (LS 034 ii 3 jUl&) 

d A< 1- A II 

Procedure 

Procêdure 


J^) 

öUSUjlII 

Summary procedure 

Procêdure 

sommaire 

j$/ih 4 J 33*j 

öjji. JJJ 4a£Uj3 

Barrister, lawyer 

Avocat 

"V* 



jlT4j "jljj aS'ş&’" şS'oş l£ 0 i_S‘Oj 4jloj4j •4j4j'4 *jJ0j 4£ 4jjj ^giioo jlSoi ^gjljlTjoj "jlfjJjb "i_£4Jja 193 

"jlJjL-j^J" jLj jljjuT^s- ^ 54 X 3 ^ 5 jLLil ’ 4_>3> • o^'bijî' t£j"l^jJjb"4j jJ<b 4 j 4& o^^jojT 4 j LSJio^l) ^LHJ 

3 "oj4JL>34i" 30 "jL-j 3J" L 54_ii3 ^jJI^Joj . 403!' 4T jjöj j^4j "jlJili~>l" lJ*»>jl3 ^Lj 4J .^j4Toj 

•••"^3*a ^Uj^j"^ "^33^)4^i^jlb^ ^jblş jlT^ "I3J" 
ojLT |»4 j lS^SLmT 34J j4J 'J4T4J L£4TbL 4T 4j4T4**jOj4c 4^3 ^^Soj^lsoj ^gjljlfjo^ "jojîjU"LS4“>3 194 

3J ijLjjinrjoj 3 4X31,5 J 4 _r 4 j l 4> oij-^ lSjI-G^ ^joo ^Li j 4 —> j 4 j ijjjjjij 4 j .^so^s'b 4 ^j*j>oJj 4 a> 
lSUL 4j 4-T ^jj4Xoj "jbolo" l£ 4L>3 L£jLb4; bJ^J •ûU' , b4jV33o4Jb ^miiL ^jjfj*? L£63‘Ljj3'î 

LgJUj 4J .4j4ll>4^ 34J ^jb'jboli" 4T i" L jjjj^o"3J uöj jX 4J "jbjljj4j " l£ 4J>3 4T1ooO .Lj4o(olo)|_£jX3U3 U-J30 
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Defence counsel Avocat de la 

dêfense 

Attomey general Procureur gênêral 


Trainee lawyer 

Avocat stagiaire 

Consulting barrister 

Avocat-conseil 

Attempt 

Tentative 

Attempt to escape 

Tentative 

d’êvasion 

Neuter, neutral 

Neutre 

Affection 

Affection 

Defrauder, swindler 

Fraudeur 

Person interdicted 

Interdit 

Seized 

Saisi 

Sequestered 

properties 

Biens sous 
sequester 

Precise 

Prêcise 

Private agreement 

Accessory before the 
fact 

Acte sous seing 
privê 

Instigateur avant 
le crime 


U»Ûoj4*) 



,3cJl 

^öJI) j»UJI 

(j >UJI 

3^S-j LSjbab 

ûja" ^U- 

( 3 I yCOö4jj) 


jh' &1j iSjl&h 

jlnni.m (^aUo 

OIJJ 34 & 

4JjUl 

(ûû/tj) CJÎV 4 & J 3 4& 

jl^i 5Jjö 

,J4AUj 

4jUo 



jb 4T 4 J 4 T <jÛL9 

Jlla-a 

3 IjTjj4j LU-JOi 




4Jöö ( 5)e 3 1jjJj' 

d5U) - 

(s’/j^ 


j1<5j 35*-J ‘j1<50<5lj 

J JJCLO 


jj* JJ^ 

OijT 0^3^ 3 » jO<AiU& 

LS-U <jAP- 
4^^aJI £j3j 


L5"öirj9i4J" 3 " lTj94J" " l£4öj 4J i "öLTjU" liejLa 4J 3 03 U 4 & jIT4j jjLj "öLi^U" (^gTjjJ 

■Os'y'.j“S 03‘Hj-AS 3 

•ö4i jU'H "fLi^gca#"^ "j&f ^L^Sjbila" o4 cSjbila" c 54J.3 la*öo,49 ^Lj 4J 195 
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Denatured 

Dênaturê 

3/" 


Illicit 

Illicite 

ab* 4 * U & 


Report of 
proceedings 

Procês-verbal 

lT*"^ ‘ 0 - 33 ^ 

t-> j.r>-kfl 

Minutes of a 
meeting 

Procês-verbal 
d’une sêance 
(rêunion) 


^u’i^.i 

Post 

Poste 


4taa- 

Prohibited, 

forbidden 

Interdit, prohibê 

4 coi 4 S 


Forbidden action 

Acte interdit 

31/4^0,543 





jA^ 

Investigator 

Enquêteur 

j 4 J jSZŞ 


Judicial inspector 

Inspecteur 

judiciaire 

0^03)5 j/y 


Court, tribunal 

Cour, tribunal 



Administrative court 

Tribunal 

administrative 

lS>^/ cS^b 

(lSj'A^) 

SjjIjI 

Special court 

Tribunal 

d’exception 



Juvenile court 

Tribunal pour 
mineurs (pour 
enfants) 


Ölja.Vl 2 ,<^, 

Magistrates court 

Tribunal 

correctionnel 

JJ 4 f 

Wtl <U^~tn 

County court, 
magistrates’ court 

Tribunal de 
premiêre instance 

4 J lS^ 5’5 

SjIjjJI 3«<-« 
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Commercial court 

Tribunal de 

commerce 

^J^jjk lS^ iO 

SjIşJlII 4<iS-mi 

Assize Court, Crown 
Court 

Cour d’assises 

^4? Ah 

,-.l .1~.~ II . 

Military court 

Tribunal militaire 

ih 

5-ijSi<if. ?«<•».« 

Court attendant, 
court usher 

Appariteur 

4?&h 

.ii 

Clerk’s office 

Greffe 

4?’ih LSjhjlf 

?.<~ .11 .15 — 

Supreme Court 

Cour supreme 

Vb ^4?,sh 

LjJlxJI 3 »< -» »II 

Court of cassation, 

Court de 

l £4S'& 1,5 

jn^'ill ^« < ->. » 

Court of appeal 

cassation 



The magistracy, the 
bench 

La magistrature 

4?ih 


Condemned, 

sentenced 

Condamnê, jugê 

^tji hj4~i4j jbji 

^Shj^J jbji 

<1 ilc. « 

Ex-convict 

Repris de justice 

jljS'jj^i jJJ' 

tljLui »j<--« 

Ordered to pay the 

Condamnê aux 

lS4S'^h ^S>j4^ 

4 l If »J<-» « 

costs 

dêpens 

6^4 Soşiji hj4*j4j 

^jajJI otliûj 

Place, location 

Place, lieu 

<l£o- 

J»- 

Domicile 

Domicile 

^JMMjjh 1 i4SQmjJ 

l»tî| Ja-. 

On oath 

Assermentê 



Sworn expert 

Expert 

assermentê 

jŞP-jJjŞj*) (_$! jOjlil 


Local 

Locale 

u ‘fc^35 3 ' 


Contravener 

Contrevenant 

jojV 

.JJLka 
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Illegal 

Illêgal 


jjjlill kJJLLa 

Against the rules 

Contraire au 
rêglement 

33J>jSO |oljJ 4J 

-IUMI , jJLaj 

Infraction, minor 
offences 

Infraction 

w ^ A 

4SJb- 

Breach of a contract 

Dêrogation j un 


jlc. 4iJLLa 


contrat 



Informer 

Informateur 

jOJJ\ 3 4&> ijOi j4j4j- 


Mayor 

Maire 


(SjAC) jHLa 

Inventor 

Inventeur 

j/Şk\i 


Embezzler 

Escroc 

j*'j33i3° jH 

jtiila-a 

Fabricator 

Fabricateur 

j4Î3 


Stamped 

Cachetê 



Store, warehouse 

Magasin 

jLc4c t4iJ43- 

(£J^Û-j) jji-a 

Warehouse manager 

Surveillant 

d’entrepöt 


û>- a _ 

Stock 

Stock 

4^1 ja^j<u& . j j 4J> 




3 i/h 


Fiancêe 

Fiancêe 

3 \/j\ 4^ljjljb- 

4J^ 

Extenuating 

Attênuant 



Extenuating 

circumstances 

Circonstances 

attênuantes 

j4XTlSj^ 

- 

4iiaj 

Latent 

Cachê, latent 


tf 4 *- 
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Hidden defect 

Vice-cachê 



Police station 

Poste de police 

jJ« ^ aj. 4j liwJ oj 

4Jajdui 

Vacant 

Vacant, vide 

a! jS3\j<m 


Appraiser, valuer 

Estimateur 

j4jjJL)4^ tj^MMjjii 

(>=*- 

Authorized 

Autorisê 



Authorized to sign 

Autorisê a signer 

4J4& 

jjSjUU j/- 

Duration, period 

Durêe 

°3 U 

Sjj 

Period of stay 

Durêe de sêjour 

û^4iU 

4atSVI Sja 

Duration of a lease 

Durêe d’un bail 

// Ls/ 

jIşlVI Sja 

School 

Ecole 

l5^JwJa3- . 4j LJu li'ai 

4*-jJa 

Primary school 

Ecole primaire 


4ajljUI 4dLujJa 

Claimed 

Rêclamê 

3I/I3IÛ 

4j 

Defendant 

Dêfendeur 


4jJlc ^jXJj 

Called 

Appelê 

3 1jX& L 


Claimant 

Demandeur, 

rêclamant 

4J iri 3 !i 

(^jjju) 

Public prosecutor 

Procureur 
gênêral, avocat 
gênêral 


jLtX ^JJ 

Paid 

Payê 


&**•*- 

Auditor 

Vêrificateur 

0*^>3 

tî 3 •*- 
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Civil 

Civil 

Civilisation 

Civilisation 

Civique rights 

Droits civiques 

Civil proceedings 

Procês civil 

Registry office 

Bureau de l’êtat 
civil 

Civil liability 

Responsabilitê 

civile 

Adminstrator, 
director, manager 

Administrateur, 

directeur 

Commercial 

manager 

Directeur 

commercial 

Director (manager) 
of a company 

Directeur d’une 
sociêtê 

General manager 

Directeur gênêral 

Technical manager 

Official receiver 

Directeur 

technique 

Administrateur 

judiciaire 

Managing director 

Directeur gêrant 

Provisional manager 

Administrateur 

provisoire 





4j~Un 

^0,540 LgiU 

iJj-a JjiLa. — 


4j')Jn ~ 

L5jb L54^iLj4S 

JlJJ^Vl ÖjjIJ — 

4 i')Jnll 

Lsie^'U LS J'4) J L- J jj J 4j 

r J / J ir J 4Jo 5 j J <b 

4J jj * <i n ~ 

4 )')Jo 


jjJj 

LiLo^T 4j o^Jj 4j 

4SJ-ui jJ Jd 


jjjj 

^Lûf43 (jj 4j O^Jj 4j 


L5 j4J O^Jj4j 

(jjl<<bl jjJj 

^luXîV^-joi lSj 4 4°5Î> < u 


^Jlf ^4)0^4) 



IjylîjljyJ 4l .ejlj_j**yjlj ^£4? i ^1j4S' ^giLLj <U kiLij 4j jlj jLLj ^£j30jJj4j 4f L S<Uo4T j<U 197 

• Ojlj^Lj Igi eSjlJJ ^gCiLi-JOÛ ^&jiOjJjtJ 4f 4j41«iOi<bjb' j4l 
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Management 

Direction 



Debtor 

Dêbiteur 



Jointly liable 

Debtors 

Dêbiteur solidaire 

J ir s Ut> c s J l ( 5 J 49 

(lj<ti 3 h>) 

JJJ-a 

Deliberation, 

consultation 

Dêlibêration, 

consultation 



Massacre 

Massacre 


iaj Ja 

Memorandum, 

statement 

Mêmorandum, 

mêmoire 

Ö 3 b jiJ> Jfj 

SJa 

Warrant 

Mandat 

(jU j43 


Arrest warrant 

Mandat d’arrêt 

csf 

kJuSjj SjSia 

Summons 

Mandat d’amener 


>_11 ->■ Ja 

Summons 

Sommation, 

citation 

iJ^JOjUU (^UjAS 

SjtJ Sj£jj> 

Subpoena 

Assignation de 
têmoin 

^^JOjUU ^Uj49 

öuU 

SjtJ 3 

jJtLuii 

Summons to appear 

Sommation de 
comparution 

4J (J^^JOiUU (^giUjAS 

SjtJ Sj£ Ja 

j»Lai JjiaJLI 

Guilty, culpable 

Coupable 

jlXjbli^f tjL&ti^f 

4_aJ j-a 

Sect 

Secte 

jtijjj 400 

4_utl j-a 

Revision 

Rêvision 

oaAiaao- IjJj 

<ULÖju 

Re-hearing 

Rêvision de 
procês 

Ijlj (iea4iaa> Ijûj 

(JjCjJI ÖLi.lj.U 
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Pleading 



Plaidoirie 




000 




SjlîtjJi 


Counter-plea 

Rêplique 

liA^lljOJ 

4jjI 3-3 4j»ilj.j 

Legal proceedings 

Dêbats judiciaire 



Summary 

proceedings 

Dêbats sommaire 


ajji.iuiiljj 

Controller, observer 

Contröleur, 

observateur 


oSIjj 

Control, surveillance 

Contröle, 

surveillance 

fSjtss*? 

4jiljJ» 

Under police 
supervision 

Sous la 

surveillance de la 
police 

jJj 4J 

ililjjJ ÇiTlI ~ 

4J0 jjjJI 

Inspection 

committee 

Comitê de 
contröle 

^jj^L> ^s^Uoşf 

4jil jjJI 4jjaJ — 

Adolescent 

Adolescent 

4JLLj 4jl S'bjjJJb 


Adolescence 

Adolescence 

L 5jlfojj4& 

4 JL&I jj> 

Deceiver 

Trompeur 

U4)a fêjj 4j ijULs 


Profitable 

Profitable 

^U>4j ^ao^j .U4* ^aa.~j 

&*>* 

Good bargain 

Marchê 

avantageux 

Jo<U) ^ 33 -J J^.jJ 3^ 

4jajjj 4i4</i — 

Rank, grade 

Rang, grade 

4jb 

4JJJJ 

Ill-at-ease 

Mal a l’aise 

^ LT'a_ij4j .oUj4j 

djjjj 


^ijî'eilob J4/4J <1 iAfsli "b 033 j 3 03^j U-j4j4o 198 

. oijbili oljl?’j 3 j l jL)4jljU' f<t3 i^ibl^li 3 <ul 345 33 4 Ö 43 
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Mercenary 

Mercenaire 


3CHJ- 

Author of a crime 

Auteur d’un 
crime 

j43ol^lî 

Caoj^JI > ‘<~j a 

Reference 

Rêfêrence 



Decree 

Dêcret 

(jUj49 


Decree- law, 
statutory order 

Dêcret-loi 


f r>“>» 

Republican decree 

Dêcret 

rêpublicain 



Candidate 

Candidat 

.aljoJb 


Neurosis 

Neurones 



Final stage of an 
illness 

Demiêre maladie 


0^1 

Ship, boat 

Navire 



Centre 

Centre 

J 04 J 4 * <43C 0 

j$*» 

Police station 

Poste de police 

J 5 J 

AJsjduii j^j-a 

Head office 

Siêge social 


1 » 11 

Town centre, city 
centre 

Centre de la ville 


4o» ' «11 

Central 

Central 

I^JOdJjx (^JOO^U 

tŞj^J 0 

Central prison 

Prison centrale 

^ Jioali ^buJo^ 

t£ j*J° (>?““ “ 

Centralism 

Centralisme 

^gJOO^U 

tŞj^J* _ 

Decentralization 

Dêcentralisation 

((^Jj^j^c) ^4^*0 

t^Jio^U U 

V j>Uii - 

tŞj^J* 
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Mortgaged 

Gagê 

3 I 


Transit 

Transit 


jjj* 

Transit manifest 

Manifeste de 
transit 

Cujiljî (^JjiLibJj 

JJJ* û 1 ^ _ 

Traffic 

Trafic 

3^33^ 

JSJ* 

Traffic signs 

Panneaux de 
signifîcation 

aJ>-aajl*j (_54jU«o 

jjj* ûijtiij — 

Traffic regulations 

Rêgulations de 
trafic 


d nliVl — 

Unfair competition 

Concurrence 

dêloyale 


jS. (luiSlla) 

4£ jj i~i n 

Auction, bid 

Enchêre 


(Sjjlj^) Jljj 

By tender 

Par voie 
d’adjudication 


Jljjjl jjjiaj — 

Compulsory sale 

Adjudication 

forcêe 


^jLlş.J Jl> 

Public auction 

Enchêres 

publiques 


JAa Jljji 

Metayage system 

Mêtayage 

L 

4£j> 

A higher bid 

Surenchêre 

tSjlToibj 

Sjjljjj 

Sold by auction 

Adjudication 

i^jifoibj ^ 3 / 

SjjljjJI jjjjj — 

False, falsified 

Faux, falsifiê 


Jjj* 

False accusation 

Fausse accusation 


hjj* “ 

Surface area 

Superficie 

j^33j ‘3^33j 
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Assistant, deputy 

Adjoint, assistant 

jOio<AŞjb 

((jjbts) UfcLuta 

Assistant manager, 
deputy manager 

Aid, help 

Sous-directeur, 
directeur adjoint 
Aide 

j4jo^Jj4j LSjöiûAJjb 

Sjdjoşf ( l ^><XjOjb 

jjJjj Ofcl-ULJ 

Traveller 

Voyageur 

j'&j 

jSlino 

Affair, matter 

Affaire, question 

4J4*j4o <jlf 

311.... 

Points of law 

Points de droit 

^4j<t*)4o 

SjjjilS JjLuulj 

Shareholder 

Actionnaire, 

participant 



Participation, 

sharing 

Participation 

4j 


Profit sharing 

Participation aux 
benefices 

4J 

j cLafc 1111 <1 

^bjVl 

Equality 

Egalitê 

JLS*) 

sijb^ 

Equality in civil 
rights 

Egalitê civique 

jh 4J JLSsj 
®ÎJu»oi4o 

(j Sl jbjui 

S i’ijnll (jjs-tll 

Anticipated 

Anticipê 


(3. ii “ fl 

Prejudgement 

Jugement 

prêconçu 

j b ~J.crk 

(3. ll ‘ lfl — 


(^JOjî'ooLob J<lo4?olo 4J ‘UlS'tys lSVj^^j 4 * JlS'tyi L £oj‘»j3jS' 0}}j } e>}*ji^^> C** 199 

. ijijLjiti (jljb-jjj 1 jîJ4iljb' |04 j <4)ljfjfo j4»£^4S t5 ijjL»i4s>- 

.fb\JLo , —JLT'LoLcaT <U " 0 jIjJi4j" <U O-«j4j40 

33*>4ji> 3-> o^yLi 4 /lS-LIsLo^u öSjL>4») < jbtjb^ (_}*»■ jb (j*jb jb j*?oj ^ijTLiLo-U J ^Lj 3 jj t5 iL«J'4j 201 

•®33 a y cr l 9*‘b 4 * ^tiUwLijbb 
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lS^J^ 19^^49 


^-Z^P-Z 




Leaseholder, renter, 
tenant 

Locataire 

Sub-tenant 

Sous-locuteur 

Lessor 

Bailleur 

Appellant 

Appelant 

Apellee, respondent 

Intimê 

Tyrant 

Tyran 

Questioned 

Interrogê 

Due 

Echu 

Employee 

Employê 

Employer 

Employeur 

Consultant, adviser 

Conseiller 

Member of the 
Council of State 

Conseiller d’êtat 

Legal adviser 

Conseiller 

juridique 

Urgent 

Urgent 

Plea of urgency 

Ordonnance de 
rêfêrê 

Beneficiary 

Bênêficiaire 

Independent 

Indêpendant 

Person resigning 

Dêmissionnaire 


l» 633 i lS^P/ 

(j^UI ,» 

jûJjjT 4 j 

(>?■» 

335J43J 



Li'th...n 

33^430 



(qUs) j iiu.fl 




jSjJI jjluU 




Vj) 

jWj 



4Jl 7 l*î lUA 

lJ 3^ LSpp'j 

^JJjlS jLuuJlullJ 

4 J 4 j 4 j 


LSjo 3 h 04 jV 4 J 

Oolji 034J4J lSj 

j^Vl ^13 ja 

/ J03 J330 


3>4Jj4o 

JSILuta 

33 ?j£J 4 & jIT 4 J Oooi 

JjSI^, 
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lS^J^ 19^^49 


Receiver 

Rêceptionnaire 

/j°3 


Document 

Document 

L*o4j<>j ! J'ij ( 5 





(JMina) 

Registered 

Enregistrê 

jlrW tşljf jL$j 

JylMO 

Survey 

Relêvement 

û'3*>.33j 

^lllrt 

Drawee 

Tirê 

^ 3 ! jf j4j*>4J 


Theatre 

Thêatre 

3 iU> 

c>““ 

Domicile, house 

Domicile 

jbj <4&L 5 i1*i 

(jS uu 

Domiciliary visit 

Visite 

domiciliaire 

oaJ L> 

(SJ 3 -* _ 

Legal domicile 

Domicile legal 

LsJle 

U^-J^ j^ l “ n — 



3 b« 3 J' 


Person responsible 

Responsible 

DDD j^j^ 

Jj3^» 

Responsibility, 

liability 

Responsabilitê 

ûS&J^JÎJ^ 


Joint and several 

Responsabilitê 


4jJ 

liability 

solidaire 




(^î4j J La>jJ J 4j) 

~ 



LS'S 5 " 


Contractual liability 

Responsabilitê 




LSjljj'ti "jlj-S' j4_*»i<U " i)JJLTj5Jj4fb 4J i^jJLTjjb i^AjljAB jjj 4_r 6^"4JL^o^r"^ "4__J^a" 4_> 4J4 *jU ^g-Clojiö 202 
j4j 3 oJ-JOi jo 4 j a cao jjJ’aJU 4j'caaj’a4r jLib^ ojljTljaaJ jojIj-jjjj 4jla4i aJ 03034 ! J4jV 4J 4jjaJ> . 4j" c j4_a 
.oS 4 T 4 >ji ^so^^ili 44(3 loSjlji^ i^o^L J 4 ?033i_jT 
oSo^oijJ' lS3*4_> L>b i^j->oa 4/ ts £L>4î' 3J oS^Jbbj^^J L so34i,jj53'L> 4_> jLj JJj>V4j 93^ ^jj^jJjAj 203 
jjj^J aS (_Si ^Lo^T3 JJJJ'i JIjLo^To^ ^lTojir 4J 0jL*jjJj4> 34! 4T 034 ^oSjlT LS 3 & 4> jb Jjj 03403 ?- 

•*_^ljî4j LSjJi^b- 
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contractuelle 


4j -i5Uj 

Criminal liability 
(responsibility) 

Responsabilitê 

pênale 



Legal liability 
(responsibility) 

Responsabilitê 

lêgale 

DDD ^J 3 3jl9 

4-û jjLi 4jJ jjjLUji 

Liability arising 
from the acts of 
another 

Responsabilitê du 
fait d’autrui 

4J L--J45* . ^jqqj jLy-j jJ j4j 

(-£>5 cS 6 3 0 >5j^ 

ç-ja Jl 4jJ jj 1 (i n 

jviJI ^ 

Responsibility for 
damage caused by 
animals 

Responsabilitê du 
fait des animaux 

jljJojU ^^jL-jjjj^j 

^53* 4j 34J 

LS £L)4f 4J 0 3 4Jl5'4JûjU 

C-j^JI 4jJ jjmfl 



DDD 034T'oi y 


Joint liability, 
collective liability 

Responsabilitê 

conjointe 

(collective) 

3V4JCJ ^4JjL-jjJj4j 


Liability arising 
from things 

Responsabilitê du 
fait des choses 

O03L9- ^334jL-jjjj4j 

4j ts^^ki 34 J o-i 

L>345^0(5 jî (> _ S ^*«*)4J' 
oa4j4ilLj 3 4 j i,53& 4j 


Quarrel, argument 

Bagarre 

^jjIa j4-î) 4 j 

Öj^Lij 

Participation, 

sharing 

Participation 

(JOjf (,5jliAJj4j 



jL) ili4-jlg5Cj 34J j4-«i ^ilT4-Tj4) ' LS S'Juj?r LS3-& 4) ^LgSCj ts il5'4i4jV 4i »illi4jV ^33) U^JiJ 4 ^ ^ 

.3(345li 5 v^-GjLi 4 j jLia j5C1ş-4*4ş- 

4/" (_£4jlibj^4j jl5" jo^b- ^gi^^JjL-ijJj^J 35*63 i(-u54-jl3 ^451^- (,5-\i4& 4i O^^Ojî* jL-jjJj4j (5-\)4* J33il9 

.(-bLiijTjlT^LS' 4) ^joo ^giirojlSjjT^33) 
^-t-iUbJ34^ 33^>4_ft>4J jjjoi jjjjJ j 4 j ij4Toa jbj(ilfl5 L S4iLi45'345 jb 1^50 ^JjJjS jLf 33*4*3 'Jojb Oo^Lo- 206 

.034ib3* 4) jjJ0i4T ^JZjjjS ^335 
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Joint, indivisum 
Troublemaker, rioter 
A suspect 
Stipulator 

The stipulating party 

Stipulated 

Subscriber 

Common, joint 
Joint ownership 
Buyer 
Plaintiff 

Aggravating 

Aggravating 

circumstances 

Legislator, lawmaker 

Supervisor, 

superindendent 

Supervisor of 
elections 

Alcohol 



Indivis 

3V4CŞ 

^Luuio 

Bagarreur 



Suspect, 

soupçonnê 

3I jSZŞ 


Stipulant 

£j4a £j4» 


La partie 
stipulante 

try U> 

jJaJI - 

la yûuLaJI 

Stipulê 



Abonnê 



Commun, 

conjoint 

J^SÛŞ 


Co-propriêtê 

3V4JCIÎ 


Acheteur 

jY 


Plaignant 

<j4SÛISC!> 4j 4 rvisûj 


Aggravant 

.Jvi aj' 


Circonstances 

aggravantes 


- 

Lêgislateur 

j4jli 033 jIs 

t^ 

Surveillant 

J ^Jj 


Surveillant sur 
Têlection 


OUliûjVI 

Alcool 


d l~^ Jj ÖLr JJfiMJi 
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lSJj^ 


£Tj4c4j 




Conditional 

Conditionnel 

Conditional donation 

Donation 

conditionnelle 

Project, draft 

Projet 

Business 

Entreprise 

commerciale 

Draft contract 

Private (personal) 
project 

Projet d’un 
contrat 

Projet personnel, 
projet privê 

Licit, lawful 

Lêgitime, Licite 

Self-defence 

Dêfense lêgitime 

Legitimacy of the 
law 

Lêgitimitê de la 
loi 

Problem 

Problême 

Point of procedure 

Question de 
procedure 

Sources 

Sources 

Sources of 
obligations 

Les sources des 
obligations 

Confiscation 

Confiscation 


g7j4c4j ^mÎ^-4 J 

4Jo jjjlLa <LlA — 

û ji*. 


^ifjjb tSûjije 


CP 1 ^ lSöjJjî 

jlc 

4Tb" 


“UvB) 

(lK*^) 

LS^ ‘ f 3°J 


f 3°J (l^^ûj^ )Ls r 3 r, 'i 

^Iîj - 

033^ ls 24j J3°j 

o^l 

4j34J4j> ^jo4) 


4jb-j4jljj t jJwJ3 Ş 

(JiAlL (^LllÎ) 


jJLa* 

W D ( L5 JÛ<Ub) 


4(JJjT 1,5j4-j4j Lb«JOi 

SjjUa^ 


t£tj> LÎ4J j4A IjojI! iC4l I^o4T ^)4j ^^SoLîLo^T jAS'aS Ij4A .^jLXLi oa45L_j4i' Li4î 04 jV 4l 4)4jpjajj 207 

ojUj ^gJljjC esLjU^ 4j jL> |0 4T4j jj 4j"LiLojJ'"ojjj> jo4j . aS'LJLh^S' < ^\S'ojj4S 4) j^ocjL- 1 j^.j^j 

.o^ljjiola 1986 ^Lo ^s 36 

^5,233-3 0I3L33 ^jîLgjCo 3-^63 ‘ls^35"-“'3.P lSs-* 4 -ooj 4/" ^4 JIjIT 34J (^jjJj4)b) ^gLLjo^j^J ^lTo^b-j^-j 208 

...^gjea^o^gî^jjL-ijjj^j^s^- O^yll 
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0£>/ 


Confiscation of 
smuggled goods 

Confiscation des 
marchandises de 
contrebande 

j4-)4j ^JJjT 

lacl>ls 

j»lmII Sjjl—SiJ 

4jj4aJI 

Opportunity 

Occasion 

Ö3<uûj 4 j 

4J J L-J4J 

Legalization 

Lêgalisation 

4—1 4j 

j^JLfc 4Î Jl—Si^ 

Charges, expenditure 

Charges, dêpense 


(Otîaj) 

Legal costs 

Frais de justice 

DDD, 3 ^ 

<_^^fc jJI 

Retum charges 

Frais de retour 



Reconciliation 

Rêconciliation 

4034 i 33 - 4 J"b- 4^134x^13 

034)33-^13 

d -v 1 

Conciliation 

(arbitration) 

committee 

Commission de 
conciliation 

4^134^11 ^3~~C3T 

( 034 ) 33 —iU) 

- 

d -v 1 

Reconciliation of 
husband and wife 

Rêconciliation 
des êpoux 

i / 3 ijj ^034)33-^13 

ûe-jjJ 1 

Relationship by 
marriage 

Parente par 
alliance 

034-0^(35«^ 

jjJ L SjJt Laj 

Resource 

Ressource 

oab«- j4-j 

jJjuAJ) 

Exporter 

Exportateur 

j4)jOJ 4jOJjli4& 

jj— 3-3 

Certified 

Certifiê 

3I y jj 4 —i 4 j 43I jT^3-0 

Jj-a-a 

Certified copy 

Copie lêgalisêe 

3 */" 

4 j-u*i _ 


.OIooOj4-j 4J j_S4_o 00j4-J 3 4i şS'U o 3 4£3! 3 !o ^gj^-jV 33 0 j4Ji> L)4jV 4J lOÖjToo {Tj43- l£®jLj 3 4j 209 

.^Oj3i6i 4T! 3 ! a 4T t£4î4jV 3 4j 44 3 4roj4ş-j4J- |04 j 
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Bank 

Banque 

Cheque book, bank 
book 

Camet de banque 

Agricultural bank 

Banque agricole 

Land bank, property 
bank 

Banque fonciêre 

Central bank 

Banque centrale 

Bank deposit 

Dêpöt en banque 

Bank manager 

Bancaire 

Bank transfer 

Virement 

bancaire 

Bank commission 

Commission 

bancaire 

Bank guarantee 

Garantie bancaire 

Legal terms 

Termes juridiques 

Liquidator of the 
company 

Liquidateur de la 
sociêtê 


^16 b 

4J 

lJji410 

l_Sj<U90,5) u»tib 

J>U=UI jCSJ - 


JtfjiAT^Öb 


ûj4j 33jU> ,^-£>4 

^jlSt tijuSL^ 

^JJO^U LS&U 



4J ojjLw 

<| 4*jJj _ 

^SjITjlT aSMb (jo^L?- 


o^UL 

(^gJob (^so^Löwl^r 


(_S3A4j ojU (^so^Luol^f) 


( 0345 UL 

wUb 

3jjix — 

(_Sj4j 4iû*>0(5 

4Jti£ - 

^Ub(^0j4f) 


Jir4^33jls 031 j 1 j 


(tSjLTb ^cSjUCJUb 

iûjilS 

4^ jU3l ll*=lo 

DDD uu 3 r 


iJ-tTei (JILUûjoo i_£jlöUL 4 Tili Jjk ûb^s- 0 lT 4 £ 4 yl& “J-UUiUo^J' 1^0345 Jjlîie^Uifc jjib 210 
.^gjlToijAS jyi4fb (^O^Aili jjiib i)jjLi<OjUb j4»j 4 j 4jU>Uo^T 5 4j ^giUUi ( _ 5 ib'0jb' j4»j 
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Official receiver, 
trustee in bankruptcy 

Interest 

Public interest 

Service 

Postal service 

Electricity 

department 

Factory 

Contrary 

Counter-claim 

Speculation 
Oppressed 
Persecuted people 

Prescription, statute 
of limitations 

Comformity with the 
law 

Relevance of the 
evidence 



Syndic de faillite 

^gilTjjb L 5jLi'b 

P 3 * U ) 


Intêrêt 

^.Aio^ojj^J 


Intêrêt public 



Service 

<dj oa 

(4 mmi^a) 

Service de postes 

ûp}J i joi 

jjjOI ^JLuSkj 

Service de 
l’êlectricitê 

( k ibyi'4J<U)bo J ir 


Fabrique 

4ib-jir i-uûjjis <4fjir 


Contraire 


jLuêu 

Demande 

reconventionnelle 

4ilj,53l& 

Jbixa f-LtJl — 

Spêculation 

(,5jb4Afl«j 

4j jlöbs 

Opprimê 


J I 3 h.ru 

Peuple opprimê 


Jl 3 h.ru 

Prescription 

J 33 J> j4*j4J öir 

SjuJI ^jbiu 

Conforme a la loi 


(jyiliil 

(çAptf) 

Pertinence des 
preuves 

ûtr^rP ^33^0 

4JjV| 41jUxj 
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t£*jJ 19^^49 


Claimant 

Partie civile 


JjJb (_JU» 



DDD (o ^zf&ojû) 

(<£*>**) 

Demanded 

Revendiquê 

y/v* 

4j ljJUsls 

Claimed right 

Droit revendiquê 

şljf'lşli 

<3^'" 




4j ljJUjljJI 

Demand 

Revendication 

ö&jfljh 

ÎUJUSLO 

Speech for the 
prosecution 

Rêquisitoire 

i/U iSj4s^ LS<U)Löb4j 

DDÖ 

LS*** 5 

*Uj*l 4jdUaj> 

3 UJI 

The press, printed 

Presse, imprimê 

ts )4o4jb>’ 

OUj ihfl 

Absolute 

Absolu 

bsoj 

£U« 

Clear majority 

Majoritê absolue 

l&Oj L£4jjjjj 

44 II-UI 4j/SI — 

Absolutism 

Absolutisme 

l&oj ^J\j»f^> 


Absolutely 

Absolument 

L s^e>j 4J 

(Lxkti) 

Request 

Revendiquê, 

rêclamê 

3I/I3IÛ 

O^JUSLÛ 

Wanted by the 
police 

Recherchê par la 
police 

I3I0 (J4jV4J 

03/ 

JjS Jj> o^Uslo 

4bpjl 

Demonstration 

Dêmonstration 

DDD jlb\JlijJ^- 

SjJbUsLa 

Opposition 

Opposition 

( jb4j 

4x_bjbu 


“»-! ljLSj ^Ojlj? (.5(3(5 /l^ioo 1 i$j*foJÛJ ^bj 034CJI3IJ J\i}}j lS5* *î £****? }** 211 

."^oi-to ^5(3(5" jb "OijljJ lS^Io" ISjîjo* Jj 4JI3I5 |045 (^IjCIj 
4J ybj jj JijJ' ojLoö 'J*f*3 ijflfas J'ojlj *j jb 4 *L>Ij 4 j 4 j t£jW\jh Jj^>J 212 

•^lyLJ jlo/ Jb *j6jly> $*J 'J4? *S jJxjşfos*? ^/ŞjJ^ 

3 b3_») 05034J &jfj> (IJ-J4J305 3-*> ^jJo^j^j 4J .^JS (/*->4a> jb (ibjl^tf Jijîj 053J4J ^J*j> 213 

.^gjJjLijj^j o55 (^gCJJ^oi lSj3$"j j4_)4J (^454)305 (>s jb'ojlJJ'4»- ej*& 
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Opposition by a 
third party 

Tierce- 

opposition 

®| 0 «uL» 

jrJUI iua jbca 

Clues of the crime 

Indices 

(indication) de 
crime 


iajjjaJI qUa 

Reciprocity of 
treatment 

Rêciprocitê de 
traitement 

jU)4A 4 j J.54J44)U 

jLaoj 

jlaJU 4 JLoUj> 

Treaty 

Traitê 

jLw4j 

ÖJjOUjj 

Commercial treaty 

Traitê 

commerciale 


4jjUÛ> SjjoUj 

Bilateral agreement 

Traitê bilatêrale 

Oj4**> 33,5 ^LojUj 

4jjUjS^Ua 

Peace treaty 

Traitê de paix 

ca4ja4**ljlj UL*j4j 

^rliji SjjoUj 

(r*«0 

Habitual 

Habituel 

< 3 j/ 33 ^ 

jLjjlo 

Opponent, objector 

Opposant, 

objecteur 

c5j»j* ‘oSj'j^ 

(jöyua 

(ijûjUj) 

Confessor 

Avouê, 

confesseur 

j4jljVo jl^ ‘j4l*J ^ 


Detainee 

Dêtenu 

3»j/ 

J31*j> 

Political detainee 

Dêtenue politique 


^jjiLujj (JîuUa 

Accredited 

Accrêditê 

3 I j£jj J 03 L 

UUa 

Recognized agent 

Agent accrêditê 

^IjCj ijo^L 

UUa - 

Insane person, 
lunatic 

Aliênê 

4f4jj,i ‘(Jj<f 4 4 ^ 3 !ll) 

0 j)~i»a 

Average 

Moyenne 

lyCj 

JUJta 


(jUjb jj 34J |oV 4 j 1I04TI3I0 4 l <u*> uUli 4 jV liejl) . 4 fjli lSj^ ^ ^.L-jLIS ^ITo^lO <U 4 £lf<u 214 

.034JI3I03U3U <uls<a o^lul) t£lS) O^jils “U^J ‘Ij^U ^^lllsLo <U jlojo^lS lUoj lS^a <uloo 4fili 
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Excusable 

Excusable 

3! 

jjJX* 

Fair, show, 
exhibition 

Foire, exposition 



Intemational 

exhibition 

Exposition 

intemationale 



Exhibited 

Exposê 

3 ^ 3 ^. 

O^JJX* 

Exempt 

Exempt, dispensê 

43 !' yJ^JJ 


Duty free 

Exempt de taxes 


?j~>jll ö* 0*** 

Conditional 

Conditionnel 

3 ! ' wjlaJ4.* 

&x* 

Justified 

Justifiê 

^3-j 43! 

Jlx* 

Well-founded 

decision 

Dêcision motivêe 


JSxtjljS- 

Information 

Renseignements 


CtLajlxa 

Conflicting 

information 

Renseignements 

contradictoires 


ÛJLtjlx* 

Factory, 

manufactory 

Fabrique, 

manufacture 


Jax* 

Moral 

Moral 

^34^:40 

<ŞJ^ 

Intangible property 

Biens incorporels 



Institute 

Institut 

öw-) 4 J 

J.4X0 

Criterion 

Critêre 


jLixa 

Breadwinner 

Soutien 

j 4 T 

J*** 
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Family breadwmner, 
main wage eamer 

Soutien de famille 

Wronged person 

La partie lêsêe 

Violater, usurper 

Violateur, 

usurpateur 

Rapist of a woman 

Violateur d’une 
femme 

Trespasser 

Violateur du droit 
de propriêtê 

A gullible 

Person 

Personne êperdue 

Surprise 

Surprise 

Negotiations 

Nêgociations 

Negotiable 

Nêgociable 

Inspector 

Inspecteur 

A bankmpt 

Failli 

Merchant declared 
bankmpt 

Commerçant mis 
en faillite 

Notion, conception 

Notion, 

conception 


jl f‘û^j^ lSj^ûj 

SjjuVl JjJLa 

33 J 345 CJ |jbj 


j4&şoj 

***** 

j<Lu ^Sj^jkji kluuoû 

Sî^il ouali- 

ö-$* u 

(^sL LSj^oj 

3- 

JdjlSOşA 


lOjfilf Syf 

JiJLa 

0*3* 

jj4j ^ITU 

ila. liu 

‘R3 39*3 ‘3^/ 

OLö j liu 

(jjJLu 3 jli 


JalS- 

(_5 jT j4-jj4j (j^J' 


j 4 -JlÛJ 

juSSLa 

Ö33Jj4jjöV jö^^jU 

(jjuiliu 

°3>? u ^JJ^. 

(jnlin jua.L j — 

öLo45>- 



<L foh ilo^lj-T (^jLT lJ ^gjb'ejjLi je^^ûlo 4J Lue^lj <lT .öjo (jljLJLojJ'I î 4J& i^jLfjjb j^<LH 215 

JU3304J6 j4—j 4Jbu C~*o& j ölJu JoJ Ö33jL> jjUjj ölS'eij4S je^b- 4J oLT4j Jojf\ş\o j4u 4J i j^jljjoo 
4_olj' 4_) .ÖJ.jT4j jji4Ö J4-4T ai'L' il<^Jb'ojljij4S 33*4A j4^j 4j ölSu J)Lii4jli jbsj^j' ^Suo^Lj ‘L J-S'L ^gjLLjj 
..ölT4j jjLj3304fb LS°34jliij4S (,54r4jLoLj j4T4j 
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A fortiori argument 

Argument a 
fortiori 

^40 13 ^ 

^UUI 

Contrary argument 

Argument a 
contrario 

DDD 4il34»Jj 

3all4 aII ^ jijÖa 

Police commissioner 

Commissaire de 
police 


iLlajJû (jêjia 

Delegation 

Commissariat 

4£1j > A./jLw/a-f" 


Testimony of 
witnesses given in 
the presence of one 
another 

Confrontation des 
têmoins 

33j4j 33 J 

'jfl'"** 4JUlia 

Fighter, combatant 

Combattant 


J30l« 

Region, area 

Rêgion, zone 

4>3li 

ÖlU Lia 

Resistance 

Rêsistance 

4 LS j'4jlj'j4jCwJ 

lS/ 

4ajlia 

Compensation 

Compensation 

03 <ujj/ 

3. ^ .15. 

Admissible, 

acceptable 

Admissible, 

acceptable 

3 ! /jJ4o4J 

J^* 

Admissible evidence 

Preuve recevable 

3 /Jj4o4j ^4^4? 

aiu - 

Centre 

Siêge, centre 

Jj4*J4o (ITojb 

G5*0 

Head office of the 
company 

Le siêge central 
de la sociêtê 

t g/o ^4o 1 <SiAj4*J4c 

DDD LjLc/ 

jJlo 


4_r ^4J 4xl$?3-J>&£ 4T ^5^ j4m> 4) Oj4f&1& (J4jV< 0 4*J^il§ ^ Jot>4? ^>4? 4J 0 *j4j4q 216 

•e^ijCy O^yls 

5 ^SeijJ'oi 4J' 4J4& ljj<u Ö4*jb (_/Şjj4j 0>34> 4J 4T LS4*j'^i'li ^45 3J 0^4iUlfi>4Ö4j 217 

. jjöjio />-4*Ö>- 03034J ^^il^^Seij 4 j 4f hj j4*j 4J 
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lSJ)^ LS^^LS^ 4 *) 4 ® 


jOi 3j4S 


0*J** 


Committee reporter 

Lender 

Rapporteur d’un 
comitê 

Prêteur 

Intentional, 

voluntarily 

Intentionnê, 

volontaire 

Premeditated crime 

Crime prêmêditê 

Deliberate mistake 

Erreur commise a 
dessein 

Convincing 

Convainquant 

Pertinent reason 

Raison pertinente 

Recompense, reward 

Rêcompense 

Place 

Place, lieu 

Place of meeting 

Lieu de rêunion 

Place of delivery 

Lieu de livraison 

Place of the event 

Lieu de 
Têvênement 

Prestige 

Prestige 

Office 

Bureau 

Business, firm 

Agence d’affaires 

Tourist office 

Bureau (office) de 
tourisme 


i_^j4£J4j4j il4wj1^J>4; 


4jLl 4flj4 j 


i_—14flj4j4J (_54J4& 


û&. JjIs 

C?* 

J^M J+ 1 * 


<öV4^- 

Slil^a 




£Uia.*l jlij> 

(jljJwJOi 4J 

- * 1 ■ •■**'* j U_a 

3**33J 

öjLaJI (jt£_a 

^3^. ‘û&>3 is? 

îilio 

‘ûlj-W 



(£jUi Ljii-a 




(jljjf j L~i4f) 


j4j C**-ijS'o2 -C*-ij£ûJ ^gjlSUi IpJjjşJi ş4j LS'U'ili 4J IgJOi 4JjJ i4-jl) LS^J'LiLojJ' LSjiS'jLS' 4T 4jj.il 9j4) 218 
•C4> jlaLs- 4jL>LojJ' j4i eSjb'j o4^3 ls^ ^glSlş- 4) 4jl£i> 
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Subscriber 

Souscripteur 

j4f 3 #jL 


Acquired 

Acquis 



Vested right 

Droit acquis 

3)*3 


Purchaser, buyer 

Acquêreur 



Purchaser in good 
faith 

Acquêreur a 
bonne foi 

jLi 


Purchaser in bad 
faith 

Acquêreur de 
mauvaise foi 

^jLî ^4j 4j 33->Jjh 

.-<. 

Guaranteed, secured 

Garanti, 

cautionnê 

lS LÎ4S' 


Complementary 

Complêmentaire 



Supplementary oath 

Serment 

supplêmentaire 

3 I 34 Î 

4laSfl jpuaj — 

Annex, appendix 

Annexe 



Commercial attache 

Attachê 

commercial 



Cultural attache 

Attachê culturel 


jllj j-kln 

Military attache 

Attachê militaire 



Cancelled, rescinded 

Rêsiliê, abrogê 

^ljjV (O 3 I yJ 


Cancelled contract 

Contrat rêsiliê 

C~j a \SiSL>\ 

(^JLa - 

Falsified 

Fabriquê, falsifiê 

al 4 J 4& 

jiJLa 

Public property 

Domaine public 


ÎJjjJI dULa 




(j»Ull U!«jjJI) 

Freehold, fee simple 

Plenum 

dominium, pleine 
propriêtê 

Mj- j )3 , 3 4î ^3-° 
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Mortgaged property 

Propriêtê mise en 
hypothêque 

3/ 4l0jb l^J^® 

jjAj* ‘UL> 

Separate property 

Propriêtê sêparêe 

û 3’/Vr ^3-° 

jjiLa dUU 

Property, ownership 

Propriêtê 


?.<i. 

Landed property 

Propriêtê de 
biens-fonds 
(terrains) 

jlj^ Li^oj ls^'^.^3 - 0 

Lj-ualjVl 4jSU 

Proprietary rights 

Droit de propriêtê 

l^j^jUO^ l^L 

Ja. - 

Private property 

Propriêtê privê 

LgJ4*jlî ^ 

V -14 ?.<l. 

Bare ownership, 
ownership without 
Usufruct 

Nue-propriêtê 

l 

4j3jJI 4jSU 

Title deed 

Titre de propriêtê 

LgJUjUOjj) l£4JI349 

4 iS 1 nll j' 1.11 ~ 

Joint ownership 

Co-propriêtê 

^y^jŞî Ls-icuucj^o 


Expropriation 

Expropriation 


^< 1-11 £jj - 

Similar 

Similaire 

J 4 ^ 3^03 

J3L« 

Procrastinator 

Temporisateur, 

dilateur 

j4 S" 

(l_S ) JL>Lo_3 

Possessions 

Possessions 

3 C-U 3 J) hjLLj 3 luU^jj 

JL 

,-.!< I~. . 


LSj'ji LSjoj lS jjj ls-* 4> ‘O-î' 5 (^SSj) lSLIL 4-> LSj-t 1 ^ 5 LS* Lo j33' î J‘ u >>4) 04^333$ (Bare) (Nu) 219 

1.5* (LSj'J^ei LS® 1 - 0 ) ‘4-tijCf 0 LS^ (lS4-?43öj) L>4j 4£>3J> 4j lSj*-° ls^S- 0 e S*-* 4 j (lusjiLa) o4>Oi ls4* 4^ lT^'j^ 

.jOL'jjoab- 

OLj^j^Ia lS^ö^oIJisj 4 j 4*,ö4jIj33j> ej^f |° 4 S IjIj . IjXLbj ^^jUD^o 4 J 1JI333 4 J jîbj ok l?* , 4 S'33,5 ls*^J^ lSj 1j ^ 4 j 220 
1 jo 4 j objJ 4 o 1 joj ^j 4 j 4-^54)1x1)30343 ijb 1634XIJ lUL»> 4 J' Jj 4 l> 04 _>V 4 J ^XUa-c 4 j»jb t göjJ' 3^03 il 14 ? 33 S W 4 j 
.lUIö^^J' j 4 j 0LCIÖ30 034JIj*o lS^Jj 4 ) >ill»> 4 J' Jj 4 s- lS° 34 > 5^03 ‘l 34 î 33 > 
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lSJj^ 


^"Ulî LS 5 ^^ 




Pnvate possessions 

Sales representative 

Possessions 

privêes 

Reprêsentant de 
commerce 

Prohibited 

Interdit 

Fatal 

Fatal 

Suitable 

Convenable 

Discussion, debate 

Discussion, dêbat 

Cross examination 

Audition 

contradictoire 

A fortiori 

A fortiori 

Producer 

Producteur 

Usurper 

Usurpateur 

Proxy, attomey 

Mandateur 

Avenger 

Vengeur 

Delegate 

Dêlêguê 

Official delegate 

Dêlêguê officiel 

Plenipotentiary 

delegate 

Dêlêguê 

plênipotentiaire 

Without notice 

Sans notification 




4Cûi4S 


OiAa 

(dl^) Cu« 


(fS»*) 

^0*3* U ‘l/”U jJjUs 

iisu. 

J4f 4 J 


OjJ w\j4*j4j .4jla jjUU 

Jjî <> 

£l$o4&j<U 

giu 

$ 9 *" 

Jûlla 

oijL-j 

ujlla 




<-> jjjja 

j5j4*J5J 

(jjiAjjj LJjjla 

jlbjV4j*>0,5 ^jJjjşj 

(jbjLs Ojjls 

(SjLxII Jjj) 

^OjAj^jfjhlfU ^J4) 

(jjj jj) - 


j} jj) (jj Uj 


.03<U—>jj 4 jl^ " 633J3 jb(oy'lj^o) 4 j b"b-b^lj" <U LU^oU ^jjjj-jj (_ 5 *j 4 j 221 

jjbaA—bj lSUU “U jOjljş-S' jjUjlTb'lj uj ^gCUoOj ^—<j 3 —) ojUUoij^—~i<U (jUU&jLT4_j ^gU 4_> 4_ia j,5JU4A> 
.JJojU'lAjjoj < jjjJjljoj < JjjT^ 4*0 jCbl^ 4 j 4 Tjj «45 ( l jio J 4 J'lj 3 j>)3 03444)334345^330 
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Ab inito 
Origin 

Certificate of origin 

Enterprise, firm 

Circular 

Post 

Judge’s seat 

Provision for 

Zone, district 
Judicial district 

Restricted area 

Terms of the 
judgement 

Regulator, organizer 

Organisation 

World Health 
Organization 
(WHO) 

4J jjjL) |S4J'4 j 4_> 
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lSOj/ Lsb^LS^ 4 */® 


Ab inito 

calio j4_j4j 

4jIJjJI Jla 

Origine 

Ö0j44 

((Jj_3l) Sm|~W> 

Certificat 

d’origine 

Ö0j44 

öjL/i ~ 

LuÛJuflJI 

Entreprise 

3ljj44>lû 

3Lii- 

Circulaire 

4*103-4) 


Poste, fonction 

4jb 


Tribune 

L gJjQjJ l|Ş . 4 

/0»Jb 

5L4iJIL_i. 

Prêvu 


4 ilf. (jjsjinin 


// j4-j 4J joi 


Zone, district 

4>jb 

4 ? bi ‘wi 

Ressort territorial 
d’un tribunal 

^gj^jjloOjoi 

4f ilû 

nu-.. 

jjol. <-i'i~LI 



. 

Zone restreinte 
(limitê) 

3l/4êoi4S l /4J>-jb 


Dispositif 

DDD J^ ^3J®3 U 

f^i 3/^ 



O'/J') 

Rêgulateur 



Organisation 

3</^J 


Org. Mondiale de 
la Santê (OMS) 

/O^jJo^j" /^l/sXjj 

AjjJUJI 


c-4 /« j 4^ \ 


i4_>4fili LS-* 14 ? I^O^J lO->j4j4o 222 


.4J4Tojbjj //0/ jOb iölJ'oi /LT4J.4A3 


281 







Dr Nouri Talabany 

United Nations 
Org.(UNO) 

Interdiction 

Curfew 

Non suit 

Executor 

Judicial executor 

In the public interest 
Movable 

Programme 

Dowry 

Object 

Term, period 

Payment time 

Negligent 

Profession 

Liberal profession 

Professional 

Specifications of the 
contract 
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Org. des Nations 
Unies (ONU) 

ijlfo^J4J 

fLaVl 4fltVw> 

SjAxaJI 

Interdiction 

Jijf 4Cûi49 4j^JA4i 


Couvre-feu 

4C0C43 

JjşJJI jxa 

Non-lieu 


JJUJ 

Exêcuteur 



Exêcuteur 

judiciaire 



Utilitê publique 

ls^ 

4alc J»4 ‘m 

Meuble 


JU) Jjîia 



(Jjîia 

Programme 

p’/k 


Dot 



Objet 

ö4j b (ijlo 

(Jau») 

Dêlai, terme 

Û4lj« 

(Jaui) ajLe^ 

Dêlai de paiement 

03 4i f lXÛj ^o^U 

jijjU+a 

Nêgligeant 

|S>4^- j4jjo4S' 


Profession, mêtier 

4ÛdO 

^‘«0 a 

Profession 

libêrale 

«5ljU i,£4jÛJ 

s>x 4l4a 

Professionnel 



Spêcifications de 
contrat 

^ If 4*Jûj 4 jOJ 4*J lî 

jîxll OlLual ja 
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Citizen 

Citoyen 


qJ»i^ 

Consent, accord 

Consentement, 

accord 

Û33 i ‘Û33* tSj*j 

SSilju 

Conspiracy 

Complot 

jUj 

5 >>l> 

Conspirators 

Comploteurs 

jIj^AIj 


Conference, 

congress 

Confêrence, 

congrês 



Press conference 

Confêrence de 
presse 



Certified 

Certifiê 



Reliable 

Sêrieux 

joşLtyA 43I jf J03L 


In accordance with 
the contract 

En vertu du 
contrat 

JîşaSZjj ^ <q 

jlxll UXJU-> — 

Lessor, landlord 

Bailleur 

joi iSjf '<q 


Adjoumed 

Renvoyê, remis 

3^3* 


Assets 

Actifs 



Liquid assets 

Liquiditês 

disponibilitês 

^ 33 ^ 

4jjlj OlJjXijd 

Founder 

Fondateur 



Corporation 

Etablissement 

<dj OA 


Season 

Saison 

jj°3 


Legatee 

Lêgataire 

3!jf 3J ö<Uw03 

<0 
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Testator 

Testateur 

Objective 

Objectif 

Grounds for 

Matiêre a litige, 

litigation 

matiêre a procês 

Domicile 

Domicile 

Voluntary domicile 

Domicile 

volontaire 

Legal domicile 

Domicile lêgal 

Govemment official, 
civil servant 

Fonctionnaire 

Personnel manager 

Directeur du 
personnel 

Date of payment 

Terme de 
paiement 

Provisional, 

Provisoire, 

temporary 

temporaire 

Temporary 

Admission 

admission 

temporaire 

Under arrest 

Dêtenu 

Prisoner remanded 

Dêtenu a titre 

in custody 

prêventif 

Principal 

Mandant 


j45" 6jj* wwJ 


04jU 





(>'>*»“■ II (j/j* 


OwjI^Aj l54 

^jljl / 03 * 


/i/13 jio*- 

JU^IT 4j4JLj4S 


l54wjUjJ l5j4J63Jj4j 

4-lJI j J- 1 -La 

^Ij4*jLj49 


^j^i/jjLi^ir 

jijJI 

îû4jlj**J 

(JIÎjLLujVI) 


c>3 >» 

l/IT // 

Jb.j| - 

000 , =* 

3'jS 


lsT 034 » 153 ) 3 / 

UsIjI^I cijjjjj 

(l/ ^4J) 

jûijlTjjj </j// 



// 30 J_j4» 4» j4?4» IJ4& 1^41*04* / 33 J ^>-41^0 /Ş 3 & 223 
^/j/ l»J4j lSjUjJ 4 /ili U4Jb .Lwjlj^ili// 4 J 3 JJ-ÎHj*? jIJJVA woej ,_/***jo,54j jLT ^1*^49 4» L £4*j4f' 34 » 224 
O^^wiLoJ "3l/Jö4»" 4» I 34 I jOjtfih 04JV4J Iji (/j/ Jj4j lSjLjJ 4T |0V4j iJJöjiOi |û4j4S4j " 3 1j/" 4» j4& iöli4i 

.,/^/ ^10^4» /L> "4iboJj4»" 4J 
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19^^49 


Authorized agent 

Mandataire 

jbojj 


Author 

Auteur 

j4jlj ‘j'Uişşj 

öJ ju 

Author’s rights 

Droit d’auteur 

j.Ljlj ^gSlo 

kJJJjJI Ja. - 

Insurer, underwriter 

Assureur 

j jŞ' j ftJJö . j jjûJJjj 

(>> 

Insured, policy 
holder 

Assurê 

4 1 jf 4J jûJJjj . J j aJJjJ 

4l ,>> 

Insured, item insured 

Assurê 

3 ljJ""j4j_)4j jftjJjLJ 

4ÖLC (>»J-» 

Qualified 

Qualifiê 

33 JI& < 3 l*i 

(» 

Qualified to trade 

Compêtent de 
faire le commerce 

^4)4*10 ^il^JOJ 

öbo ^ilfjjb 

Sjjjj lajaJ (JaJu 

SjböJI 

Donee 

Donataire 

3ljJ3>4j ^gj 

4J t_J jJfcjJ5 

Navigation 

Navigation 


4a.5b» 

Note, remark 

Note, observation 


4ib».5b» 

Pursued 

Poursuivi 

3 lji 3 lj « 3 I/ 3 1^4j" 

(>5L 

Proprietor, owner 

Propriêtaire 

jljjO^* (jo 3 l^- 

d5b» 

Orphanage 

Orphelinat 

4jL>ajj'4*. . 4j LJuajjl 

» 

Pact, charter 

Pacte, charte 

öUj4j 


Charter of the 

United Nations 

Charte des 

Nations Unies 

o 3 4j4i (/Lojjj 

ö lfo 33 J j^f4j 

j»uVl Jliy* 


. "iSjj} A**S" ”_J4_T”4j i4J6j^ 4T ^gJoLjLo^T < ^t-ZS'^uo^lSi 4j 4T "jOjjLLj" .(>1330 L'4j4 jV 225 

ölJj^ljJbjbo lSj-! ‘Ohoi ^^Jj ^.gCij 4 j4T 1 , 50^14344 j4*o)j4j ölioi "oj^öLS" 4 j j_j*)4j "jOjşmşj" oLo4T4j 
4 J 4 _r ölJU jjj ‘U—ijj<U> ş4j j^g-ooo j4_& lO^OjASjbo 34 J (_S 4 _«o 4 T j 4 _) jjb i( i £4J'o^4j 4_> (jb (_ 503 -> 4u 

...tilÖ4rjb^^J-^j jbtjl/"(^jba^gJÛlSlş-4)^jjao4 /b 03 < 03 /(jlLJ ö-joj Ij 4T4Jl^J 
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OtjA* 


Inheritance, 

succession 

Hêritage, 

succession 

Legal succession 

Succession lêgale 

Balance, scales 

Balance 

Trade balance 

Balance 

commerciale 

Balance of payments 

Balance des 
paiements 

Budget 

Budget 

Working or 
operating budget 

Budget 

d’exploitation 

Ordinary (normal) 
budget 

Budget ordinaire 

To prepare the 
budget 

Budget which shows 
a deficit 

Etablir le budget 

Budget faisant 
apparaître un 
dêficit 

Annual budget 

Budget annuel 

Supplementary 

budget 

Budget annexe 

Mechanical 

Mêcanique 

Experienced in 
mechanics 

Expêrience en 
mêcanique 

Port 

Port 



öljryo 


û'j" 


û'jf- 


^s-JVb 

OLfcjsjjJI jljfd 

jlS'oşlji 



j4j4ilJ ! & 

jUTii^l 


jLûfcl Sjjljxa 

ujs/ 

Jljfcj - 

4jjljjjJI 


j^iaj 4jjljf» 


Ija^ 


4jj~* ■ ■■ 4jjljia 

j4f 9)343 J 

4Aai* a 4jjljjj» 

(3^b) 

(4 lfl^ n) 

^LjUCwO 


IjXJbLe 4J 

Sjji. - 

?.< .M< .. 

*ûJJ4j 

aLLya 
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Port of embarkation 

Port of 

disembarkation 

Airport 

Free port 
Shipping port 
Port of arrival 



Port 

d’embarquement 


jLaj^l e- LLui 

Port de 
dêbarquement 


JljiVUULy. 

Aêroport 


Çfja- “Uf* 




Port libre 

, 5 ! jU ^SÛjoJjJj 

e- LLu> 

Port d’expêdition 


J~m"iII t- li m 

Port d’arrivêe 


J,^epl 
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Elector, voter 

Electeur, votant 

jOjXioö 


Pickpocket 

Voleur a la tire 



In force 

En vigueur 

^lj^o 3 a jt(. 

JjJLÎiaJI jiQ 

Useful 

Utile 

jLXIS 4j 0 

jSlj 

Transporter, carrier 

Transporteur 

j° ylŞp 

J3U 

Deputy 

Dêputê 

J^ 

(jiaj) 

Representative 

Reprêsentant 

jbCjy < 

(J^j) 

Vice-president 

Vice-prêsident 

jljj4_J I^SjZşp- 


Under manager 

Sous-directeur 

j^û^jj-q iS^pr 


Consequence, result 

Consêquence, 

rêsultat 

(®b« 4 j t|oLS^ll 


Success 

Succês 

û33^j®>5 ‘0 >3*^ j 4 * - 

c 1 ^ 

Appeal 

Appel 

j I^AÎoIj 

oljj 

Lawsuit, conflict 

Litige, 

contestation 

l/3 5 ^ 

t'Jj 

Intemational conflict 

Conflit 

intemational 

^"4)56,5 


Dispossession, 

expropriation 

Dêpossession, 

expropriation 


4 iS Iflll ^jj 

Relative 

Relative 

ls^'j ‘l^ Û *J 



.Ojb <^Xij3 ja4l ^_5jCJ<Ub 1 ^SaSJ^jo 4J C^JOiS ijMşjo (jojb- ^ijJ' jb-U 226 
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lSOj^T lS^^LS^ 4 *) 4 ® 


Abrogation 
Tacit abrogation 


Abrogation 

Abrogation tacite 


m.., 


Copy 

Copie 

Original copy 

Minute original 

Certified copy 

Copie conformê 

Posterity 

Postêritê, 

descendance 

Publication of the 
law 

Publication de la 
loi 

Pickpocketing 

Le vol a la tire 

Text 

Texte, disposition 

Approaching, 
(agreement between) 
the texts 

Approchement 
des textes 

Provision of the law 

Prescribed by law 

Disposition de la 
loi 

Prêcisê par la loi 

Quorum 

Quorum 

The quorum is 
present 

Le quorum est 
atteint 


3^-340) Ijli 

(IjCililj) 




l/’ '°j** 

5^1 



(Jodjtfod) 

JuoVl 

ûj 4 j ( 4 o >-03 4 û^ 4 j 

JluJ 

J33jIs 1^0343MJ 

j^lill JJUÛ 

cy.y. 

Juû 

Cs**i £*ö ‘cjoi 

(^aj 

1,5034^,5^5' öbjj öCJ 

jru OjtSJ - 

01 T 4 öjCî 

JL 5J. ^l') II 

0339 15 ((^-^) lsSûj 

ûjitîJi 

4 J 4 & IJJ33JI9 4 J 

4 llf. jySÛ 

^ 33^19 i^ûjlj 

(jjjjts uL^j 

03I34J" ^ 33^19 ^ûjlj 

JaISI - 


U 6jly'4j ^gjLioj 3 (joy'jb' >C ljUj4jIj 4T oyl* oj-C ^gUL 4 j (çc-J) lûjjjrJ 4j 227 

<L> ^ajjli ^çoj^J ^j öL&joo 03 J ^^gXJjqjjli j 4 _f 4 j IjöJjjjls <U . yöi) ^gqjljqj^ö ■*-> oqy L& jiojLî 
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Racketeer 

Racketteur 

j) t 

uLaj 

Regulation 

Rêglement 

3 ûjj<u 

^Uaj 

Prison regulations 

Rêglement des 
prisons 

4 jlSu Jo4j ^ 530 jj4j 

j»Uaj 

The intemal 

Les rêglements 

c53û^j4j 

iÖjLuJI 3 Uaj 

regulations of a 
company 

inteme d’une 
sociêtê 

LjLo^i' 

ytiU' 

Contrary to the mle 

Contraire au 

30 jJ4j l5j4SL?L|j4-j 

-JJLLo — 


rêglement 

^UajJU 

Order 

Ordre 

l^jo^^-jU 

(i>V 

To restore order 

Rêtablir Tordre 

3 ^0,533^0 l 5©3 

3 U 2 JJI ÖJLJ - 



l^-LjU lSjIj 


Law and order 

L’ordre public 

lS30jJ4j 

^LfUaj 

Regime, system 

Rêgime, systême 

M v. 

fHjj 

ojJLul) ^Uaj 





Capitalist system 

Rêgime 

capitaliste 

lSj f >2 4jL j 4-J L^JJ-jjj 

^Lu-ulj jiUaj 

Monarchical system 

Rêgime 

monarchique 

L^'^b 

^^Uaj 

To hear the case 

Juger Taffaire 

ijT llSL»L4j 

Lj^jJU >aj 

Revision 

Rêvision 

<0340,5,jLLjL 4 j 

jjaj SjLJ — 


ûa 4 ,;aaJ>f.L; 


3 lS-u>3J.4j Ojj^> j^gjU 4 T ^jJoyJwjS" ts *4**^i“ l 3 jflj jj <tT (jJjljo jJ. 4 j 3 jjjjli 4 J 4 o^Tj 4 j 
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OkoSjy^a ûL)lSjLo3^ T 45 lS^oJ ‘C 4 a " -s^J p/30* 0S034O "oS^ 4 » I-U)3^joj ^33^124) 229 


290 







PDF4KURD 


Dr Nouri Talabany 


lS^j^ ^33^ l/ 4 *) 4 


^5034] j<U4j 


In consideration of, 
given that 

Etant donnê 

Theory 

Thêorie 

Classical theory 

La thêorie 
classique 

Alimony 

Aliments 

Management 

expenses 

Frais de gestion 

Trial costs 

Dêpens 

Shipping charges 

Frai d’expêdition 

Separation 

allowance 

Pension 

alimentaire 

Deportation, 

expulsion 

Dêportation, 

expulsion 

Political expulsion 

Dêportation 

politique 

General mobilisation 

Mobilisation 

gênêrale 

Syndicate, union 

Syndicat 

Trade union 

Syndicat des 


ouvriers 

The Bar 

Barreau 

The President of the 
Bar 

Batonnier 


lSj$*4 

4jjJaj 


4jjJsÛJI 

3 . > .lattl 

i494S4j 

4 aa\ 

‘LSj^ l^J^ 

SjIjVI ölSij 

lSj/jIT ^j4S- 

LS^J^ 

^jcjJI ötlij 

ûi/jlJ^J^ 

jaöJI ötSij 

3 <ji jy<u" ^3 ^494943 

330aJI 4Sij 

034 * 03 ^ 33,3 


4jLuujLyi*> 15 03 4**3j 33 0 


(_Sj/***> oj 



4jISj 

(jljUujT ^_5lJoyXj4**> 

J LaX 4j(Sj 

(û’j^lT) 


jnjLa*aJI 4alSj 

^lSÛJj^ ^ 3 ^ 4 **) 



4 JI 3 "^Lif ijjlJei .ö4cjb'4j ojtjjjjşS'p <JuLjij4J 4f ejLfi ^(öla^- "oj^T LSj 4 >tj lSj/" 230 
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j^al-knll 

Trade unionist 

Syndicaliste 

LCj-Xj 4~J 


Money, cash 

Argent, espêces 

‘3^ 

(41a£) jij 

To pay in cash 

Comptant 


Ijia 

Cassation 

Cassation 

5 a4jAil»i ia.J4.ii 


Quashing of a 
judgement 

Cassation d’un 
jugement 

i54jj.JLiia.J4i1 jbjj 

jlj 3 (J® 3 * 

Transport 

Transport 

jJ ûjL&^j 43 .ia4 Û^j 1 ai 

JSj 

Shipping 

Transport 

maritime 

^bjO.5 lSO^^ÛLjI^S' 

t^j^e (J 3 * 

Land transport 

Transport par 
terre 

i^§û^4jjjj\^f 

tşj* J 3 * 

Air transport 

Transport aêrien 

^îa4L~jlaJ 


Change of venue 

Changement de 
lieu du procês 

iûj4jjjj)\^f Işli 

43 (.Sjl^lj 

^^fijJI jSj 

To transfer property 

Aliêner une 


Jl 4 iS lnll Jjj 

to the buyer 

propriêtê a 
Tacheteur 

jk/ <H 


Transfer-deed of a 

Acte de transfert 

. y î a 4jjjj) 1 qL l -ûij a 45L5Û. 

JSj jit - 

property 

d’une propriêtê 


Ju£JLoJI 

Contradictory 

Contradictoire 

ji .4jla4i^j4j ijLj4j 

(jiolj 

Marriage 

Mariage 

0 >sy”ûjL ijJjJOjL 

c t^j 

Marriage contract 

Contrat de 
mariage 

■^Lij ijj^ojL 

c l£j jic — 

Unconsummated 

marriage 

Mariage blanc 


jkJ c l£j 
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Action for 
annulment of 
marriage 

Action en nullitê 
de mariage 

Breach of promise 

Manque de 
promesse 

Non-recognition 

Mêconnaissance 

Self-denial 

Oubli de soi 

Renunciation of oath 

Relation de 
serment 

Model 

Modêle 

Specimen signature 

Spêcimen d’une 
signature 

Final 

Finale 

End 

Fin 

Pillage 

Pillage 

Programme 

Programme 

Prohibition 

Prohibition 

Attack of nerves 

Crise de nerfs 

A fit of rage 

Accês de fureur 


L5o34j 1 AiU)03J4& 

^^j - 



ûtf'J 

J£jjl ClS'l — 

ijo jf U)l> 4 jo jSLŞfû 


û2j&3*** ‘ls^.3^3 3. 

OliJI j\j£j 

^J4T <U 

jruLJI j£. J^i 

3-| 33j4j33j 

4flmtaJI 


l00J>>> ÖJltj j 

4 4^33^00 


1 jx>jŞ lS 3j^^joj 


^^33^ 


L"4q <^3^ 4 jbb 

4-1 14 J 

O 33 Jj 

(oJLui) 4.444 

r'/sj. 


J£jS'4C0£43 

(23-) çr^ 

oj ‘Jf* 3 L 


£j/ 


LS4ÛJ33* ‘ 033^^ 

‘3^ ^ 


4S'oJ*Jş~j j4j şS'lj 6^4JICj | 1 54î'4j4jy L^gijjJOO (J4 jV ûlo4ib ‘Oj \^-4î ^Jûj^-j Ijlj ^Zj4jy jAf'ti 231 
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Procuration, proxy 

Procuration 


4jLÇ> 

Intention, animus 

Intention, animus 

Ö**j4j4o . jLJ 

(Jj^slS) 4jj 

Animo donandi 

Animus donandi 

cSj 1 * 

£jÇLII 4jj 

Animo domini 

Animus domini 

öj$i tSj^ 

.» 11 ."II Jjj 

Animus fraudis 

Consilium fraudis 

(öSjf' lJ*®) cSj^ 

j-» »1 '"II 4jj 

(jliJI) 

Malicious intent 

Intention 

dêlictueuse 

ö?/ LSjLJ 

’**-*■ ^ 

Good faith, bona 
fide 

Bonne foi 

(ilb < JiL) Jb- LSjbj 


Animo possession 

Animus 

possidendi 

‘O 35 J 634iwo^4J LSj4* 
(Jj^l4& lS jLJ 

5 ^“ 

Bad faith, mala fide 

Mauvaise foi 

oIy> tSjbj 


Intent to commit 
murder 

Intention de 
donner la mort 

LSj^ 

J2UI 4*j 
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Necessary 

Nêcessaire 



Inheritor, successor 

Hêritier, 

successeur 

jJol J*4) 

Aj'j 

Incomes 

Rentes 

öl&la 

JJDjlj 

Public revenue 

Revenus publics 

04 ) 30,5 ^gîU&lû 

4JJÖI öljjl j 

Receipt book 

Livre de recettes 

OU&b ^j4J3oi 

OljjljJI jÖ9J — 

Possessor 

Dêtenteur 

jî"lij4**)4J Oooi 

JjJI J*Jsl J 

Bona fide holder 

Dêtenteur de 
bonne foi 

JbjLi 

JjJI 5*-»lj 

4jj j'— *» 

Reality 

Rêalitê 


(49J9-V) 4*31 j 

Fact 

Fait 

flB , 

3'*33J 

(<ija.) 4*31 j 

New fact 

Fait nouveau 

iSp lS3^33j 

öjçj^. 4*31 j 

To state the facts 

Exposer les faits 

tjl foşbtfj 

^IS^JI <jj>j£ - 

Realism 

Rêalisme 

pj^j 

4-1*31 J 

Donor 

Donateur 


oJiDlj 

Document, 

certificate 

Document, 

certificat 

.4*1)404; 

4Sujj 

Insurance policy 

Police 

d’assurance 

^jJojşJJU (, 54 ***)^ 

jrosGJI 43ju j 


4j iS lO-Ji ^43-j*®4T54J4& (,5UIo4j iljC34*--»ij**! 4J . öLCjco *S 4Cjjir3304* lc 54T4jt 3 tj9 ULo 232 

.Öli6i 33 j 0 3 6jlT (£j&> 4j j 3 j 4T"4j!i4j iSşS'” i^4jl 3 4>4j 
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jöijf jb (jS<M$J 
û^ 

Ö0j4û ^‘UUIşjj Sjl^ii SSjjj 


Bill of lading (B/L) 

Connaissement 

Certificate of origin 

Certificat 

d’origine 

Forged document 

Piêce fausse 

Face to face 

En face de face 

Judgement after 

Jugement 

hearing both sides 

contradictoire 

Conscience 

Conscience 

Administrative 

Circonscription 

district 

administrative 

Uniform 

Uniforme 

Amicable 

A l’amiable, 
amical 

Out of court 
agreement 

Accord amiable 

Deposit 

Dêpöt 

Depositor 

Dêposant 

Depositary 

Dêpositaire 

Deposit at short 

Dêpöt a court 

notice 

terme 

Irregular deposit 

Dêpöt irrêgulier 


4^1 jS^J^ji ^^Uli^jD^J 


4X5-L 


^33 33J 


(Sjkji 

^33J^. 33j 

0*» ~ 

4J.SULO JJU 

4jJÖ j 


Û'^J 

j4J6^Jj<U L 5<U>-3li 

4jjlJj Sja .j 

1ş4j Û4J 


<UL*i<j,5 


4; Lö J j 

( S^J jlisi - 


4juJ j 

cSlifö ‘jûijC- 

i J j* ~ 

shjtr 1 Isi 

~ 

ö jşf (,5 0 >5jÇj 

OjyLoS 4*J J j 

d?»*l 


LaSU 4ju j j 


tjLib ^ j öbo LSj^b'b ^gejAj jj l£3^ Lj«joo 4Jliei lUIö jjLC1T4j :lJyj4T350 <jl^*>4J aSZJjIçSZj 233 

.oj4j(JCj i^ljlj >U'j4fi> i L £4S'4jojl&- 4j O^IJlJ 
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Bill 01 exchange 

Effet de 

commerce 

Bank-note 

Billet de banque 

Ministry 

Ministêre 

Ministry of Public 
Building and 

Housing 

Ministêre de 
Travaux Publics 
et de Logement 

Min. of Information 

Min. de 
Tlnformation 

Min. of Economics 

Min. de 
TEconomie 

Min. of Mortmain 

Min. de Wakf 

Min. of Municipal 
Affairs 

Min. de la 
Municipalitê 

Min. of Commercial 
Affairs 

Min. de 
Commerce 

Min. of Planning 

Min. de 
Planification 

Min. of Education 

Min. de 

TEducation 

National 

Min. of Higher 
Education 

Min. de Haute 
Education 

Min. of Foreign 
Affairs 

Min. des Affaires 
Etrangêres 


4<UJ 3 J) ^lfjjb 



Ö 3 J 4 J 0 b 

4jj JXJTLO 

iöûjljo^ 

Sjtjj 

^SjLxljL?- 3 jlT ^gîojl jo^ 

JliöVl Sjljj 

jliu,Vlj 

Oöb4nj ^gîojljo^ 

Sj'jj 

ls* °Jj°3 

jLoöS^M öjljj 

LJfyti (_sJûjI j »3 

i_9lSjîîl Sjljj 

^I^ojL. ^J"Ojljo 3 

OLoJLlII Sjljj 

^ilfjjlj ^Ojljo^ 

ojLa_iJI Ojljj 

,jL45'<U3-4j (_sJOj*jû3 

i-i ih-k’iii Sjijj 

(ûlila û^j) 

OÛJ03J4J (jîojljo^ 

Sjljj 

Vb ^gîojljo^ 

jolaUI Sjljj 

j-JLdl 


jjjiiJl Sjljj 

<Ll 6 . jLaJI 


(jU Ojb Ujljb <0 ^06J 33*4& 4T j-4} 4ÎLi^4j j4T4j ""^.gî-JOO 4*jjiei 4T (,54ii^4j lie_j(J 234 
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OŞOjOi 


Min. of Intemal 
Affairs, Home 

Office 

Min. de 

Tlntêrieur 


S iIVIjJI Öjljj 

Min. of Defence 

Min. de la 

Dêfense 

J&0j4Ş ^ÖOjijOŞ 

(l5A) 

t^l öjljj 

Min. of Agriculture 
and Land Reform 

Min. 

d’Agriculture et 
Reforme Agraire 

3 Jûjlje 5 

tS 5 0j 

Z*IJI hljj 

C^lj 

Jljjll 

Min. of Youth 

Min. de la 

Jeunesse 

û' 5 v ^"ûj'jû 5 

ul liull Sjljj 

Min. of Health 

Min. de la Santê 

J^3jJj*> Jojljo^ 

4 11 djljj 

Min. of Industry 

Min. de 
l’Industrie 

o Jojljo 3 

îzVusxU 3jljj 

Min. of Justice, 
Chancellor’s Office 

Min. de la Justice 

-s'-i J ûj'jo 5 

Jj*JI Sjljj 

Min. of Labour and 
Social Affairs 

Min. de Travail et 
des Affaires 
Sociales 

iSjL 5j ir 5 jir ^joj\jo 3 

Sjtjj 

ûjjj^lj 

Min. of Finance, The 
Treasury 

Min. de Finance 

J-U* Joj1jo 3 

iJLJI Sjljj 

Min. of 

Communication 
and Transport 

Min. de 

Communication 
et de Transport 

3 3^3^^ 

loT 

Sjljj 

j OiUslj^JI 

JSiJI 

Minister 

Ministre 

jULi tjijo 3 

Jijj 

Guardianship 

Tutelle, curatelle 


h^j 

Child under tutelage 

Enfant sous 
tutelle 


JiLb- 

LL^jJI 

Legal guardianship 

Tutelle lêgale 

jlT4U 55 jls -uj^ 5 L> 

4_û jj G) j 
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jlS'^tJjOjh ijjUaS ÎjLusj 


Dative tutelage 

Tutelle dative 

Receipt 

Reçu 

Arrival 

Arrivêe 

Arrival (delivery)of 

Arrivage des 

goods 

marchandises 

Tutor 

Tuteur 

Guardian ad litum 

Tuteur lêgal 

Dative tutor 

Tuteur datif 

Testament, will 

Testament 

Nuncupative will 

Testament 

nuncupatif 

Affixing of seals 

Apposition des 
scellês 

Legal status 

Statut lêgal 

Distraint (seizure) of 

Mainmise sur les 

property 

biens 

Homeland 

Patrie 

Function 

Fonction 

Promise 

Promesse 

Promise of sale 

Promesse de 
vente 

Promise of marriage 

Promesse de 


OmJj ,4Jaa~J 

Juoj 

j*<*j 4 J"" 

J^d 

(j^y^vir^j 4f 

j4*JI J3**=y 

(i)<U^ mi) 

^0343 i$!jL~l) 4^3 




3 I jS3LmmJjO£ ^§jJ£şl&- 

jljS* jr<**i ^3 

oş4f j“L jVaJ 

.11 


4ji*-i j 

343 4 ûijL*ilj 

4 iL^ 0 jlj 4^yJ0û 




4 j 3 ^ 3 j u 

tAjiis 

IjSO^0j<Lj4j ^jj’jSjJjoj 

dXaVl 

jLoJûLj 


jU)j 49 

34 ilö 3 

j3**i < j!) 4 j iC^aS' 

^j 


^j 

33*i jb jUlgij ^af 

^ljjJU JAJ 


■jjlo $ jjb j jAşIo } Ûjb 03 033)11^ 4 j fb'li JllJi*> j 4 »j 235 
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lSJ)^ 19^^49 



mariage 

Awareness 

Conscience 

Payment 

Payement 

Repayment of debt 

Remboursement 
de dette 

Accidental death 

Mort accidentelle 

Points of fact 

Points de fait 

Arrest, suspension 

Arrêt, suspension 

Stay of execution 

Sursis 

d’exêcution 

Mortmain 

Wakf, mainmorte 

Proxy 

Mandat 

Commercial 

Agency 

Comptoir 

To act by proxy 

Agir par 
procuration 

Special procuration 

Mandat spêcial 

General procuration 

Mandat gênêral, 
procuration 


û-a/ 



Îû 4 jl_êj 


63451,5 ij49 

(JjJjÖS) P lij 

yjöl 

36^433(349 

Ijji j (■ LlAS 5 lij 


( 5 (i ^^63(5333 

55 fiöl £12, 

û»A 

^Sj 

m jÛ 3 % 4^^/(3 

' ■»'■"!! öS j 

L-a 9 e 3 


<^44(34036 140U3UCJ3J 

(4jLû) 4 Jl £j 

UUU ^jli03j jUUj^ 

L^ilfjjU ^(341 

ûjLaL ÎJlSj 

4 T ^gjCi^U ^gîLŞ-^J 

LijJ^- 

°33^/ ojlT 

4 Jt£jJU 

ls^U lSjISj^ 

ûsti 4 Jt$j 

UUU ^l 5 j^ 

LU 4 JlSj 


33^j<L& jljLi c>3>ujj4£} j5a ^gCijLş- j4?45 |oV4j ijLûjli 5I^6j£L>4Ö>- ^giîjf !j 4 j 4?6l6 lSjM^ 236 
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gênêral 


Agency 

Agence 

4jC_~jOJ i^jjjljU <ö4Ö'4x 

(jjiSS-s) 4jl£j 

News (press) agency 

Agence de presse 

^ljU 

obiVi 

Travel agency 

Agence de 
voyage 


>_ji îiiSj 

Specialised agency 

Agence 

spêcialisêe 

4j 1 jOjj-J ^gjJljU 


Commission 

Commission 

®L* v_. 

4jjA»Jb £Jl£j 

Commissionaire 

Commissionnaire 

4j4j^j__o^T 

4J jaxIIj J-ö j 

Representatire, 

Mandataire, 

jlX^Ş- ij'VJ^j 4jl£jjj 


agent, proxy 

reprêsentant, 

agent 



Attomey in fact, 

Mandataire pour 

jh O^wb 4 *^ 

Ja*j J^j 

special agent 

une affaire 
dêterminêe 

Ö4jjb' 

LH=^» 

Selling agent 

Reprêsentant de 
vente 

êr/b® LijUJy 

t“ JA? 

Insurance agent 

Agent 

d’assurance 


ûy 12 J^j 

Commercial agent 

Agent 

commercial 

L^^jj^ LS^j U 

JA? 

Official receiver 

Syndic de faillite 

^ljlööjAS LSj^ 

<j . .. t i Q*t 11 



°3^.j^. L^^jj^ 


General agent 

Mandataire 

LS*^ LSj^J? 

^ J^J 
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Accredited agent 

gênêral 

Agent accrêditê 

3 !j 4*490 

O-oIa-a JjSj 

Deputy minister 

Sous-secrêtaire 

d’êtat 

(cSj^) 

J*Sj 

Birth 

Naissance 

033*£j!i4J 

3jVj 

Birth certificate 

Extrait de 
naissance 

j_333^5o!^ 4J (_54*b4îd4; 

J%dl 

Depression 

Dêpression 

33 JjÖ4& |û4S- 

(oOöSI) JAj 
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Escaped 

Evadê 

33jV«u& 

(jls) ujU 

Jail (prison) breaker 

Evadê de la 
prison 

4ibwJu4J 4J 33 J V 4 & 

j~kmll jd <_ijLa 

Fugitive from justice 

Evadê de la 
justice 

4 J) ili 4 J 33 )^ 4 *. 

4a,j (> vjU 

SJIjjlII 

Donation, gift 

Don, donation 

,jj43-4j 

4x0 

Donor 

Donateur 

oJUJb>4j 

<U-4lj — 

Donee 

Donataire 


4J 03 AJJ — 

Donation inter vivos 

Donation entre 
vifs 

1-Ajlaa.Arj j OjJ 4 . 1 V 

C- LjlVI jru 4x0 

Donation after death 

Donation a cause 
de mort 

I.S3&4J J-43-4J 
®034iiy) 

0^1 

Concealed donation 

Donation 

dêguisêe 

OjljijLîl 

SjtCLialo 4_u& 

Conditional donation 

Donation avec 
charges 

^£j4o4J /X.23-4J 

(îlsjjûui) 

Outrage, defamation 

Outrage, 

diffamation 

Oo/£j4j ‘ûij?33j?lj 

a0 * 

Indecent exposure 

Outrage a la 
pudeur 

L 4 -JOÛ i^jjJIjCj ^yjaajjU 

0^3^°L j4-J 4ji/ tSjJji 

jybjX dxO 


jHlj 4 j$j i(oJyd>4j) ^oj* jj^b | 0 V4 j i£X»j>4jj 4T 4j i^jp- ^ULj <U <il*i4J *±XLj4f 240 

4T4> r yi;.>4j I^4 j ‘iSyoJ 

jl^-J 4J ijiff c5eOj4j jjj4J ^j*d5-4j şfoj ioj*X>jij\Xtoi lojj ^/jrjlgSCj ^gooj^j jjj4J jj*£5-4j jljjjbf 241 

.(o^lji^^)^ (eaUL> 4 j) 

tOj\j£>4J i^4jULj^4j ijXjjJj (jlj33^4ib ^gjOjCjU-j^j ^şStjJjo şfoj lOjtiOjljiMiJJ Oj4SZ£-j4j0 4j 4L»L>4j Ojjp- |°4 j 242 

•3 >/kjki < Jsj&>‘£s r 3J 
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Abandonment 

Abandon 


(dj2) 

To leave the marital 
home 

Quitter le 
domicile conjugal 



Emigration 

Emigration 

DDD Y 

5 

Attack, assault 

Attaque, assaut 

L f)jş& ‘jU>V4j 


An armed attack 

Attaque a main 
armêe 

^gilijUV^b 

^rlino • j A 

Object 

Objet 

gtiUU .^oUjb 

I-S4A 

Armistice 

Armistice 


4jj4» 

Truce line 

Ligne 

d’Armistice 


îjj^JI iaa. - 

Calm 

Calme 

^fjlî 


Worthlessness 

Absence de 
valeur 

(jL>U < (_/$$-£ 

jl^A 

Identity card 

Carte d’identitê 

LS J4-w*>4i' <_S<uL*ili 


Red Crescent 

Croix-rouge 

(^b- 4J3^> (_/iL 

DDD 

J35- 

jAjkl Jju 

Fit of rage 

Crise de colêre 

J33^J4& 4^öjij3$j 


Assembly 

Assemblêe 

4^mjo«0 

4%» 

Legislative assembly 

Assemblêe 

lêgislative 




.jbj IjJj 4> (^gCiJVj ^ 


öjjJ' cd^JO^U^J 4&4Sf j4j J_g^u.l>4j I^J ) lj£>4»- ts >4JL> 4J jjlj^J 4J ^jSLjj (jl> Ö4 Jjoj JJO ^gjSj^CCij 244 


•jîji ok 

•£>"j53-J ^L> "lSS^ ^LîVj 4J fVdj i’jaj-j ^U ''CAjjo* ojlj&Zj f>*> tJ-eM-ö ^LsVj^J 245 
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Diplomatic corps 
Political body 
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Corps 4liA 

diplomatique w 

Corps politique JLu-uLu-u 
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Disclaim 

Renonce de sa 
demande 

l 54 ? 4J J?3 

4J 


Orphan 

Orphelin 

l 55*«4 iob 


Hand 

Main 

lL-joo 

- 

Handcuffed 

Menottes aux 
mains 

i 1 jjQj 4j l1-**i J^4j 

(jjJjJI JjLs — 

Holder 

Dêtenteur 

jTl,5j4jj4J l4«j6,5 

JjJI ^Lslj - 

Solvency 

Solvabilitê 

^ 5 ^ 404 ) 30,5 


Certainty 

Certitude 

i^lo^J i4jloJU) 

033jLJi 

û£î 

Oath 

Serment 

J^3-J 

û-J 

Decisive oath 

Serment dêcisif 

l4iljjjj 

1in (VlT4j) 

4 .ii i) Lj. jroaJ 

Taking the oath 

Prestation de 
serment 

j)« 5 jloJ?- 

jroajJI lJI-w~ 

Perjury, false oath 

Faux serment 

3ji5 4 j l5JL>3-j 

4>jl£ jrwaj 

Supplementary oath 

Serment 

supplêmentaire 

111 j45' 313 4j' ^5 Jwjo**) 

jrojj 


L £4i'4j4j_y 33 j Jjjj-J ^TIjlo ^jjijy j4?4j .4J4& ^j ^SjOjb 1^0344 sjyj ^OjIjJJ-jj^j 246 

• 04i 4ri 3 li 43 ^gjU^r 0 3 4 j il^S- l£4j 3 0 3 4jbQ 
_4®>4j 5 ^jir-us 4 j jijT 4 jUûji ^j o 3 4>iroi 4ri 3 ii ^Zj^y ls^sj 4j 33j ^foio ojwo^-j |S4j 247 

• 4fili 4J CjjjOjf ^g^ C o j L£4jlÖ4j 3 4 j ^OjT 
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Pay day 
Legal holiday 
Daily 



Jour de paiement 
Jour de fête lêgale 
Joumellement 




Mi 

0^35^. tSJiJ Mi 
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Academy of Human 
Rights 

United Nations 

Development 

Programme 

Intemational Bank 
for Reconstmction 
and Development 

Intemational 
Association of Legal 
Sciences 

Intemational Law 
Association 

United Nations 
General Assembly 

Special United 
Nations Fund for 
Economic 
Development 

United Nations 
Intemational 
Children’s’ 
Emergency Fund 


Intemational 
Monetary Fund 



lSJj^ 13^^43 


(JsdU - JSbuU 


Acadêmie de 
Droits de 
l’Homme 
Le Programme de 
Nations Unies 
pour 

Dêveloppement 

Banque 

Intemational pour 
Reconstmction et 
Dêveloppement 

L’Association 
Intemational de 
Sciences 
Juridiques 
LAssociation de 
Droit 

Intemational 
L’Assemblêe 
Gênêrale des 
Nations Unies 

La Caisse des 
Nations Unies 
pour 

Dêveloppement 
Economique 
La Caisse des 
Nations Unies 
pour le Secours 
Urgent des 
Enfants 

La Caisse 
Monêtaire 
Intemationale 


Sjjyi ^gSlo ^LojalJ'^ 

4 Lajjt£l 

(jtuijVI 

c _ 54 loUj 4 j 


aJjaS" 3J (_)LTo^j'y 3 ' 4 j 


(jltXO 


^jjJI dLUJI 

3 (_sjL)Lj 

oLjûîU 

03 4 i ş/ 

jro 4 *UI j 

4 mJj 1 J l gi 1 ç4j4joaS' 

<LJyjJI 4 II 

(J 1^4,0330 Is 

4ijjj(UI jijJjlJL) 

^33012 ^ 4 ) 40 3E 

J^jtUI 4 jJLaai 

3IJ 

(^JjUI 

034J4J l ^§4j4jo^f 

4olUI AjjulUI 

(jlTo^^j' Sf 4 j 

Sj-lIoII jkj jU 

034J4J ^33^04 mi 

jL«Vl (3jjluû 

30 jli'o^^ij^JAi 

3 ^'l.^tSMI 



034 j 4 j 

jLsVl (3jjlU3 

3L 0335^44 

i_j-1 Ijjjl 5j-k1nll 

3J jlJ' 4 ! u ! J 4 J 30 i 

JtibVl 

ûVIlLo 

i^ 3 $J 3 °jH J?33^^ 

jilll (3 jj1us 

J>4ljOS $*> 

(^JjUI 


308 






Dr Nouri Talabany 


United Nations 
Refugee Fund 

Intemational 
Chamber of 
Commerce 

United Nations 
Peace Observation 
Commission 


Intemational Rescue 
and Relief 
Committee 


United Nations 
Human Rights 
Commission 


Intemational 
Committee of the 
Red Cross 

Intemational 
Criminal Police 
Organisation 
(Interpol) 

Intemational Atomic 
Energy Agency 


Disarmament 
Commission (U.N.) 
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La Caisse des 
Nations Unies 
pour les Rêfugiês 
La Chambre 
Intemational de 
Commerce 

La Commission 
des Nations Unies 
pour 

l’Observation de 
Paix 

Le Comitê 
Intemational de 
Secours et de 
Soulagement 

La Commission 
des Nations Unies 
pour les Droits 
de l’Homme 

Le Comitê 
Intemational de 
Croix Rouge 

L’Organisation de 
Police 

Intemational 
contre les Crimes 


L’Agence 
Intemational de 
l’Energie 
Atomique 

La Commission 
de Dêsarmement 
(N.U.) 


0$4j4j 

f-oSfi (3 jjJuo 

(J!j4jU4j oj jLS'û^jA-^"4j 

SjaIjJI 

3* ^JJ b - l£j33j 

SjLa-UI Siji. 



6^4j4j 


l£jJ^l>- jlfoşj 4J 

SjSIjjJ SjajaJI 

»}QJI 


3 j b .j°£ lS^j^ 

jtlSVI 


IJjjJI 43liVlj 

0^4î4j i£4jjJ 

^sVl «QaJ 

^gSL 5J jlS'o^JjSZf 4 j 

(3j)3~kl 5j-k~iflll 


jtx-j)il 

s 3j» 

i£4jjJ 

iJjjJI 3-. ? UI 

J33 


3* LS^k eS 3'j^-J 


k 

ijjjjl îbjjijl 

jl^lî ^£j£j*J4£bj4i 

jsljA.VI 4jkSl^J 

(JsjjuVI) 

(J 3iJ^) 

i£4jjj 

(4JIS^I) 3-. ? lll 

‘-Sj'A 

43UaJJ iJIjjJI 

j4*j ^^^JJLI.5 i)4^- i£4jjJ 

çJLluS\ çjj öJl^J 

ijlS'oşîjS^S'jJ Oj4j4j 4j 

(U>ju öjuQJI 
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Security Council 
(U.N.) 


Food and 
Agricultural 
Organisation of the 
United Nations 
(F.A.O.) 

United Nations 
Organization for 
Education, Science 
and Culture 
(UNESCO) 

World Health 
Organisation (WHO) 

Intemational Labour 
Organisation (ILO) 


PDF4KURD 


lSJjS*' lsHSS^ls^ 4 *) 4 * 


Le Conseil de 
Sêcuritê (N.U.) 


Organisation des 
Nations Unies 
pour 

FAlimentation et 
FAgriculture 
(F.A.O.) 
Organisation des 
Nations Unies 
pour FEducation, 
la Science et la 
Culture(UNESCO 
) 

Organisation 
Mondiale de la 
Santê (OMS) 

Organisation 
Intemational de 
Travail (OIT) 




SS 0 ^dj' 4 j 

SjajLaJI ^aVl 

03 <U 4 j 

il 4jiajj 

3 J!3J (jlTo^^j 4 j 

4 jJ£^U Sj-klall 

(319) 


0 ^ 4 î 4 i 1^53! yjsTjj 

^aVl 4 a h ‘1 a 

jir^aj' 4 j 

4_ujLLI Sj-klnll 

3 (530,^03^44 

( oîUaJ.) 

4ilSÎJIj jk^lj 

1^3 lyjsSjj 

îalaia 


UJUJI 


(Ja*JI 4 ah‘1 a 

^'4)30^ 

iJjjJI 
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Thomas A. Quemner, Dictionnaire Juridique Français-Anglais, 5em êd. de 
Navarre, Paris, 1974. 


Wagdi Ghali, Magdi Wahba, A Dictionary of Modern Political Idiom, 
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4xJfb 


ûljj>u cjQjJ 4 J*i< n U -vDnll 4_ûllil ÖuJaJI t ^j-tjA ~ (_gj jly tl tj^jjjULII jjj jaIÎJI lo-AjJI (UAljjj . J 

.1972 


Ctj j[JJ 'j •"*»H ^j| mll jlJ «l1||1|I % • »UII j-j ‘*y‘*j — ^ in*ljj — ^Ujt cOUlLII ^ »'*■ » t^jjl mll jljj^. 

.1985 


jlj 4 » III II jljjJI Ju£ Jjj£jjl 4_aJJ ls i^jt — ^uutjjj t^jjjlîJI -y * 11 iujllui JjJi. 

.1949 sNj..-.<-yi tîaiîUi jjj 


û»jj>u '? .< ‘'j* 1 ^ 11 4 » tInrt 11 t»j uif. 44 mCLII 4 4 .l*iII t^jJUJI j uJ^IIj 4_*JJI j J-'V.aJI t> 9j Itn jjuJjJ 

.1966 


.1981 öjju t^yjjjJI tuGSJI jlJ ‘ijjljJI jSj (jj) jj J«-k« t^l,^i4>.ll jLLa-a 


jA-ko (jna j (jXjjJI jLa^jJI t_)X JjA-kA j Jja->a j^jaJI Jjx :(_ujjl»j ja-ş. .4-fcaJjJI Q|-lU>i/>«II -y*- 

.1969 Sjj&tSJI 14uji/> aII jJaûV) 3 t*K a t4mAlaJI 44 thll t jQjj 


4 tjjH talj^) (4) tjuij .u>a . J jjj.-t.~î.ll jMjjj t^yjjt — ^jjlV.I t Ua.jJjj.Ci.il j ^JLaJI öbiUua jvaJLa 

.IjjjI t(juJj|jJo t ^alal l ut.-k.UJ 4uajUI 


jlJ j jujjUU jfcJbdl jlJ t (juJjJl Jufuu . J j jjJJI Jot jjuş. . J uSlU'G t ^jt _ (juujjj (jujulS t J^juJI 

.1986 ctjjrj t44i— gji 4«.un toUSi 


.1973 Ct ijju tjruiLaJJ jJLxJI j|j ‘4 uuJLuUI 4xUaJI t(jJjt — (jjjly.l j-ujals tJjjaJI t^£jJLajJI jûu 
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2006 fojl^^- ^gjb* -(^joj^j: <t.£jJjb LjU ^şfiASbj'û <jJo>- MJ3JJ4C £4^j>4j 

.(5jjjb Ljb^jls^f4J. 


t 4jL?olj^i 3J ^gJoj'U:— ^gSZfjAAjAS (^ibla 054L530 “-9jLc ^lc^ojj^j o 

lSj^ 

.1973 Ij54j <3 ^Lj (6j <"0—jlj3 ûijo^j^j " 
.1975 <Ij54j ‘i55j 3^" (^jLoj 1^54^3 _ 

. 1995 JJ34 & <o5i5j 3^ _ (__gJOj4c _ (‘j^j JLo4j>- 

. 1998 ^gJL o«JLj (i 1 _Ç£jşS' ^jJOj4g _ (_5jjJ^»jJ tjl5^4Jj ^g£j4fej43 

(&J$S' o5jLilj (5 j3^ (^ 530Lfc> jLT4j ojb' 4403ljIj Jo4o>- 4J J4.5sjj4^j tj4j4j Jlo4o>- o 

.1978 Ij54j <22 j <OLjoi4j L gS*jŞşS'^jûşf 

<1960 <|04T4j (^ojif - t^U-JLj <(JjIj4^jLT" (^^ibisjb^ tjjl^ ^gSO^Aj^S O4c4^co çi£> <j|JL>- 

.1976 t^j^js- <1964 ‘(“03315 t^ojif 

o 5 j 3T ^lTo^ljlj (^oojl^ 3 |û4jL*j ^ 54^4 o5©jLjo 5 oUöo34jij5o33j t^jlo-j^c jjjLj j-JL> 

.1977 IlXc4j <6 j <"o53i o5jj-j-i>3j " ^gjls^f Oj^ c5jLjlj 

t-S031 j 1 j 3000 (.S4Jojj o<Aj4oj4oL' (^£1504*^43 <LoJ (^04*^43 <,J3 Jj 4 c ,JLc4>- jL5j O 
<|û4T4j ^gjL^ ‘o55j3T _ ^joj4c _ (^jjJ^Lj <35- 4j'3Ö'/ ^SjITjlT _ (5 j 33 jL _ ^Lj 

.2001 ^gjLoJJLj <Jo4L4S t^s^jbejLs*- 
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.1974 !oc 4 j (4 ^gSLi 48 il j 3 ®ûj 03 j 4 ji" lSj^ 3^ ^lTo^ljlj 


~ t^Oj^c ^ o^ljT 034^^10.^1*1 ^gflJ ^ULyj^oU LS4jl34i o*^^ 4(^*«*i!j lS 031j!j 

.1960 (^ilo^Uj ^olj^cir^4ibub- 

4|û4^4j ^b- 4 oU“Oj3^" lSjLJ lj l 5 j 3^ 4J 03ljIj jj oiLoU ‘l 5 j^j^ (^ 03Ijlj 

.ObwOj^j* lŞjL iIj lSj 3^ li^o^I jT* gMj 4J .2004 JJ34A 

.|û 4T4 j ^b .(jLyOj^j'’ LSjLilj lSj 3^ 4j 031jIj LS^jjJ (^OjToclolj .^LjIj ^So^ljlj 
.(jLwij^J' LSjLilj lSj^" ^LTo^IjJ^Mj 4J .2004 jjJj4fe 

4 1977 |û4T4j ^g^j^j ‘L5ij3^ ^giloj 4,jjyc4j ,5404^0 ob^-ojJ^Jj^ (^g^tjjoj 

.|jb4j 4^3^ LSjLilj LSj^rLS^ibub- 41979 ^033^ 

4^5jJ&u — ^Oj4c — c5ij3 ^ l 5^33 *j 4j ^ 5^3 900 .^LLip- ^V4 «j 3 j^ls i4o4^w u*Oij4*j 
.1989 40 oJjo4J 4(01^jj pLl>) ‘3*^oi ^4^jjL 

.2000 ‘jJ34& 4(_yjljU tS 03(^3 Mj 4^5jJJC.J - ^a&4fej49 4 ^(^ 45 ^ 3*9400 

4 l 5 ^j 3 ^_ t^Oj 4 c - LSjJ^bj 033 joi (^ 33 *^ 4 Ljbj 40 j 4 jlî jLJ^Jj^c o 

.1985 4IjJ4j 4(pMc) ^s^ibub- 

4 (^( 5 ûj 4 *j LUaJ 3 J Ljj^oLo LSu4fcj49 .j&U ^4o45to jO^J^J 3 O^^ ^^49 jLJ^Jo^ 

2000 jJ^^Jb 40ij03j4j ^gJOjljo^ (^S^jbub^ 
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(54ibsjb- < _ ^giojAc, _ JSj$S' ,^iLj 3 ^ 331 ^ 0,5 i^gibtw (jj,i4jV4c 

.1961 Il\c4j <Ljbjb4c 


vSAibub- Il\c4j <<u ^gjoj^c _ c5i5j3^ <4J4T ojI**j4j <,jJi4A)ljJ Jjjls 

.( 03 (^ 03 ^ JijJob- JLj) <(JLçş-VI) 

.1975 Il\c4j <5 JLj <9 j <"C«Jlj 3 o,5j03j4j" v 5 jl Sşf oLTu^j^f o^ljlj ^^4^43 

.1978 Il\c4j <7 JLj <14 j <"vL«Jlj 3 0 ^ 03 ^ 4 ^" vSjls^f^boli^ii ^lfo^ljlj 4Jo4Aj4S 

3 f4f4 j nSZj$f _ _ (^Oj4c <( 5 jLilj ^4Aj4S <^Uj4c JV<U>- JL4T 

.1979 Ioc4j lOj^f c5jLJljc5j3^ c54ibub- <^ 033 ^ ^gfj^j 

<|û4T4j J'j4j <"ij 3 ^ (bjM’j \5 j3^ " l5j^ 3^ ‘j^f JLTo^ljlj 54 ^-J Oj^f uSjLilj lSj 3 ^ 

.526 _ 419 J <|04T4j 

‘1^033^ J*j 4 j <"ij3T ( 5 jLilj lSj3^ "l 5 j^ 3 ^ ‘j£f ^Jlfe^ljlj ,^-0033,5 54^-J - 

.941 _ 894 J<|®4T4j 

^J4j < 1 ^ 033 ^ ^gTj^j 5 jLilj l5j3^ "l5j^ 3^ ‘j^f ^lfe^ljlj ^^4*^ 54 *—J 

(J^ljT ojb- ^b-^j j4o 33 i 4 j 4j 4*«J jjo jû4j ) .1974 Il\c4j <218 166 J < 1 ^ 033 ^ 

3 ^gf^JLj ‘j 3 ^ (^i^^^i^ ^gil^uLJ 3 ijlilii ‘" v5jifjlf lSo^IjI j " : ( 53 U jjj 4i 
" <1977 Ij54j ‘(“ 033,5 ^b ‘1974 _ 1973 Ij54j <j4Aj4o JL4T o <^L-bt3oj 

3 LS T4i.lj. ‘i^iU^jJ 3 j^f ^ 4 ^ 3^43 ^gil 3 JJ 3 (jlili <"4JL)4 j>- 4^>4& c5°3^j^j 
.1974 Ij54j <(_9jL ^gifb' ^giL^ 0 j 3 4j o ^gL-btJoj 
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lSOj^T 19^^49 


^/4) ‘(“^****' t/j^J ‘"ij/ 5jM^j 5j/ " c5j%T ‘j/ ^LTo^Ij! j ^ 5 * 0 ^ 3 ^ 54L*J 

0 3 l/ ub' )p"4>j4u ^ (jL>4L*J -1975 Ij5<b ^542 _ 479 J 

:c5 3 U 

3 (/^lu j/(/I^jJ^ (jUI^ ‘"j/(/ITo^ljlj ^ojl^ (5*u««J" 

.1975 Ij5*u Oj/ o 5 jLilj t 5 j/54ibub* ^lJjLo ^p-b- (/Lc-oj^^i o (/i«bsJuj 

o 5 j/ 54jbub- 4 ( jlJ' 4 *£ 4 ulj öfljlj t 5 *UjJ 5o 3 4u/J 3 jlili 4 " ( jl 5 '*u*«Jlj o 3 ljlj " 

.1976 IiAc4j 4^j 3^ t 5 jM lj 

‘^( 5 Jj/ (54*Jj4> 4o4&> uS°3(jIj ‘J444 o/ ‘"t5ij/ o533j/T4j 503ljlj 3 oj4j " 

t 5 j/ 15 4j bob- 4 (J|jac t 5 jLilj ( 5 j/ («55)3^ 5 ‘^** j û.s 4J Jjj^ 5®3^j^j 5 ‘Uj*4 

.1984 Ij54j ‘tjlj 5 5 jLilj 


.1960jJ 3 4& ‘jLw^j/ 54ibol>- obl^o ^g^i4Aj4S ^j/bjJ^ 3/ 

‘j*oû33i (j-Jb- 4(5 j Jbbu _ (^uLu 0 j49 _ (^Oj4c _ (j-yjjb _ 5 ^j 3^ 44ûjJj 

.1966jJ 3 4& ^jLu^j/ 54ibub^ 
.1986 Il\c4j 4(0^13^41) 54ibwb* 4|04T4 j ‘5^j/_ l^Oj4c ‘Oj^jjj 

t/j4J ‘t^Oj^C - LS^J^ - LS'Sj^ ‘Ö^J 40 LS^^J 4 ^ ‘^L-Oj/ 5MJ3J4JU ‘^3^j4o 

.1956 Jljb ‘|®033^ 3 < b 

^JjL j4u 33 j j4u 4j*J 3 4ib 4J jL^ûijOi 5ij/ (/Loj 4 j 4j ^lub ^gJUjb/ ‘"Lub" 

.jLob- JmC4u ^4o4Uco 
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